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FORORD 

Det er ikke hensigten med denne bok at gi en utførlig 
skisse av Agnes Mathilde Wergelands livshistorie. Hun var 
ikke av de personer der gjerne talte om sig selv og saa helst 
at man ikke berørte det triste og sørgmodige i hendes liv. 
Etsteds skrev hun engang: ''Der var en tid da Jeg hadde det 
mere end haardt, og Jeg holder ikke av at beklage mig. Alt 
dette ligger nu langt tilbake, og det er ikke værdt at opfriske 
de gamle bitre erindringer. Man skal helst ikke se tilbake» 
naar man har lagt haanden paa plogen." 

Hun Vilde helst det skulde gaa i glemmeboken, og alt det 
hun hadde sultet og alt det hun hadde lidt undlot hun at 
fortælle endog dem som stod hende nærmest. De bitre min- 
der, mange av dem, har fulgt hende til graven. 

Hendes personlighet er allikevel raget op iblandt os, og 
interesse for hendes virke er blit vor fælles eiendom. 

Disse ''glimt" er derfor blit omhyggelig samlet fra flere 
hold, fra venners uttalelser, gamle breve, efterladte papirer, 
diverse notisebøker belyst ved hendes dagbøker og mange 
av hendes digte. Meget i hendes liv har man kun et uklart 
begrep om fordi hun levde et meget tilbakeholdent og inde- 
sluttet liv; meget som hun har betrodd sine dagbøker er av 
saa personlig art at Jeg neppe vilde røbe det til en nysgjerrig 
verden. 

Denne lille bok er en krans til hendes minde flettet av 
mangeartede blomster, sanket viden om i verden, fra dyrket 
Jord og den vilde ur, fra skog og eng, fra fjeld og dal, fra 
de store prærier og det øde vildnis. Blandt dem findes de 
fine, sarte nordiske plantevekster, de utsøkte, sjeldne arter 
fra Europas store botaniske haver og de brogede, friske 
markblomster fra Amerikas store sletter. Blandt dem findes 
der ogsaa blade, tomer, kvistede grener, enkelte frodige 
bregner og endog visne og tørre græsstraa, alt i harmoni. 
Det hele er kun et flygtig billede av en sjelden begavet og 
rikt utrustet personlighet. 

Maren Michelet. 
Den 24de august 1916. 
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AGNES MATHILDE WERGELAND 

KVI skal eg graata yver deg? 
Du vann eit folk paa livsens veg, 
som ikkje trødde frukti di. 
Du rekte ut di hand, dei tok 
imot med takk i sjæle si 
og skreiv ditt namn i sogubok. 

Men dette folk var ikkje ditt, 
ditt eige gløymde barnet sitt. 
Det trong kje nokor alde slik, 
kvar sjæl paa dette bjarte gull 
var meir enn tvi fall, tri fall rik 
og aatte kvar ei kiste full. 

Og naar ein er so rik, ein gjev 
til den, som inkje-vetta hev 
og fagnar seg i skjenken sin. 
Di gav ditt folk deg burt til dei 
som eig kje minste taarn ell tind, — 
men villar arme yver heid. — 

Og det var stort, var ovleg stort, 
— slikt storverk hev dei ofte gjort — 
d' er merke paa eit kongefolk, 
som slengjer skattar kring seg flust. 
Ein treng kje bruka sverd ell svolk, 
kvar perle dett so lett og grust. — 



Kvil di i fred, du store sjæl : 
Sjåa hopen dansar kring deg sæl 
med pungen i si Judas-hand, 
og til sin gud han bed fyr deg, 
den store gud med gyllne band, 
som midt i landet solar seg. — 

No samlar det seg kring di grav 

ditt folk med plogg og hattar av 

og takkar sjølve seg, fordi 

dei gav deg til ein framand lyd. 

Aa, det er stort aa kvila i 

ei grav so høgt upp-under sky! 

Kvi skal eg graata yver deg? 
Eg spring og dansar paa min veg 
og takkar dette folket mitt, 
som slik med fluse fyrste-hand 
kann slengja kring seg gullet sitt 
og endaa lysa som ein brand ! 

Du norske folk i dette land, 
hav takk fyr perla, hine fann! 

Jon Norstog. 



INDLEDNING 



WERGELANDSSLEGTEN 



VERKLAND* er navnet paa en gaard i Brekke sogn 
ved Sognefjorden paa Vestlandet, Norge. Fra 
denne gaard har den berj^mte Wergelandsslegt faat sit 
navn. Den er sprunget av urnorsk bondeæt og har faat 
sin kraft, trodsighet og energi fra den ubendige vest- 
landske natur. 

I mange og lange tider hadde ætten hat sin hjem- 
stavn der, og var fra fjerne tider av henvist til strile- 
livets haarde aak og havets strænge trældom. 

Men med Halvor Lassesen, iødt i 1755, "begynder 
slegtens voldsomme opgangslinje, som i Ij^pet av tre 
slegtled frembragte et av Norges stjz^rste og ud^eligste 
navne." Av beskjæftigelse var han tj^mmermand og 
baatbygger, men var ikke længe tilfreds med hjembyg- 
dens haarde og trange kaar. Han bar sterke merker av 
slegtens karaktertræk, var godt begavet, fuld av utlæng- 
sel, og i særegen grad original. Blandt andet opfandt 
han et par ski til at gaa paa våndet med. Da klokkeren 
i nabobygden djzkle fik Halvor Lassesen klokkerbestil- 
lingen der, efter at ha giftet sig med klokkerens datter. 
"Hermed var ætten rykket op fra strilestanden og ind 
i bestillingsmændenes klasse," beretter Jacob B. Bull.* 

Efter kun nogen faa aars forløp fik han atter ut- 
længsel, og allerede i 1782 forlot han klokkerbestillin- 
gen i Hosanger og drog med sin familie ind til sognin- 



* Se Jacob B. Bulls Henrik Wergeland. 
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gens eventyrby Bergen. Der skulde han opnaa sine 
kjæreste ønsker og sine fagreste drømmer, tjene sig rik 
med sine mange opfindelser, og vinde berømmelse, ære 
og et stort navn. 

I Bergen kjøpte han sig en liten gaard og begyndte 
der en høkerhandel, men det gik snart ut for ham. Han 
var godtroende og manglet menneskekundskap, og det 
var ikke længe før en "ven" hadde snydt ham for alt. 
Han maatte igjen vende tilbake til sin gamle virksom- 
het, og i de par følgende aar ernærte han sig som byg- 
ningsstril. 

Med hustru, to sønner, Lasse (Lars Johan) og Niels, 
og en liten datter Ingeborg, levde han i den fremmede 
by blandt fremmede i ytterst smaa kaar. Men Halvor 
Lassesen var ikke av dem som gav sig saa let. Var lyk- 
ken ikke at f inde i Bergen vilde han søke den ute i den 
vide verden. Grepet igjen av utlængsel reiste han i 
1784 som skibstømmermand tilsjøs med kurs for Portu- 
gal — og man hørte aldrig mere fra ham. 

I Bergen sat den fattige enke igjen i største nød med 
sine tre smaa børn. Lars Johan, den ældste av guttene, 
blev straks sat i skomakerlære, og Niels, den yngre, kom 
som pleiebarn til slegtninger i hjembygden. Et par aar 
senere var Niels en tid gjætergut, men hans hu stod til 
boken. Han blev om en stund sendt ind til Bergen og 
kom endelig ind paa Nykirkens friskole "Bethlehem" 
med tanke om at "læse sig frem til prest et eller andet 
sted paa Østlandet." 

Den som gav Niels og hans søskende økonomisk 
støtte under opveksten var farbroren Niels. Han saa- 
velsom Halvor Lassesen var en meget begavet mand. 

[16] 



Han hadde arbeidet sig freni fra simpel soldat til Ij^itnant 
og blev senere kaptein i den norske armé. Under sin 
tjenestetid hadde han antat ættenavnet Verkland i den 
fordanskede form Wergeland. 

Han skaffet begge guttene ind paa Bergens latin- 
skole, hvor de blev indskrevet under navnet Wergeland. 
Senere antok Niels navnet 
Nicolai, tyg Lasse blev fra mi 
av kaldt Lars Johan. 

Lars Johan Wergeland var 
født i 1779. Han nævnes i 
181 1 <^ følgende aar som sko- 
niakermester i Kristiania, og 
blev i 1818 oldermand for 
skomakerlauget sammesteds. 
Efter sin brors erklæring var 
han et meget godt hode. Han 
skrev en del digte og befattet 
sig ogsaa med sp rogund er vis- 
ning. Han var gift med Inge- ,^"""' N™!^ *='^';^\ 
borg Lie fra Trondhjem, død 

den 13de november 1833. Lars Johan Wergeland døde 
den 8de december 1834 efterlatende sig en søn, Sverre 
Nicolai, og en datter. Laura Augusta, 

Fra de to WergelandsbrØdre, Nicolai og Lars Johan, 
er nedstammet mænd og kvinder som inden løpet av et 
hundrede aar har gjort uforgjængelig navnet Werge- 
land, et av de mest navnkundige i Norges land. 

Fra Nicolai Wergeland, som selv var en høitstaaende 
embedsmand, bekjendt litterat og fremragende eidsvolds- 
mand, nedstamte Norges store digtergeni Henrik Wer- 
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geland og hans søster, den geniale foregangskvindc 
Camilla Collett. Fra Lars Johan Wergeland nedstamte 
den bek j endte genre- og historiemaler Oscar Arnold 
Wergeland og hans alsidig begavede søster Agnes 
Mathilde Wergeland. 



II 

^^TUriNISTERIALBOGEN for Vor 
IVX Frelsers Kirke i Kristiania ad- 
viser at Agnes Mathilde Iverine Wer- 
geland er opgivet at være født den 8de 
— ottende — Mai 1857 (femti syv) af 
Forældrene Bogtrykkersvend Sverre 
Nicolai Wergeland og Hustru, Anne 
Margrethe f. Larsen, og er døbt den 
15de — femtende — Mai samme Aar. 
Hvilket her paa Embeds Vegne åtte- 

H. E. Hansen, 
pers. kap." 

"(Lovbestemt Betaling er 16 Skilling.)" 

Saaledes lyder Agnes Mathilde Wergelands daabs- 
attest. 

Hendes far, Sverre Nicolai Wergeland, Lars Johan 
Wergelands eneste søn, var født i 1817 og døde den 27de 
oktober 1896. Han blev typograf og boktrykker. Like- 
dan som faren skrev han ogsaa "vers" efter fattig leilig- 
het. I 1842 blev han gift med Anne Margrethe Larsen. 
Fru Wergeland var født den 12te oktober 1817, og døde 
den 17de november 1889. Hun var et meget dygtig og 
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intelligent menneske og familiens støtte i en lang aar- 
række. Selvopofrende overfor syke delte hun gjerne 
det lille hun hadde med de fattige, tok fattige børn ind 
fra gaten, vasket 
dem, gav dem 
mat og lot dem 
da g a a. Den- 
gang koteraepide- 
mien gik, hjalp 
hun de syke uten 
frygt for at smit- 
te sine egne den- 
gang smaa bø rn. 
Den samme vin- 
ter reiste hendes 
mand til Amerika 
for der at søke 
lykken, men en 
del aar senere 
vendte han tilba- 
ke til Norge og 
var bosat i Kri- 
stiania indtil sin 
død. Han tjente 

iljlfP n/^tr ttl **» Sverre NicoEu Wervelud. 

IKKe nOK tu at (F.. mjeri »ed «nnen O^ir Amold 

underholde fami- Wer,ebnd.) 

lien, og fru Wergeland maatte selv forsørge børnene. 
Da Mathilde var kun fire aar gammel søkte derfor 
fru Wergeland posten som oldfrue paa Gaustad sinds- 
sykeasyl for at faa børnene frem. Denne post indehadde 

[19] 



hun i mange, mange aar, til sygdom nedbrøt hendes hel- 
bred to aar iøT hun døde. Hun var et gjennem flinkt, 
foretagsomt menneske med god forstand. Hun var dat- 
ter av en smed 
' ' i Kristiania, men 

hadde neppe faat 
nc^en videre bok- 
lig utdannelse, da 
kvindens stilling i 
samfundet i de da- 
ge endnu var me- 
get kuet og hjem- 
mets kreds var 
j hendes eneste vir- 
ke. Hun var ual- 
mindelig duelig og 
flittig og besad me- 
gen praktisk sans. 
Som ung maa hun 
ha været en rigtig 
vakker dame. Et 
varmt venskap op- 
stod meil em hende 
og Camilla Collett, 
hvilket var tilgjen- 

Fni Anne Muantlie WcncUud. sidlg glæde foF dem 

(FraetgMimdlfototiJi.) (^ggg ^ 

Mathilde var den yngste av seks bjjirn, hvorav tre 
døde som smaa. Hun hadde to brødre som var meget 
ældre end hun. Erik Nicolai, den ældste, var født i 
1843. Han var en vakker og m^et begavet ung mand, 
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reiste tidlig tilsjøs og blev styrmand. Paa en reise til 
Dieppe omkom han med skuten "Madammen". Det var 
aar 1871. Han var da 28 aar gammel. 

Den andre bror, 
Oscar Arnold, var 
f^t i 1844. Alle- 
rede som ung gut 
begyndte han at vi- 
se anlæg til teg- 
ning, og moren 
gjorde alt hvad 
hun kunde for at 
fremelske hos gut- 
ten dette talent. 
Hun vilde at han 
skulde bli kunst- 
ner. Han b^ynd- 
te at gaa paa tegne- 
skolen i Kristiania, 
fortsatte sine stu- 
dier ved akademiet 
i Kjøbenhavn og 
reiste saa senere til 
Munchen. Fra ma- 
lerskolen der fik 

han de indtryk som Erik NicoU Woveimnd. 

utpræget hans (Fr.irt,™mei,f«»„^.) 

kunst. Han har malt meget men var først og fremst gen- 
re- og historiemaler. Av hans historiske og mythologiske 
billeder er der mange, men der er vel neppe noget andet 
som er saa almindelig kjendt og berømt som det store bil- 
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lede av Eidsvoldsforsamlingen i 1814* der smykker Stor- 
tingssalen. I 1914 blev dette billede avtrykt paa hvert 
eneste norsk frimærke til minde om hundredaarsfesten for 
riksmøtet paa 
Ei ds vold. 

Maleren Oscar 
Wei^land blev 
gift med Sigfrie- 
de Borgesen fra 
Kj^nhavn, som 
han først hadde 
truffet Jios hen- 
des svoger, male- 
ren professor An- 
dersen Sundby, 
dengang bosid- 
dende i Munchen. 
Hun overlever 
ham c^ bor nn 
paa Knausen, 
Hvidsten, Norge. 
De hadde ingen 
børn, og da Oscar 
Wergeland døde 
den 19de m a i 

K«r«<n«l«Oi«rAmoldWerg«UBd. 1910 Var SØStereH 

(Fr. f«(«r^.) Agnes Mathilde 

Wergeland den eneste gjenlevende Wergeland av den 
gren av familien. 

* Se side 46. 



AGNES MATHILDE WERGELAND 

^^Lieber mchr sein ab fcheiiienl^ 

QCaesi.) 

(1857— 1914) 



BARNDOM 

DET første og eneste barndoms- og ungdomshjem som 
Mathilde Wergeland kunde mindes var to smaa 
værelser som hendes mor indehadde de mange aar hun 
var oldfrue ved Gaustad sindssykeasyl. Her var det at 
det skye, tankefulde barn vokste op. Hun var meget 
henvist til sig selv og familierne deroppe, ti moren var 
jo optat i vaskeriet og deromkring den største del av 
dagen. Mathilde gik da ofte omkring i vaskeriet eller i 
gaarden utenfor sammen med patientene, som forre- 
sten var meget snilde mot hende og glad i hende; men 
det var jo ikke saa liketil for et barn at være saa henvist 
til dem, saa hun kom mange gange med underlige spørs- 
maal og taler. 

En barndomsveninde,* hvis far dengang var læge 
og direktør ved asylet, skriver følgende : "Jeg kan ikke 
huske at Mathilde hadde nogen anden barndomsveninde 
end mig, som var meget ældre end hun. Jeg er bange 
for at hendes barndom ikke var noget videre lykkelig, 
hun følte sig visst ofte ensom og forlatt. Jeg husker 
hende saa nøie, for hun var indesluttet og ikke som andre 
bøm. Hun var meget pen : en fin liten næse, en fin liten 
mund og vakkert lyst haar. Hun var bestandig blek og 
var aldrig sterk eller robust, men klaget aldrig. Naar 
flere var tilstede var hun bestandig taus, men naar vi var 



♦ BYu Antonie (Sandberg) Bull. 
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alene talte vi fort og livlig sammen. Ofte lekte vi i 
skogen idet vi begge elsket blomster og fugler og alt i 
naturen. Hun var snild og elskværdig, (^ far, som 
kjendte saa nøte 
hendes triste liv, sa 
ofte til hende, 
'Kom til os, lille 
Mathilde, spør mor 
om du maa f aa lov 
at besøke os idag'." 
Ofte naar hun 
ikke var sammen 
med denne sin ven- 
inde vandret hun 
alene omkring. 
Hun var meget 
glad i dyr, og hun- 
dene var da ofte 
hendes bedste ka- 
merater. Det hænd- 
te ogsaa at hun 
stundom tilbragte 
hele dagen i furu- 
skogen sammen 
med dem og elver- 
folkene. Da var 
det at hendes liv- 
lige fantasi fik rigtig spille sin rolle. Man saa hende 
ogsaa ofte leke alene blandt gravstenene i kirkegaar- 
den ved Gamle Akers kirke. Hun var et underlig barn, 
og helt fra hun var noksaa liten talte hun om at det 
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var Wergelandsblod i hendes aarer, saa hun maatte drive 
det til noget stort. Hun var naturligvis et begavet barn, 
men hun vokste op under uheldige forholde. 

Hendes første skolegang var hos frjitken Olivia Sand- 
berg (en anden og 
ældre datter av di- 
rektør Sandberg), 
paa en liten skole 
som hun hadde for 
de omkringboende 
familiers bøm. Hun 
var lærenem <^ glad 
i at læse; det hun da 
mest interesserte sig 
for var tegning og 
sprog. Hun fortalte 
at hendes bror, ma- 
leren, sa at enhver 
dannet dame maatte 
kunne tegne eller 
male, og hun vilde 
ganske visst været 
henrykt om hun 
kunde hat raad til 
at utdanne sig til 
maler, men des- 
værre var der ingen 
som kunde ofre no- 
get paa hendes ut- 
dannelse. Det var 

Ogsaa meget tvil- (P,mnakI.HVedMi^aWerseUnd.) 



somt om hendes mor hadde villet det. Hun saa helst 
at datteren lærte nt^et nyttig, hvorved hun kunde er- 
hverve sig selv utkomme og ønsket derfor at Mathilde 
skulde utdanne sig til at bli lærerinde, den eneste vei som 
da stod aapen for kvinder utenfor hjemmet. 

Barnet røbet alle- 
rede tidlig sjeldne 
musikalske evner. Da 
hun var bare fire 
aar gammel og end- 
nu for ung til at 
røre pianofortet, tok 
hun brorens noter, 
og da ingen var til- 
stede stillet hun dem 
op paa bordet foran 
sig, kløv saa op paa 
en stol, benene langt 
fra gulvet, og i ind- 
bildningen spilte hun 
musikken paa bord- 
platen, fulgte forsig- 
tig noteme og holdt 
nøiagtig takten. Med forbausende hurtighet trommet 
hun ivei hvor de mere vanskelige noter forekom, og ef- 
tersom tempoet blev hurtigere durte hun videre ivei med 
større og større fart og færdighet. Dette moret broren 
uhyre, som uforvarende traadte ind i værelset. Der er 
vel knapt noget som viser saa klart lille Mathildes alvor- 
lige sindelag endog i barneaarene som dette Hile brev til 
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en veninde* der var borte fra hjemmet paa besøk. Ma- 
thilde var da otte aar gammel : 










//^ 



I et andet brev til samme veninde to aar senere skri- 
ver hun mere lyst og barnslig: 

"4de oktober 1867. 
Kjære Margrete! 



n 



"Du har det vel svært morsomt deroppe, kan jeg tro, 
og jeg har hørt at du har lavet æblekompot. Jeg har 
havt det meget morsomt her hjemme. Jeg har været 
paa Batl efterat du var reist, det var for Milla og Direk- 
tøren, og der var det megen moro kan du tro. Saa var 
jeg paa Concert Torsdag og kan sige at jeg har moro 
næsten hver Dag. Det vilde have glædet mig meget, om 
du havde ventet Brev fra mig; jeg har i den senere tid 



*** Frøken Margrethe Hals, hvis far var forvalter paa Gaustad 
asyl og som bodde med sin familie i samme hus som fru 
Wergeland. Mathilde var meget ofte inde hos dem. 

[29] 



lidt meget af hovedpiner. Jeg skal hilse dig tusinde 
gange fra mor og sige at det var hyggeligt om du snart 
vilde komme hjem igjen, og jeg haaber ogsaa at du vil 
gjøre det. Igaar fik vi Hilsener fra Direktøren og 
Milla. Direktøren og Milla er kommet til Paris, samme 
Uge som Grøn havde Bal, som jeg overvar paa den 
maade, at jeg stod paa Onsums Gang og saa gjennem 
vinduet paa at de dansede, da Onsum ikke var hjemme. 
*'Du faar være saa snil at undskylde at jeg har skre- 
vet saa skjævt. Lev vel og hver hilset af 

din hengivne Veninde 

Agnes Mathilde Wergeland." 

Det var til denne veninde, som forresten ogsaa var 
meget ældre, at hun sa, (frøken Hals var nemlig saa 
huslig) "Du kan bli husholderske paa Gaustad efter 
jomfru Jettum, men du maa huske det er Wergelands- 
blod i mine aarer." 

Mathilde fortsatte sine studier, gik ikke paa nogen 
skole men læste privat med frøken Sandberg. Da hun 
var omkring 14 aar var hun et aar paa landet (i Skeds- 
mo) hos presten Christies, hvor det var meningen at hun 
skulde bli to aar og gaa til konfirmation sammen med 
døtrene. Presten hadde en meget flink guvernante, som 
Mathilde ogsaa fik sin første undervisning i musik av. 
Guvernanten, en frøken Mathiesen, fik imidlertid en 
bedre post i Kristiania, og saa kom Mathilde til sin mor 
paa Gaustad igjen og blev konfirmert i Kristiania. 

Prestens døtre fortalte at hun der alt var begyndt at 
skrive digte. Men de var uten betydning, og naar hen- 
des bror maleren kom op til hende og hun viste ham 
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digtene sa han, "Ta dig noget nyttigere til og skriv ikke 
saadant tøv. Du har endnu ikke Wergelandsaaren i 
dig." Hendes mor søkte likeledes at hemme alle slike 
gaver hun maaske hadde faat i arv. Hun vilde at datte- 
ren skulde bli til nytte i verden og søkte at fremme dette 
i hende — nethet i høi grad, flittighet, arbeidsomhet og 
utholdenhet hadde hun faat i gave fra moren. Senere 
i livet gav hun sin mor dette vidnesbyrd — "Alt jeg har 
opnaadd i verden skylder jeg min mor." 
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I OPVEKSTEN 

ALLEREDE tidlig og mens hun endnu var ung pike 
kom Mathilde Wergeland sammen med flere av 
dem der var ledende reformatoriske aander i kvinde- 
saksbevægelsen, som da alt begyndte at gjære inden sam- 
f undet i Norge. Uten tvil hadde de sin vægtige indf ly- 
delse paa den unge pike, og de principper som disse 
kvinder kjæmpet for præget sig tidlig ind i hendes sind 
og gjorde sig senere gjældende i hendes liv. Hele livet 
gjennem virket hun for kvindens fremme og fulgte ivrig 
med i kampen baade hjemme og ute. 

Fj^rst og fremst blandt disse som hun kj endte paa 
nært hold var hendes fars kusine Camilla Collett. Hun 
besøkte hende ofte i sidste del av 1870-aarene, og 
Camilla Collett interesserte sig meget for den begavede 
unge slegtning. Ofte omtalte Mathilde Wergeland ven- 
skapet mellem hendes mor og Camilla Collett. Engang 
skrev hun blandt andet dette om hende og deres ven- 
skap : 

"Jeg har jo kjendt hende siden jeg var liten pike, og 
i mange aar tok mor mig med for at hilse paa hende. 
Hun hadde allerede dengang fordetmeste ikke eget hjem, 
hendes sønner var ute i verden eller i uavhængige stil- 
linger, og hun selv holdt mest av at komme og gaa som 
veiret og humøret bød. Ungdommen er jo fordetmeste 
blind for de ældres betydning, til længere bekjendtskap 
eller ens nærmeste hjælper en til forstaaelsen. Jeg var 
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saa heldig at ha en mentor i mor som kunde fortælle 
baade om fru Colletts unge dage da hun var den deilige 
Camilla Wergeland, Kri stian i askjønh eten uten like, og 
da hun som en- 
ke strævet med 
at opnaa det 
uopnaaelige i et 
samfund som 
v o r t dengang 
var. Der var 
meget som 
maatte fylde 
hjertet med 
medlidenhet for 
den fine blomst 
hvis hjerteblad 
livets barske 
blæst hadde saa 
krøblet. Mor 
holdt meget av 
fru Collett, li- 
vet hadde ikke 
faret nænsomt 
med mor, og fru 
Collett hadde 
været den som 

hjalp da nøden CmilU (Wenteknd) CoHeo. (Fr.folD(n£fu 1860.) 

var stjiirst. Og velgjerninger glemte mor aldrig. Paa 
den maate kom jeg til at omfatte fru Collett med ærbfJ- 
dighet. Hun var mig fjern og dog i en viss forstand 
langt nærmere end nogen av mine andre slegtninger. 
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"Alt som jeg vokste blev hun jo ogsaa ældre, og jeg 
husker hende bedst i 70-aarsalderen, en slank bøiet skik- 
kelse som bevæget sig let og lydløst med eiendommelig 
ynde, talte med bløt, litt tilsløret stemme som sommeti- 
der blev harmfuld, mens hun rettet sig stolt og heftig 
gestikulerte. Det bleke ansigt var furet nu og øinene 
dypt sunkne, men panden var høi og mægtig, og det til- 
bakestrøkne haar isgraat. Vi bragte hende altid litt godt, 
især kaker som hun holdt meget av, og hun trakterte os 
til gjengjæld med vin." 

Mathilde Wergeland var i mangt og meget paafal- 
dende lik sin frænde Camilla Collett. De lignet hver- 
andre i træk, temperament og smak, og man kunde godt 
ha tænkt sig dem som mor og datter. 

Begge besad de træk av Wergelandsætten som var 
saa sterkt utpræget i provsten Nicolai Wergeland: 
"Sterk reflektionsevne, viljekraft og karakterstyrke. 
Likesaa det ubøielige mod og indignationens glød naar 
det gjaldt at træde offentlig frem til kamp i en sak. 
Begge hadde som provsten det følsomme, let saarbare 
sind som gjorde det at de ved det mindste anstød tråk 
sig mimoseagtig tilbake, og tillike den tilbøielighet til 
bitter klage og anklage, næret av brustne illusioner."* De 
hadde begge litterær smak og kunstnerisk sans i høi grad. 
De elsket musik og scenisk kunst saavelsom billedkunst. 
De hadde i fælles eie den utprægede wergelandske aand, 
om den end ikke artet sig netop paa den maate som hos 
den store digter Henrik Wergeland. 



♦ Se Camilla Colletts Livshistorie ved Alf Collett. 
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Blandt dr. Wergelands efterladte papirer fandtes 
dette brev til hende skrevet av Camilla Collett den 12te 
oktober 1877, der lyder som f j^ger : 

"Min kjære Mathilde! 

"I Aftenposten for idag traf jeg paa denne særdeles 
hædrende anmældelse af Din broders billede,* og da jeg 
forestiller mig hvordan det vilde glæde Din Moder og 
Dig at læse den fik jeg ved at r^re den følsomme trang 
i Jomfru Gillebos hjerte, lov til at klippe det ud af "Sa- 
lonsas blad" for at sende det. Jeg husker Maleriet meget 
godt fra Miinchen og synes at Rosen er vel fortjent. 

"Lad det nu gjælde som en tak for Dit saa særdeles 
varme og smukke brev; at bogen har gjort et saadant 
Indtryk paa Dig, maa jo glæde mig høilig. 

"Jeg kommer sandsynligvis til at reise allerede paa 
Lørdag, og da det er det eneste Exemplar jeg eier, og 
paa en vis uundværlig, vil Du ikke glemme at tåge 
Bogen med naar du, som jeg haaber, ser herned for- 
inden. 

"Venligst hilsen til Din Moder! 

Camilla Collett." 

En anden fremragende foregangskvinde som hun 
møtte i disse aar og som senere blev hende til stor 
opmuntring og veiledning livet gjennem var den gjæve 
Aasta Hansteen. Et varmt venskap opstod mellem dem 



* I Kirken. Blandt andet stod der skrevet om dette billede: 
"Der ligger en fin skjønhedssans i gjengivelsen, og selv 
om man intet andet havde seet fra Hr. Wergeland vilde 
dette billede alene godtgjøre denne malers betydelige bega- 
velse." (Aftenposten den 12te okt. 1877). 
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og varte til det sidste. I et brev til dr. Wergeland den 
9de mai 1900 skildrer hun levende deres første møte 25 
aar forut. Det Ivder romantisk saaledes: 

''For at fremkalde de gamle interessante minder igjen 
vil jeg hidsætte en levende skildring af vort første møde 
som fandt sted den 22de juli 1875. Vi kan altsaa i som- 
mer feire 25-aars-dagen for vort venskab. Jeg af skriver 
fra et brev til frøken Jacquette Liljencrantz. De husker 
at vi to i forening holdt kampen gaaende i flere aar. 

'Kristiania 24de juli 1875. 

' Jeg var i forgaars hos min niece fru X. . . . 

fødd Z Hun var f orf ærdelig ! Hedensk, haard og 

hovmodig mod os, som reiser os mod uretfærdigheden 
og lastefuldheden, — og trælsindet lige overfor magtha- 
verne, mandfolkene. Det var en afskyelig scene. "Fy, 
fy, fy !" raabte jeg, rystede støvet a f mine fødder og gik 
ud fra hendes hus. 

'Profeter kan ingen slægt have, mærker jeg. Nu er 
jeg ogsaa vogelfrei i den henseende. 

'Jeg vandrede videre, op til en villa i Akers sogn, ry- 
stet i mit indre, til en fordums veninde, hos hvem jeg 
ikke havde været i seks aar. Hun modtog mig paa en 
passende maade og bad mig endogsaa at blive over til 
næste dag. Næste dags morgen hørte jeg at min niece, 
ovenomtalte professorskan, var indbuden; og da jeg na- 
turligvis ikke vilde træffe hende, saa indtog jeg en solid 
frokost kl. 12 og tog afsked, efterat fruen var traadt ind 
ad en anden dør. 

'Jeg gik op paa en høide i nærheden og tog der min 
middagshvile. Derpaa fortsatte jeg min vandring i den 
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skjønne omegn. Jeg dråk af bækken og tog hvile i sko- 
ven, søgte husly i husmands-hytten. Dette var jo virke- 
lig profetliv. Derpaa fortsatte jeg min vandring højere 
op i skoven. Ved et klyve-led traf jeg to unge damer, 
staaende og siddende. (Den ene, høj og slank, sad paa 
gjærdet med en elegant indbunden bog i haanden, den 
anden stod og lænede sig mod gjærdet). Jeg stansede 
og talte med dem. Det gik saa forunderlig let med sam- 
talen. Endelig hører jeg den ene bliver nævnt "frøken 
Wergeland;" — '*men skal vi ikke forestilles for hin- 
anden ?" — siger hun : — "Jeg er Aasta Hansteen." — 
"Er De den frygtede frøken Hansteen ! Jeg trodde hun 
var saa høj som saa !" — Hun pegede paa et ungt gran- 
træ. Vi gjorde nu dybe komplimenter for hinanden i 
anledning af at to af Norges berømte navne mødtes. Den 
anden unge dame var a f den bekj endte familie Angell 
(fra Trondhjem). Vi talte om det store thema "For 
rett, frihed og ære" med Liljencrantz, kan du vide. De 
var ikke mer end atten aar gamle, disse unge piger, men 
var særdeles underholdende. Især den ene, med det 
fine, blonde, blege, ovale hoved,* røbende den wergeland- 
ske aand uafladelig, ved den vidunderlig bevægelige ind- 
bildnings-kraft : — det dryssede af hende med billeder, 
ordspil og infald. De lod Mama være Mama, og klokke 
være klokke — de vandrede med mig høj ere op i skoven 
til et underskjønt tjern (vand), Baantjemet, hvor det 
synes at al f er maa have sin samlingsplads. Der slog vi 
os ned, de løb rundt bredden for at plukke vandlilier til 
mig, og afgav derved den yndigste staffage, i deres lyse 



* Se tltelbilledet. 
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kjoler, som spejlede sig i våndet. (Den gamle artist sid- 
der i mig). Nu fortalte jeg dem om de siste dages be- 
givenheder, og fremsagde "Velkommen tilbage, i smør- 
rebrj^s-helte ;" — men Mathilde Wergeland syntes, lige- 
som du, at den siste tordentale til de *'tunge, sl^ve nu- 
tids-jætter" burde j^ udelade. 

'Disse indskriver jeg blandt unge haabefulde ven- 
ner. Vi skiltes da vore veje delte sig i skoven, med 
dybe komplimenter; de lovede snart at bes^ge mig. Du 
fortryder vel ikke paa at jeg har skildret denne idyl, det 
var skjjzJnt som et eventyr. Og hvilken velgjørende mod- 
sætning til den fæle Jesabel-scene hos professorskan. 

'Jeg fortalte det til Deres tante fru Camilla Collett 
og hun sagde: "Det er aldeles som i en novelle." ' 

"Lev vel! Lad mig snart høre fra Dem. 

"Deres hengivne 

Aasta Hansteen." 
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SKOLEDAGENE 1 KRISTIANIA 

DRIVFJÆREN i Mathilde Wergelands liv var den 
utræltelige energi og seige viljekraft at ville frem 
og opnaa noget i livet. En som ofte saa hende paa Gau- 
stad sa om hende: "Fr^en Wergeland har jeg seet da 
hun var barn — og jeg maa sige det var en sjelden be- 
gavelse og energi. Energisk var ogsaa hovedkarakteren 



hun fik, naar man saa hende blek, tynd, lys og lang trædc 
ind paa bal eller selskap hos direktjir Sandbergs paa 
Gaustad." 

Energisk og ærgjerrig som hun var vilde hun gjerne 
utdanne sig videre, saa at hun kunde faa sig en uavhæn- 
gig stilling, men det var ikke saa let at opnaa dette. Hun 
var uten midler, og det som moren fortjente strak ikke 

[89J 



til baade til sønnens ophold i utlandet og datterens videre 
skolegang. Først efter Mathilde var blevet voksen fik 
hun sine ønsker tildels opfyldt. Ved venners hjælp kom 
hun ind paa Nissens guvernanteskole i Kristiania. Hun 
gik da hver dag om eftermiddagen fra Gaustad til skolen 
og for det meste hjem om aftenen, og det var næsten en 
halv norsk mil, da der dengang ikke var nogen trik eller 
saadanne befordringsmidler; men direktør Sandberg var 
bestandig svært snild mot hende, og naar der var nogen 
som var i byen eller skulde til byen bad han dem huske 
paa Mathilde, at hun fik kjøre med. 

Et glimt av hendes liv ved Nissens skole skildres in- 
teressant og levende for os i følgende av en klasseka- 
merat fra de daee: 



i( 



En liten erindring om Mathilde Wergeland 



"I aaret 1878 gjennemgik Mathilde Wergeland Nis- 
sens guvernanteskole, som dengang var den høieste og 
bedste undervisningsanstalt for voksne kvinder i Norge. 
Jeg var elev sammen med hende og skal prøve at for- 
tælle hvad jeg mindes om hende fra den tid. Hun var 
meget høi og slank og hadde et fint markeret ansigt, 
holdningen var litt bøiet, og øinene knep hun litt sam- 
men. Hun var venlig og god mot alle, men jeg kan ikke 
huske hun sluttet sig intimt til nogen. 

"Overordentlig begavet var hun og levet likesom sit 
eget liv med høie tanker og dype studeringer. Hun staar 
for mig som en der baade legemlig og aandelig raget 
langt over mængden. Men aldrig var hun overlegen eller 
stolt. Dog i ett fag var vi andre mester over hende, det 
var i regning, der manglet hun fuldstændig alt begrep. 
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Regnelæreren hadde længe faat ynkelige besvarelser paa 
opgaverne, da han en d^ lot hende komme op til den 
store vægtavle, foråt hun der skulde regne et stykke og 
bevise, hvad hun 
duet til. Resulta- 
tet var elendig, 
hun kunde ikke de 
simpleste ting. En 
anden vilde sikker- 
lig blit forlegen 
ved saaledes i man- 
ges paahør at staa 
saa blottet for al 
færdighet i et fag. 
Ikke saa med Ma- 
thilde Wergeland, 
hun tilstod aapent 
sin uduelighet og 
gjorde det paa en 
saa gemytlig maa- 
te, at hele scenen 
endte med en hjer- 
telig latter fra hen- 
de, læreren og os. 
Hendes norske sti- 
ler var mesterver- ,, ,.,, ,,, , , 
ker, og de blev ofte *' """^ «ideien.) 
læst op, hvilket var en stor ære. 

"Nissens skole var i Kristiania, og laa midt nede i 
byen. Mathilde Wergeland bodde dengang langt uten- 
for i Vestre Aker, saa hun hadde lang skolevei. Skolen 
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sluttet klokken 8 om aftenen, og hendes omsorgsfulde 
mor vilde ikke, hun skulde gaa den lange vei alene. Hver 
aften kom derfor en pike og hentet hende, piken var og- 
saa lang og tynd, og avsted travet disse to høie skikkel- 
ser den lange, lange vei. 

"Hendes mor var oldfrue paa Gaustad sindssykeasyl, 
som ligger i det deilige Vestre Aker. Den store kjærlig- 
het til naturen som viser sig gjennem hendes digte fik 
her rik næring. 

Marie Hallen." 

Direktøren for skolen gav hende dette vidnesbyrd da 
hun gik ut derfra : 

"Frøken Mathilde Wergeland har i 1 aar været min 
elev i norsk paa Nissens skole for voksne damer. Jeg 
blev straks i begyndelsen opmerksom paa den store be- 
gavelse der kom tilsyne i hendes arbeider, og var med 
glæde vidne til dens rike utfoldelse. Levende fantasi, 
klar og logisk opf atning samt en usedvanlig formal evne, 
alt dette i forbindelse med jernvilje og den mest kritiske 
nøiagtighet bevirket, at jeg efter kursusets slutning fandt 
det at være min pligt at opfordre frøken Wergeland til 
at benytte det sjeldne pund, hun eier, og ofre sig til 
litterær virksomhet. Hun har skrevet en del skisser, der 
er trykt i "Norsk lUustreret Tidende" under titel "Na- 
turbilleder", og hvori man finder de ovenfor nævnte 
egenskaber, tillige findes en ægte kunstnerisk indtrængen 
i skjødet av naturen like til dens fineste detaljer. Jeg 
maa derfor skjænke denne høitbegavede dame min var- 
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meste anbefaling, og det skulde inderlig glæde mig, om 
den kunde bringe hende kun et skridt frem paa den bane, 
hun med saa smukke lafter betræder. 

Chr. Larssen 

Direktør." 

Efterat hun hadde gjennemgaat guvernanteskolen 
besøkte hun flittig en tid en tegneskole og hadde visst et 
litet haab om at kunne utdanne sig som kunstmaler. 
Hendes veninde fru Olga Gundersen taler endnu med 
megen varme om det venskap som de da stiftet og roser 
hendes umiskj endelige kunstneriske talent. Men dette 
haab var noget som hun maatte opgi. 

Det var ogsaa paa denne tid at hun befattet sig en del 
med musikken og var elev av de to veik j endte norske kom- 
ponister Edvard Grieg og Ole Olesen. Hun besad en 
ualmindelig musikalsk begavelse, og det var derfor en 
stor glæde for hende da hun kom i nær berørelse med 
den senere verdensberømte komponist Grieg. Da tele- 
graf iske efterretninger om Griegs død (i september 
1907) naadde dr. Wergeland langt ute i Wyoming, skrev 
hun i "Wyoming Student" denne vakre hyldest til hans 
minde : 

"Den første gang jeg traf Grieg var en høstdag 1879. 
Grieg var kommet til Kristiania om vaaren og hans ry 
som dirigent og instruktør gjorde ham en av de mest 
søkte musiklærere i Kristiania by. Hvad jeg altid hu- 
sker var hans høflige hilsen, hans venlige smil. Han var 
en liten mand, fint bygget og spinkel som en gut, men 
med et noksaa stort hode, omgit av stort lyst haar. Hæn- 
derne var ogsaa meget store som sig hør og bør hos en 
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pianist, men kraftige og formskjpfnne. Og jeg har aldrig 
hørt nogen spille paa en maate saa besjælet av musik- 
kens aand (den mest himmelske og henrivende kunst) 
som Grieg, Naar 
han spilte blev hans 
matte, næsten farve- 
løse tline forvandlet 
som til ild, de funk- 
let og lyste kun som 
hos dem der ser 
himmelen aapne sig 
for deres opadrette- 
de blik. 

"Hans hele an- 
sigt straalte av in- 
spiration. Jeg har 
aldrig hørt nogen 
spille den store me- 
ste rdi vin us Mozart 
som Grieg — og al- 
drig kommer jeg vel 
mere til at høre hans 
make. Da var det 
at geni møtte geni 

Ed^dCri^. Og i^ ^^^^ torundt 

(Fr> M ioioEnii bUndi Mmihiide Wei^Unds at sitte og lytte. Som 

maatte jeg naturligvis spille for ham — det var en av hans 
egne kompositioner. Da jeg var færdig sa han at jeg 
hadde gjort det noksaa bra, men neppe saa godt som 
stykket fortjente. Jeg hadde den gale metliode. For at 
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rette paa dette niaatte jeg begynde forfra. Og jeg be- 
gyndte samme dag med de allerførste øvelser ; for Grieg 
mente hvad han sa. Næste gang jeg kom gav han mig 
en av Mozarts sonataer, og det var da at han spilte for 
mig første gang. Grieg var meget avholdt av sine elever. 
Der var stor sorg i Kristiania, da han efter halvandet 
aars forløp bestemte at vende tilbake til sin fødeby Ber- 
gen. Det var det sidste jeg saa av ham. Men mindet 
om ham som musikant og tolker staar altid levende for 
mig saavelsom alle hans elever." 

Grieg var meget interesseret i sin talentfulde elev og 
de spilte ofte duetter sammen. Engang da de hadde 
spilt sammen sa han: "Frøken Wergeland, for Dem er 
intet i musikken umulig." 

Intet under at hun senere i livet bragte til de faa hun 
beærte med sit spil litt av de inspirationer Grieg hadde 
git hende, og som de store mestre fremmanet dypt fra 
hendes hjertekammer. 

Om de nær paafølgende aar er der litet eller intet 
ellers at berette, kun at hun flittig gang paa gang søkte 
et stipendium hvorved hun kunde fortsætte sine studier 
og maaske komme ut i verden og derved videre utdanne 
sig. Det var nemlig forfatter hun nu vilde bli. Men 
hun saa ingen utvei. Alle dører var stængt. 
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I UTLANDET OG HJEMME I NORGE 

ENDELIG kom der en tid da det lysnet litt for Ma- 
thilde Wergeland, Hendes tidligere lærerinde, frø- 
ken Sofie Møller, som tok sig meget av hende, utvirket 
gjennem sine bekjendtskaper at frøken Wergeland fik 



ialfald en del penge, saa hun kunde reise til utlandet og 
der fortsætte sine studier. Hendes bror var nu bedre 
stillet og fremtiden for ham var ogsaa mere lovende, idet 
han fik solgt en del av sine malerier, og nu fik han atter 
en bestilling, nemlig at male det store historiske billede,* 
* Den Bom staar 1 den aapne dør er Nlcolat Wergeland. 
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Eidsvoldsforsamlingen, der nu pryder Stortingssalen, og 
har gjort for bestandig Oscar Wergeland berømt som en 
fremragende norsk historiemaler. 

Nu kunde moren gi datteren litt støtte, og det var 
hendes ønske at hun skulde komme bort fra de trange 
norske forholde og ut i verden, hvor hun kunde bane sig 
en vei og tjene et levebrød. I Tyskland var det heller 
ikke saa let for en kvinde i de dage at trænge ind i den 
videnskabelige verden, men Mathilde Wergeland var her 
som ellers energisk og uforfærdet, og hun gav sig ikke. 

Det var sent om høsten aaret 1883 at hun reiste til 
Miinchen. Hendes bror hadde været der i flere aar, men 
var nu vendt tilbake til Norge, saa det var som næsten 
fremmed hun kom til den fremmede tyske by. I hendes 
mors breve nævnes ofte maleren Jahn Ekenæs, som til- 
dels tok sig av hende. 

Da hun reiste fra Norge hadde hun med sig fra flere 
av sine fordums lærere i Kristiania breve og attester til 
deres personlige ven geheimrath Konrad Maurer, som 
siden 1868 hadde ivrig beskjæftiget sig med studiet av 
islandske og oldnorske retsforholde. I 1876 hadde han 
besøkt Kristiania og der holdt foredrag ved universi- 
tetet. Den berømte tyske retshistoriker tok godt imot 
Mathilde Wergeland; ikke bare personlig veiledet han 
hende i hendes arbeide; men bød hende adkomst til sit 
hjem, hvor hun altid var velkommen. Et varmt venskap 
opstod mellem den norske kvinde og Maurerfamilien, og 
den interesse dr. Maurer selv altid viste hendes studier 
satte et bestemt præg paa hendes fremtid. Det var un- 
der hans indflydelse at hun samlet sig om historien som 
hovedfag — og dernæst sprog, endskjønt hendes længsler 
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fremdeles ofte gik en anden vei. Det var dr. Maurer 

som fik hende til at studere oldnorsk, ti derigjennem 
kunde hun paa egen haand undersøke de oprindelige hi- 
storiske kilder. Mathilde Wergeland vedblev allikevel 
at pleie sine litterære interesser og la sig likeledes efter 
studiet av kunsthistorie, 
men i disse foretagen- 
der hadde dr. Maurer 
ingen interesse og søkte 
at fraraade hende dette, 
for at hun kunde helt 
og holdent samle sig om 
historien. 

Moren forsøkte like- 
ledes at hemme hendes 
digtertrang. Engang 
skrev hun : "Det er sør- 
gelig at tænke paa at du 
skriver digte saa du sul- 
ter. Ja, det maa du vir- 
kelig ikke gjøre kjære 
Ma, læg den stads paa 
hylden. Ja, du vet ikke 
om du endnu er i besid- 
delse av den guldaare du kalder poesi. Kjære vær for- 
nuftig og se at komme ivei med noget hvorved du kan 
tjene dit brød. Kjære lat det indtil videre fare. Poe- 
sien dukker hverken ind i — eller ut av sjælen. Du kan 
være ganske tryg, kommer den saa flammer den op som 
en liten gnist, som maaske mindst er tilfælde naar man 
uophørlig kalder paa den." 
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Dr. Konnid Maurer. 

el lotoiraa bluilt dr. Wergela 

elterliulsnheter,) 



De store, vakre samlinger i Miinclien hjalp betydelig 
at fremme hendes utvikling. Der kunde hun nyde musi- 
ken, kunsten og videnskapen. 

Hun levde un- 
der sit ophold i 
Munchen meget 
tarvelig og ofte 
i ytterst haarde 
kaar. Hun had- 
de et eneste væ- 
relse hvor hun 
selv lavet sin mat 
og maatte ta til- 
takke med hvad 
hendes smaa mid- 
ler kunde skaffe 
hende. Da broren 
giftet sig og ef- 
ter bryllupet var 
vendt tilbake til 
Miinchen, bodde 
hun et aars tid 
hos de nygifte. 
Ellers er der ikke 
meget at fortælle. 
Hun studerte der 
som ellers ustan- 
selig, undte sig selv liten adspredelse og levde meget stille 
og indesluttet. 

Hendes omsorgsfulde mor skrev ofte og bad hende 
at søke adspredelse og venner, og ikke bare hænge over 
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boken. Der var én især som hun lærte at kjende, og som 
hun holdt meget av, fraiilein Elisabeth Winterhalter. 
Denne var en begavet og vakker ung tysk dame, der like- 
som Mathilde Wergeland studerte i Miinchen paa den 
tid, og som vilde utdanne sig videre til læge. Hun var 
et menneske som besad en viss freidighet og tiltalte 
Mathilde Wergelands tilbaketrukne natur. Hos hende 
søkte frøken Wergeland trøst, inspiration og hygge. Dr. 
Elisabeth Winterhalter vedblev til det sidste at staa for 
hende som et beundringsværdig forbillede. Eftersom 
aarene svandt tapte de hverandres spor, men Mathilde 
Wergeland glemte aldrig Elisabeth Winterhalter. 

Ved slutten av opholdet i Miinchen reiste Mathilde 
Wergeland til den gamle og interessante by Rothenburg 
for der i forbindelse med sine kunsthistoriske studier at 
besøke en del gamle bygninger og kirker fra middelalde- 
ren. Her utførte hun baade med blyant og pen en del 
arkitekturtegninger og skisser av katedraler, kirker og 
klostre. Hun hadde ønsket at vende tilbake til Miinchen 
for at fuldføre sine studier, men der var ingen penge 
dertil. Alt saa mørkt ut for hende nu og hun fandt in- 
gen utvei. Fra opholdet i Rothenburg findes nedtegnet 
i en liten notisebok disse triste betragtninger over livet og 
hendes f remtidshaab : 

"Rothenburg v. d. Tauber mai og juni 1885 

"Aa alting gloymast no burt me tidi 
men aldrig gloymast det eg hev lidi" — . 

"Smagløshet i stil paa grund av modløshet i sind kan 
ikke undskyldes. Poesien er en kunst løftet over livets 
lidelser og i ordets egentlige forstand befriet derfra. 
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"Grundtrækket i mine fj^lelser overfor livet og men- 
neskene er fuldstændig haabløshet. Der gives ingen vir- 
kelig lykke, der gives kun en længsel derefter, en fuld- 
stændig resignation og en hvile bakefter i djzkien. 

"Jeg bekj ender mig ikke til Kant, ikke til Schopen- 
hauer, ikke til Humboldt, og ikke til Lazarus. Jeg be- 
kj ender mig til nøden, stilheten og længselen, og digtene 
alene kan sige hvad jeg fjfler, og kunsten hvad jeg tæn- 
ker. — Og dog har jeg endnu ikke fundet den fulde 
poetiske form hos nogen for mit indhold. I musikken 
og i malerkunsten har jeg omtrent fundet antydningerne, 
i ordet mangler den mig endnu. Jeg vil ikke glimre, jeg 
søker kun det holdbare, uttrykket for mine følelser, idet 
jeg prøver at fatte i ord det som rører sig i mit indre. 

"At sætte fast hvad venner (ven eller veninde) egent- 
lig er uten at blande ind hvad de kunde være og hvad 
jeg indbilder mig de skulde være, og dog ikke behøver 
at være — er umulig. Venskap og samliv med en ven 
eller veninde er de videst omfattende av alle personlige 
forbindelser og bringer eftertragtet den høieste nydelse 
og som opnaaet den største nøgternhet og tugt. Ven- 
skap er efter min anskuelse sjælesamliv — og jeg har 
som følge derav ikke en eneste ven, kun ansøgere og fra 
posten avskedigede — hvorfor jeg ser mig nødt til at 
stryke disse som under nuværende og fremtidige forhold 
ubesættelig. Der gives dog et menneske, jeg ønsker var 
min ven hvis hun over hovedet kunde være det. Men 
dette kan og det derav følgende vil, det gjør den eneste 
forbindelse jeg anser for lykkelig umulig. Pladsen for- 
bliver ubesat. 

"Jeg skriver ingen bekj endelser, ingen memoirer, idet 
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jeg ønsker at uttale mig for mig selv, iklæde det strøm- 
mende, det gjærende, det drømmende i min egen sjæl en 
form, hvori jeg kan se mit eget væsen, kjende mig selv 
og forlate det som noget jeg er færdig med. Jeg vet 
derfor ikke hvad nytte jeg skulde kunne gjøre ved at 
nedskrive det med nok en række ord og nok en del melan- 
koli. Jeg har derfor ogsaa fraregnet breve som for en 
stor del har været mislykkede forsøk paa at indlede hint 
sjælesamliv og være en ven for andre for at de skulde 
gjøre likedan mot mig (urimelige forhaabninger !). Fra 
mit 17de aar til dags dato har jeg tat mig vel i vare for 
at sætte mine tanker eller mit følelsesliv i form av dag- 
bok eller aforismer paa papiret. For øieblikket trænger 
jeg dog en liten redegjørelse; den fornødne beholdning 
hvis klogskap har langsomt samlet sig er bleven under- 
søkt og under megen betænkning ophøiet til grundtanke 
hvis ordlydende her nøiagtig er anført. Maa andre 
komme heldigere afsted! Jeg kan ialfald sige at ser 
den ikke storartet ut saa er den ialfald sikker og uom- 
støtelig lydende paa mine anlæg. Jeg kan ogsaa bære 
paa den saa længe jeg lever og den er like hel. 

"Forresten er jeg villig til at omstøte den naar him- 
melen er smuk og jeg ikke er hungrig. Derom kan de 
faa digte jeg har skrevet vidne." 

Fra hendes ophold i Rothenburg gir hun os denne 
skildring, som findes nedtegnet blandt en del andre skis- 
ser og betragtninger : "I min medtagne tilstand erindret 
jeg det gamle Rothenburg, som en ven av mig for to 
aar siden paa sin nedreise hadde besøkt og som dengang 
hadde gjort et saa tiltrækkende indtryk paa ham. Den- 
gang var de 4 timer han hadde bestemt sig til at bli, 
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blit til 4 dage, nu skulde de for mig bli til uker maaske 
maaneder, jeg vilde ikke forut bestemme hvorlænge. 
Der vilde jeg forsøke en indre fornyelse, ti by og omegn 
var like velsignet med skjønhet og alder og jeg begyndte 
allerede at leve op i gamle minder og begjærte atter at 
styrkes av naturens evig unge kraft. 

*'Og det skedde ogsaa som jeg tænkte — hvilken 
husvalelse bare at komme ind mellem et bølgeformigt 
landskap istedenfor til den umaaadelige flate, jeg hadde 
levd paa hittil. Jeg aandet beroliget, jeg iffite mig tryg 
og beskyttet. Og saa disse skraaninger, disse dale be- 
dækket med smaa ruter av åkrer og enger, blomstrende 
trær og skyggefulde veier som bugter sig mellem vin- 
haver, hvor Tauberdalens syrlige drue var endnu i sin 
første grønne knop. Overalt frugtbarhet, flid og fred 
i et rikt bedækket land og et tindrende solskin den hele 
tid — hvor kunde et bedre sted findes for en som vilde 
hvile og dog forfriske, gjenoprette sit inderste væsen. 

"Ad en landtunge, en høideryg, er byen forbunden 
med det tilgrænsende landskap, over denne gaar jern- 
banen mot den øvrige del av landet. Ad de andre tre 
sider skraaner svære høidedrag ned mot dalen og elven, 
som forresten den halve del av aaret ikke er større end 
en bæk; og oppe paa toppen av høiden ligger byen med 
ringmure og taarn, som den var for 400 aar siden. Hvor 
tydelig husker jeg at jeg trodde at drømme, da jeg stod 
deroppe og hældte mig over muren og saa hen mot kran- 
sen av taarn og de graa, forvitrede mure under mig, over 
al denne blomstrende pragt, som i smaafelter liksom 
et broket tæppe av grønt og hvitt og brunlig jord dækket 
høiderne over alt. 
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*T)et vaarlige landskap med de lyserøde og hvite eple- 
trær forynget den gamle egn — og allikevel saa tit en 
sky gik for solen og en skygge f aldt over landskapet f aldt 
ogsaa et sl^r for nutidens friske glans, og den gamle, 
graa, slumrende fortid steg som en anelse op av sin grav. 

"Det var saa forunderlig fjernt fra livets larm uten- 
for at se denne gamle by ligge der i solskinnet, at jeg 
ventet at se skygger glide frem paa veien midt paa lyse 
dagen. Jeg saa ned paa alfarveien og dobbeltbroen som 
fører over elven og som romerne bygget for tusen aar 
siden, om ikke en hop soldater for et øieblik skulde 
dukke op — en støvsky reiste sig, det var det hele. Og 
høiden hvor soldater engang hadde plantet et batteri, viste 
den ikke bak stenmuren et gult og rødt skjærf ? Men det 
var kun et vildt kirsebærtræ som viftet i vinden. Og 
heroppe hvor veien gaar hen til byens spadserplads (die 
alte burg) og en dør hist og en gjennemgang her er min- 
der fra baroktiden. Jeg mente at se en eller anden kava- 
ler i silkestrømper, pudder i haaret og stokken i haanden 
smutte forbi mig ind i en av disse haver, hvor de smukke 
damer er bak laas og lukke, men det var jo ikke andet 
end en fattig kjærring som skyndte sig forbi, som jeg 
tilsidst fandt for godt at spørge om veien til byens hotel. 

"Den friske, lette, glade foraarsluftning slog imot 

mig derovre fra høiderne og mindet mig om at jeg hadde 

reist en lang vei, at jeg var sulten, og jeg fulgte den 

givne anvisning, kravlet opad de bakkede gater og fik 

min hjertestyrkning. 

* * * 

"J^g ^^ svært indtat i denne by. Jeg har tegnet den 
ut og ind. Jeg har kjøpt mig en hel bok om dens mærk- 
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værtligheter, jeg liar besøkt alle dens kirker, jeg har lært 
navnene paa alle dens taarn, jeg har besteget dens mure, 
besøkt dens store raadhus, undersøkt de skrækkelige hul 
i kjelderen, hvori forbrydere holdtes fangne. Jeg tror 
jeg har været allesteds, begjærlighet tillater en at gaa, 



og de brave borgere fortæller en desuten gjerne alt hvad 
de vet og viser en gjerne alt hvad de har. Det er en gam- 
mel kjærlighet, jeg lar leve op i mig, en gammel elskov 
jeg lar faa bugt med mig endnu en gang — og jeg er glad 
over, hvad jeg har set og den historie jeg har gjennem- 
læst og dokumenteret ved mindemærkerne selv. Om jeg 
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gjenkaldte dem her, tror jeg snarere det vilde virke træt- 
tende mens i min erindring, i min fantasi staar det friskt 
og uforglemmelig og begynder at skyte utløpere liksom 
en eføi, naar jeg 
nævner disse bak- 
kede gater der 
munder ut gjen- 
nem fire vældige 
porter med mer- 
ke efter slagbom- 
men og utspring 
hvor portvogte- 
ren holdt utkik — 
i fire brede lande- 
veier ad hvilke 
bonden bragte sit 
kom til torvs og 
førte klær, lær og 
alskens husge- 
raad med sig 
hjem. Her var 
marked for op- 
land i fredstid og 
tilflugt og beskyt- 
telse i krigstid. 
Paa den gamle 
bastil ligger 
endnu en liten bygning som Karl den store har lagt 
grundstenen til, og de 32 taarn byen roser sig av har 
skaffet baade keiser og fyrster og borgere nok at bestille. 
Den har hat sin storhetstid og sine lange svake perioder, 
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Nu er den bare et niinde, og det synes som om den nye 
tid med jernbane vil gaa den forbi. De vældige mure og 
svære taarn holdes istand med største endrægtighet, man 
vil ikke la minderne om den tapte glans f orsvinde — man 
gjenopretter ingenting, men man holder vedlike; hver 
sten som av alderdom og forvitring løsner og falder ut 
sættes i sin plads. Av disse svære taarn med foten dypt 
nede i jorden og hodet høiere end noget hus skuer de 
ned over den gamle burg og langt utover høiderne til alle 
sider. Deroppe under brystværnet stod borgerne og 
skjjzJt med laasbuer og flintebørser og fra taarnene kom 
kokende vand og stenhagl over den stormende. Det 
svakeste punkt var landtungen — der stormet fienden og 
der bygdes den vældige skanse, hvis kanoner tordnet til 
minerne sprang og muren faldt. To gamle stykker er 
der endnu og gaper i de sorte skytshuUer. Man ser paa 
dem og tænker: Gud vet hvormange de har kostet livet. 
Under revolutionskrigen gjordes de ubrukelige, og bare 
hver gang den aarlige fest holdes og stiSrmen paa *'det 
hvite taarn" skal tydeliggjøres for de forsamlede til- 
skuere medens borgermesteren vrider sine hænder i for- 
tvilelse og klamrer sig til svenskerne og Gustav Adolf 
skal redde byen og ham — buldrer de løs med løst krudt 
og ind jager en i øieblikkets spænding en viss frygt. 

"Og visst er det, for den gamle by, som næsten har 
overlevet sig selv og hvis mure halvt synker i knæ pas- 
ser ikke andre end fornaglede kanoner og de rustninger 
og hellebarder som brukes i et festspil. Og her mellem 
disse rester av gammel magt, faldefærdige trapper og 
yppig tilvoksede festningsgraver sitter maleren og gjør 
sig tilgode med sujetter. 
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"Men jeg er ikke færdig endnu. Nu kommer vi ind i 
byen med dens gater paa kryds og paa tvers opad bakke 
og nedad bakke. I hver gate en rendesten i midten og 
overalt spidsgavlede hus, hist og her oppudset for at 
gjøre nutidens fordringer fyldest, men idetheletat be- 
varende sit dekorum med sine utspring i aarhundre, dets 
stil og de pratriciske adelsslegters vaabenskjold i sten- 
huggerarbeide over indgangsdj^ren. I hovedgaten er 
byens ældste kirke, det gamle franzikanerklosters, før 
reformationen kom og midt i gaten en vældig brønd. 
Byens egentlige katedral er St. Jakobs-kirken med no- 
gen veirbitte statuer, hvor det spirende lav og mose fuld- 
ender hvad menneskene først og luften siden har iværk- 
sat. Længere nede er resterne av et dominikanerinde- 
kloster: kun en korsgang er levnet, det gamle kjøkken 
beholdt, og endelig de fordums søstres kirkegaard er blit 
en vidunderlig gammel have, hvor rundbuen som var 
indgang til kirken og nogen vinduer minder om hvad her 
var og hvor forresten byens rentemester og skattefoged 
planter sin kaalrabi og gulerøtter, og hans skeløiede frue 
sitter i lysthuset naar det er for varmt inde. Eføi, 
smaabusker og slyngende blomster bedækker muren. 
Saa mange smukke rester av stenarkitektur som her har 
jeg aldrig set, fyldige buer, som nu bare fører ind til en 
eller anden ynkelig lade, fordums gesimser med tand- 
snit og ædle antikiserede former tjener nu som bænk paa 
et par improviserede føtter, en og anden brønd med for- 
siringer halvt utvasket av våndet, grinende søiler — det 
er altsammen smaa interiører, som det glæder mit øie 
at se og som ogsaa kan f inde veien til min tegnebok og 
mine studiers slunkne mappe." 
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Nu maatte hun vende tilbake til Norge uten at ha 
fuldført sine studier, og lysere var ikke livet hjemme. 
Forgjæves søkte hun en stilling. Derom sa hun engang: 
"Jeg husker nok misereren fra 1880 aarene, jeg husker 
nok hvor jeg bes^te skolebestyrere og bestyrerinder, men 
jeg hadde aldrig en times beskjæftigelse ved nogen skole. 
Jeg var utskreket som radikal. Jeg var anset som et far- 
lig menneske, skjønt jeg er det ufarligste, bare fordi jeg 
tilhørte fremskridtspartiet." 

Hun hadde lidt meget ondt i Tyskland men hun øn- 
sket allikevel at vende tilbake til arkivene, til kunstsam- 
lingene og kulturlivet der. Efter hjemkomsten nedteg- 
net hun i samme notisebok videre sine erfaringer og be- 
tragtninger, som forekommer saaledes: 

"Gaustad pr. Christiania oktober 1885. 

"Dersom jeg kunde bringe det saa vidt at underkaste 
mig denne forfærdelige status quo her, dersom jeg kunde 
finde en mulighet i mit indre til at assimilere mig med al 
den ufred og lidelse som er her inden fire vxggQ, men 
det vækker kun had i mig til skjæbnen som skal altid 
knuse for mig tommevis hver forhaabning om livsglæde 
og fred, skal altid kaste mig op i de største spændinger, 
saa at jtg tilsidst selv maa gaa tilgrunde. Hvorfor skal 
det være mig forbeholdt saa at sige at bli pirket hen hvor 
jeg ikke alene skal slaas med sverd i haand, men hvor 
jeg ogsaa skal utholde stanken av fiendens ekskrementer? 
Den ene beklager sig, den anden unddrager sig, jeg skal 
hverken ha ret til at beklage mig eller unddrage mig, 
jeg er et fattig menneske, jeg *skal ikke ha det bedre.' 
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"Naar jeg blot kunde lukke min mund og hade stum, 
hade helt til døden, hade denne skjæbnen og glemme alt. 

"Jeg har hørt at jeg var for utaalmodig, for for- 
dringsfuld, for litet hensynsløs i min stræben — ja jeg 
sidder jo al tid saa net i pengetrangens, sygdommens og 
brutalitetens klemme, snørene trækkes saa behændig til 
med større eller mindre ubehageligheter at man maa und- 
skylde om sans og samling forgaar mig og jeg er like- 
som halv besvimet." 

"November 1885. 

"Naar jeg tænker paa, hvorledes jeg dernede i Roth- 
enburg og i Miinchen tænkte tilbake paa hjemmet, paa 
disse mennesker og disse stuer her, hele dette ensemble, 
som jeg kj ender saa godt — naar jeg tænker derpaa 
og nu staar midt i disse stuer, midt imellem disse men- 
nesker, — er det som om disse to aar var en dag og 
jeg aldrig hadde været borte. Det som jeg har oplevet 
og elsket dernede, det er som det alt sammen bare var 
en drøm, en indbildning, tapt, forsvundet. Ogsaa du, 
min Elisabeth ! — " 

Igjen søkte hun et stipendium, og i sin ansøkning 
skrev hun saaledes: 

"Til det kongelige departement 

for kirke- og undervisningsvæsenet ! 

"Jeg tillater mig herved i ærbødighet at ansøke om 
at maatte komme i betragtning ved den forestaaende ut- 
deling av det Schaf ferske legat som bidrag til min videre 
utdannelse som forfatterinde. Med hensyn til retnin- 
gen av mine studier og gjenstanden for mit forfatter- 
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skap skal jeg tillate mig at oplyse, at jeg i henved to 
aar har opholdt mig i Miinchen for at gjøre mig be- 
kjendt med kultur- og kunsthistorie i samlinger der. 
Omstændighetene gjorde, at jeg maatte reise hjem, uten 
at jeg endnu følte mig færdig dertil. Hjemkommet vilde 
jeg gjerne fort sat mine studier og utvidet mine kund- 
skaper ogsaa med hensyn til eiendommelige forholde og 
mindesmærker for Norden og Norges vedkommende. 
Isærdeleshet vilde jeg gjerne besøkt de store samlinger 
i Kjøbenhavn. Men omstændighetene tillater mig ikke 
at gjøre nogen reise uten understøttelse. 

"Hittil har jeg paa grund av den erhvervede indsigt 
utarbeidet forskjellige fortællinger. Men da de litterære 
forholde er saa trykkende, har jeg hittil kun utgit en, 
hvilken herved vedlægges. 

"Forøvrigt henviser jeg i ærbødighet til vedlagte vid- 
nesbyrd fra dhrr. prof. A. Chr. Bang, Dietrichson, 
Weisse, litteraten H. Lassen og direktør Larssen. 

**Da j^ er blottet for midler og besjælet av trang til 
videre utvikling, tillater jeg mig at ansøke om et stipen- 
dium, stort 400 kroner for dette øiemed. 

"Ærbødigst 
Kristiania 12/4. 86. Mathilde Wergeland." 

Denne gang lykkedes det hende heller ikke at faa et 
stipendium. Endvidere fandt hun ikke noget virkefelt 
for sig 1 fædrelandet og tilbragte en kummerlig tilvæ- 
relse ved privat undervisning og litterær virksomhet. 
Hun var stadig gjest paa universitetsbiblioteket, hvis 
døre altid stod aapne for hende. Det er fra de dage 
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Gina Krog gir os det billede av hende som hun saa træf- 
fende skildrer i Nylænde for mars 1915: 

"Jeg glemmer ikke fyrste gang jeg traf Mathilde 
Wergeland, som vi kaldte hende dengang. Hun var bil- 
ledskjj^n, ansigtets linjer var rene indtil strenghet, det 
ædle præg over hele skikkelsen optok en. Talte en saa 
nærmere med hende, saa merket en straks at her var 
en for sig selv. Saa utpræget et aandsmenneske, med 
saa dyp en vilje, saa etisk et krav, træffer en ikke hver 
dag. Ikke spor av arroganse var i hendes sind, hun f^te 
altfor vel hvor uendelig meget der stod igjen at lære, og 
hendes kundskapstjzJrst var brændende. Jeg fik anled- 
ning til at iagtta, hvor hun boret sig ind i det hun stu- 
derte, og saa kunde hun hente frem en eneste liten ting, 
som det syntes mig detalj, og jeg tænkte: bare det ikke 
blir sammenhængsløst, hvad hun tilslut bringer. Nu har 
jeg læst fra Wyoming om hvor hun forstod at skildre 
en tidsalder, saa elevene følte den i sin helhet, saa hun 
naadde vist frem der. 

"Midt i alvoret var hun aapen for det som var spøke- 
fuldt og muntert og blidt. Mange strenge paa buen — 
kanske altfor mange til at hun kunde bryte gjennem helt. 
Hun hadde tydeligvis en forskers aand — men saa var 
det hele skjønhetens verden!" 

I et brev til Aasta Hansteen mange aar senere skrev 
hun selv om de dage da hun atter med en lygte famlet om 
efter lyset: 

"De spj^r om min mor er ilive, det er min uendelige 
sorg at hun døde mens jeg var i Ziirich. Mine *f orholde 
har som bek j endt været saadanne at jeg maatte avsted 
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for at lære noget og bli til noget. Kristiania eller i det 
heletat Norge bød mig intet andet end sultihjel. Den 
traditionelle brødskorpe var det ikke engang mulig at 
faa fat i. Min 
mor sa selv, 
at Norge var 
'en h a a r d 
mor mot sine 
bøm.' Hvad 
jeg imøtesaa 
var intet an- 
det end syg- 
dom og stdrre 
fattigdom. Da 
var det at en 
ven i Tysk- 
land tilbød 
mig penge, og 
hjemme den 
meget omtal - 
talte og høilig 
overseede fru 
Vnllum strak- 
te ut sin 
haan d og 

hjalp mig vi- p^ ^ 

dere. Legen- (EherOKaiAmoidWersoiwia^mJeri.) 

den om den barmhjertige samaritan kunde visst passe 
godt her, for baade de pene og de velfortøiede vendte re- 
solut ryggen da det rygtedes at jeg hadde fru Vullum 
blandt mine velyndere. Jeg bryr mig ikke om hvad folk 
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sier, min religion er ikke at sitte tildoms, men at søke at 
forståa og vurdere, og hvor det menneskelige er varmt og 
stort, der er jeg ogsaa med. Jeg glemmer fru VuUum 
ikke, for tænk! hun hjalp et medmenneske ut av mis- 
modets og haabløshetens hul og gav mig noget at leve 
for og arbeide for, og uten at gjøre det mindste væsen 
av sine anstrengelser, tvertom, hun var glad ved at gjøre 
alt hvad hun bare kunde. Det kalder jeg smukt, ja mere 
end smukt. Jeg haaber der er mange som følger hendes 
eksempel! Ute i den vide verden hadde jeg anledning 
at vise hvad jeg kunde gjøre, hjemme var der ikke den 
allermindste leilighet for andet end at gaa tilgrunde. Det 
var hvad min mor følte og derfor var hun villig til at opgi 
sine egne Ønsker." 

Nu var der anledning at komme ut igjen, at vende 
tilbake til alt det som hendes hu saa længe hadde staat 
til ; men nu var ogsaa fru Wergeland syk og maatte opgi 
den stilling som hun i en lang aarrække saa trofast hadde 
indehat. For datteren var det derfor ikke nogen let sak 
at rive sig løs fra moren, og netop da hun trængte hende 
allermest. De indsaa allikevel begge to at naar der nu 
var anledning maatte det ske, hvadsomhelst hindringer 
der end synes at ligge 'iveien. 

Nylig før avreisen til Ziirich mottok hun et brev fra 
sin veninde fru Ingeborg v. d. Lippe Konow, som gir 
os et glimt av frøken Wergelands sindsstemning ved tan- 
ken paa avskeden og likeledes en karakteristisk skildring 
av hendes indesluttede melankolske natur: 



r64J 



"Sukkerhuset den 6te oktober 1888. 
**Kjære Wergeland! 



t( 



Det glædede mig meget at se, at Du nu skal faa kom- 
me afsted. Jeg maa sige, det er storartet af Margrethe* 
at hun har faaet det istand. Hun er ikke seig for ingen- 
ting. Du er vel glad nu ? — saa glad som Du kan være, 
mener jeg; for jeg tror. Du altid vil vedbli at være en 
melankoliker. Der vil altid være i Dit væsen denne 
nervøse og tungsindige skjælven, som aspebladene har. 
Det er mig mere og mere slaaende, dette, at Du har valgt 
aspen til Dit træ. Det er mig ogsaa saa underligt. Jeg 
kan ikke se en asp nu uden at tænke paa Dig. Det er 
ikke bare det Du har skrevet om den, jeg da mindes. 
Nei, aspen den er dig selv. En maaneskinskveld nu sidst 
i Ullensvang var jeg gaaet op til min grund — Du ved 
jo vel gjennem Frederikke,** at jeg har bygslet jord og 
kjøbt en gammel røgestue? — og sad der og saa udover. 
Og stjernerne blinkede mellem trærnes løv oppe paa ber- 
get, og hernede stod birke og rogn som svøbt i taager af 
sølv — og saa denne store stilhed — og midt i stilheden 
pludselig denne tungsindige susen og raslen. Saa sa jeg 
til mig selv: 'Wergeland* — og saa mig om efter Dit 
søstertræ. — Der staar et ikke langt fra der, hvor min 
stue skal ligge. Der vil Du vel komme og besøge mig 
engang? Der skal være sval uden for med udskaarne 
stolper, der bærer tag f remsprunget. Og naar Du kom- 
mer ind, ser Du en stor stue med sorte, brunsorte vægge 



* Fru VuUum, født Lehmann, hustru av den bekjendte, nylig 

avdøde redaktør Erik Vullum. 
♦♦En søster. 
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af svært, gammelt temmer — med 4 vinduer, lave med 
grønne flaskebundsruder i bly, to paa tværvæggen midt 
mod døren og to paa langvæggen. Og bord og lang- 
bænk og tværpall og peis og senge, som staar fast i væg- 
gen, og Ijorestang, som hænger ned, og aaben eller lukket 
ljore — og alt sligt. Men Du skal ikke ræsonnere, om 
udstyret ikke er aldeles korrekt, for jeg kan ikke leve 
som Jostedalsrypa eller andre, der blev igjen efter Svar- 
tedauen, — for fra den tid, siger de, stuen skal skrive 
sig. Skjønt jeg tror mellem os sagt, den er lidt yngre. 
Men en 500 aar er den nok. Du faar se at komme der- 
ind til mig engang, naar Du er blit Dr. phil.; det blir 
gromt at ha slig en gjæst. Du skal reise sidst i denne 
maaned, siger Du ? Men Du siger ikke noget videre, om 
Du er fornøiet eller ei, — og det kan jeg ikke forståa. 
Kanske Du gruer for at farlade Din mor? Hun kom- 
mer til at savne Dig — Aa ja, jeg kan skjønne. Du synes, 
det er ondt. Men Du har jo dog nu naaet Dine ønskers 
maal. Du kommer ud. Du skal faa arbeide. Du skal faa 
leve. Du skal faa se Din ven, Winterhalter, igjen. 
Skjønt kanske Du er ræd for det? Hun er kold, den 
dame; det saa jeg paa hendes ansigt. Men hun er smuk 
og interessant, og der maa være magt i hende. Kunde 
Du smelte kulden, kunde Du sætte din fod paa den selv- 
sikre stolthed ! Du skal beseire hende, tvinge hende, om 
det trænges. Den art mennesker elsker bare dem, de 
frygter. Du er for blød i Dit væsen ligeoverfor hende, 

for god, for taknemmelig, — det er jeg viss paa. 

Det skulde interessere mig at se jer to sammen. — Tilgi 
mig, hvis Du synes, jeg er for indiskret i min tale. 
"Du maa endelig ikke glemme at sende mig Dine 
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(eller mine) 'Naturbilleder' tilbake; jeg vil ikke miste 
dem. Og saa skriver Du vel til mig nu og da fra Dit 
nye opholdssted. Jeg vil gjerne høre hvordan du har det. 
"Saa vil jeg gi Dig min Haand og ønske Dig Levvel ; 
gid Du maatte føle dig lykkelig og naa Dine maal, og 
gid skjæbnen maatte føre Dig hid til Fædrelandet igjen 
under lyse stjerner! Velkommen hjem igjen til Norge! 

"Din Ven 

Ingeborg v. d. L. Konow." 

Her hitsættes Mathilde Wergelands beskrivelse av 
aspen, som i løpet av 1888 utkom i en række skildringer 
i "Ny Illustreret Tidende" med overskriften "Natur- 
billeder" : 

Aspen 

"Har nogensinde nogen fattet kjærlighet til aspen? 
Birken er jo den erklærede sommerens brud, skovens 
dronning, den langhaarede, smekre ungmø. Ja der er 
dem, som har gjort den til betegnelse for et helt folks 
karakter, og i malerier er den og furuen forherliget tu- 
sende gange. Tak, maa jeg saa bede om aspen. Den 
skal være mit træ. Den skal hverken lignes ved folk 
eller fæ og ikke være andet end det, den er, med stive 
grene og flagrende blade. Men den er ikke derfor det 
skjønneste, nej, den er det følsomste træ i skoven og den 
er vakker, fordi dens stamme er saa fast og rund, og 
dens løv har alle skovens farver fra gyldengrønt til rust- 
brunt, ja til blod. Der er en, som har været grov mod 
den og sagt, at den har forstyrret verdens Frelser i hans 
søvn ved sine blades klapren. Men jeg siger, at det er 
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bare sagn, som der er sagt. De raslende blade har en 
underfuld, dyssende musik, fortrolig og trøstende og 
allikevel stille bevægende hjertet, som den susen, som 
sætter dem i bevægelse. Og hvad kan træet for, at det 
besvarer denne susen! De tynde, runde blade hænger 
nu engang paa en saa spæd, traadagtig stilk, at de nød- 
vendigvis maa røres ved det mindste pust. Men dens 
stilk er snoet og seig som en streng og beholder sit blad. 
Desuten — birken er smuk med sin hvite stamme — 
men jeg forsikrer: aspen er ogsaa smuk og slank og glat 
med grene, saa haarde som staal. Stammen har en bløt, 
sølvgraa farve paa barken og gule mosstriper, hvor bir- 
ken har sorte. Hvor birken hæver sig frem mellem de 
øvrige med dronningens høihet, er aspen kun en av hof- 
fets nette, tilbakeholdne damer, men den har allikevel 
ikke sin like. Den har et saa bestemt karakterpræg^ Har 
du set de unge asper om vaaren, naar alt staar i fuld 
flor, og hvert træ byder sine f arvetoner ? Har du da set 
dem staaende saa enkeltvis med de rustrøde toppe og de 
smaa, nyfødte, brune blade, som sitrer paa sine stilker, 
mens træet selv bærer sin ranke krop sikkert og ubevæ- 
gelig, og de slanke grene, glatte som pileskafter, peker 
opad? Birkens er seige, snoende som en pisk, hvorfor 
de ogsaa er det herligste og det værste her i verden. 
Aspen kan brækkes, men nødig bøies. Og har du set 
et gammelt, rynket, hundreaarigt aspetræ klædt i vaar- 
lig skrud fra top til læg med det guldgule, rystende løv, 
som en glorie, ja som et guldvirket slør, som flyvende 
guldblade, som den kjole, Askepot fik av solen, — Jeg 
kan ikke beskrive den bedre — du faar, hvis du endnu 
ikke bryder dig om den, lægge dig ned under den og høre 
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denne bevægelige raslen, som avtager og tiltager som 
en uophørlig hvisken efter vindens styrke og neppe en- 
gang stilner i nattens taushet. Naar vinden da farer 
gjennem løvet midt i solsteken og bringer disse tusind 
hvite og grønne og graa pletter til at flagre frem og til- 
bake, veksle og skifte sted og form, slukkes og dukke 
frem igjen som tankerne i et menneskelig sind, som na- 
turlydene selv og skygge og solskins brytninger med 
hinanden — saa kj ender du aspen og med den skovens 
stille bevægede liv i de sydlige egne av landet." 

For atter at opta traaden la os nu vende tilbake til det 
brev som Mathilde Wergeland skrev til Aasta Hansteen 
og hvori hun omtalte opholdet i Ziirich : 

"Som De vet reiste jeg i november 1888 til Schweiz 
for om mulig at ta doktorgraden der. Hjemme kunde 
jeg kun opnaa noget lignende efter fem seks aars stu- 
dium, maaske sletikke, det vilde være for lang en tid for 
en som ikke længere var ganske ung og som længtet ut 
av de frygtelige forholde med hele sin sjæls styrke. Min 
utmærkede og storsindede mor følte hvordan det stod til 
og vilde at jeg skulde reise hvad end det kostet. Og det 
kostet en hel del og koster den dag idag. I Ziirich kunde 
jeg ta doktorgraden i tre aar og jeg hadde besluttet at 
hvis flid og utholdenhet kunde gjøre det, skulde det ske 
inden et aar, men det var ikke saa heldig — femten maa- 
neder varte det." 

Da Mathilde Wergeland for anden gang drog til ut- 
landet ser vi at det var ikke til Miinchen men til Ziirich 
at hun denne gang reiste. Saa langt tilbake som det 
attende aarhundrede hadde nogen faa kvinder opnaadd 
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den store utmerkelse at vinde doktorgraden i Tyskland ; 
men saavidt vi vet var der vel knapt nogen som i det nit- 
tende aarhundrede hadde formaadd at gjøre det. I 
Ziirich var forlioldene mere demokratiske og der hadde 
nogen faa kvinder ikke længe fornt tat doktorgraden. 
Her syntes uten tvil Mathilde Wergeland at der var 
større anledning og sandsynlighet at kunne drive det ti! 
noget og naa maaiet. Som Ivar ^^asen og en del andre 



genier som fra tid til anden hadde dukket op i Norge 
var der her en kiinde som var autodidakt. I Norge var 
der ved den tid ikke nogen videre hoglig utdannelse for 
kvinder, og saavidt vi vet var der visst ikke nogen kvinde 
som endnu hadde hriitt ind paa videnskapens bane. Dob- 
belt vanskelig var det derfor for hende at være banebry- 
ter paa det felt i et fremmed land. 

Som naturlig var søkte him hen til sin fordums ven 
dr. Maurer, som ikke ublidt iniøtesaa kvindens indtræn- 



gen 1 videnskapens verden. Til ham søkte hun hen for 
raad og støtte. Saaledes var det at Mathilde Wergeland 
kom til at studere islandske arveretsforholde. Som nor- 
disk retshistoriker og banebryter i gammelnorsk og is- 
landsk ret saa dr. Maurer helst at hun valgte noget paa 
det felt. Gjennem dr. Maurers veiledning utarbeidet 
hun til doktorgraden en avhandling over det juridiske 
emne: ættleiding, uægte børns arveret efter gammel is- 
landsk lov. Baade dr. Maurer og Mathilde Wergeland 
var i tvil hvorvidt og hvorledes autoritetene ved univer- 
sitetet i Ziirich vilde ta dette. Emnet var ikke synderlig 
kjendt ved deres universitet. Endvidere sa dr. Maurer 
at det var noget saa særegent at en kvinde skulde studere 
til doktorgraden at kritikken vilde uten tvil bli ualmin- 
delig streng like over for en kvindes avhandling; derfor 
maatte hun præstere noget bedre end hvad man venter 
gjennemsnitlig av en ung mand som ellers kunde ube- 
merket slippe frem. 

Efter usikker venten bevæget dr. Maurers velbe- 
kjendte kyndighet og skriftets klarskrevne argumenter 
endelig autoritetene til at godkjende avhandlingen og 
erklære den vel berettiget til anerkj endelse. Efter saa- 
ledes at ha overstaat eksamen den 8de februar 1900 mot- 
tok Mathilde Wergeland doktorgraden. Hun var den 
første norske kvinde som hadde tat en saadan grad og 
opnaadd en saadan hæder. Dr. Maurer var den som lot 
trykke avhandlingen og betalte selv alle omkostninger 
dermed. Det hadde været femten triste maaneder som 
hun tilbragte i Ziirich. Hun hadde næringssorger, 
maatte ofte gaa sulten tilsengs, og arbeidet sent og tidlig 
for snarest mulig at bli færdig. Hun blev rammet av 
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den store sorg at hendes mor døde kun nogen faa maa- 

neder før Inm hadde opnaadd sit maal. 

Paa gjennemreisen til Kjøbenhavn, hvor hun nu op- 
holdt sig en 
kort stimd før- 
end hun vend- 
te tilbake til 
Norge, besøkte 
hun i nogen 
dage sine tro- 
faste venner 
Maurers. 
I Kjøbenhavn 
var det at hun 
for sid ste gai^ 
var sammen 
med Camilla 
Collett : "Den 
sidste gang j^ 
saa hende var 
i Kjøbenhavn, 
jeg hadde net- 
op vundet 
doktorgraden i 
Z u r i c h, men 
mor var død, 

D,.Ain«.M-h>ld,W,nr-Undi1890. ^^ ^^ ^^^ ^^ 

tii liten nytte. Vi kunde ikke si stort nogen av os, vi 
kjæmpet begge med taarerne. Men hun berømmet mig 
for hvad jeg hadde opnaadd, mere end de fleste var vil- 
* Se Symra, Bind IX, hette 1, Camilla Collett. 



Hg til. Hun spurgte mig om mine studier, og den noble 
gamle dame var næsten ærbødig overfor min lille bedrift, 
skjønt hun saameget som nogen anden hadde hjulpet mig 
til at opnaa mine ønskers maal. Men saadan var hun 
altid, fuld av begeistring og glæde over andres verk, 
især hvis det var kvinder som paa den maate naadde 
rang og betydning." 

I Kjøbenhavn traf dr. Wergeland sammen med en del 
av fremskridtets kvinder. Blandt dem kan nævnes 
Maikki Friberg fra Helsingfors, Finland, utgiveren av 
Naisten AAni (Kvindernes Røst) hvori hun den 18de 
juli 1914 skriver som følger til minde om hendes bort- 
gangne veninde: 

"Vidunderlige skjæbne! Jeg var netop ifærd med 
at forlate Kjøbenhavn, hvor den nordiske internationale 
kvindékongres hadde hat sit møte, da jeg mottok et brev 
og en pakke aviser fra Amerika. Jeg tok dem med mig 
ombord og begyndte straks at se dem gjennem. Brevet 
forklarte at Wyoming universitets professor Mathilde 
Wergeland var død, avisene fortalte om hendes rosvær- 
dige karriere som lærerinde. 

"Ord kan ikke beskrive hvor underlig og trist dette 
budskap forekom mig, især i det øieblik og i Kjøben- 
havn, hvor jeg først traf dr. Mathilde Wergeland. 

"Der holdtes netop da et nordisk internationalt lærer- 
møte i Kjøbenhavn. Dagen forut hadde der været et litet 
kvindemøte. Blandt deltagerne var en kvinde *et hode 
høiere end alt folket' med en saadan sjelden vakker græsk 
profil, at alles blik fulgte hende overalt hvor hun gik. 

"Jeg spurgte hvem dette kunde være, og fik straks 
vite at hun hette Mathilde Wergeland, at hun var doktor 
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filosofi, den fyrste norske kvinde som hadde vundet 
den hæder, og at hun var en nær slegtning av digteren 
Henrik Wergeland og hans fremragende søster Camilla 
Collett. 

"Da formiddagsmøtet sluttet fik jeg heldig nok den 
ære at sitte ved siden av hende ved middagsbordet, og 
nu begyndte konversationen. Jeg vilde høre saa meget 
om hendes slegtninger, hendes foredrag og hendes reiser. 
Med hendes vakre norske tonefald svarte hun paa mine 
mange spørsmaal, og stundom syntes hun at bli en del 
forbauset over min nysgjerrighet. Hun hadde netop an- 
kommet fra Ziirich nogen faa dage forut. 

"Vi var sammen næsten daglig de to tre uker vi op- 
holdt os i Kjøbenhavn. Hun fortalte mig meget om norske 
forholde og livet i utlandet. Imellem røbet hun sans for 
humor og vid ; men som oftest var henties vakre ansigt al- 
vorlig og melankolsk. Grunden dertil var uten tvil hendes 
usikre forhaabninger for fremtiden. Efter at ha vundet 
doktorgraden ønsket hun først og fremst en stilling og en 
fremtid for sig i fædrelandet; men alle stillinger som 
hun ønsket sig der var negtet kvinder ! Hun klaget over 
at den gamle verden bød hende intet, og at hun maatte 
derfor søke sig en passende stilling paa den anden side av 
Atlanteren. Eftersom hun var mismodig derover talte 
hun ikke gjerne om denne reise. Hun var ikke av dem 
som kunde pludselig reise sig fra ulykke og med glæde 
kaste sig ind i kampen for tilværelsen. Hun var ikke av 
dem heller som kunde tale sin egen sak eller fremme sin 
egen stilling. Hun var i det heletat en av de stille i sam- 
fundet, tankefuld, og hadde lært at leve meget indeslut- 
tet og for sig selv. 
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"Da møterne var slut skiltes vi. Mathilde Wergeland 
reiste om en kort tid til Amerika, efter atter forgjæves 
at ha s^kt en stilling i fædrelanlet." 

Blandt de mange bekjendtskaper som dr. Wergeland 
stiftet den tid hun var i Kjøbenhavn maa vi ikke glemme 
at nævne et især, nemlig det med fr^en Vilhelmine 
Hoffman, en ung dansk dame. Hun var meget musi- 
kalsk og litterær, og uten tvil bidrog dette til at styrke 
det baand som bandt deres venskap saa fast. Frøken 
Hoffmann gav dr. Wergeland pekuniær støtte i den før- 
ste tid hun var i Amerika og deres venskap varte hele 
livet gjennem, skjønt de saaes kun engang efter dr. Wer- 
geland drog over havet til den nye verden. De glemte 
aldrig at sefide hverandre julehilsener, og med kortere 
eller længere mellemrum vedlikeholdt de til det sidste 
den vante brev-veksling. 

Dr. Wergeland satte stor pris paa venskap, og hele 
livet gjennem hadde hun idetmindste én veninde med 
hvem hun delte uselvisk alt hun eide av inspirationer, 
velvilje og kjærlighet. Det var et av de noble træk i 
hendes karakter. Med egne ord gir hun venskapstanken 
dette uttryk: "Livet uten venner er som et træ uten 
bark og løv." 

Førend hun forlot Ziirich ansøkte hun om et "fellow- 
ship" ved Bryn Mawr college i Pennsylvanien. Først 
efterat hun var kommet til Kjøbenhavn fik hun under- 
retning om at hun hadde staat prøven og erholdt prisbe- 
lønningen. Den 17de mai samme aar skrev hun i sin 
dagbok: "Jeg har faat 'fellowship'et ! Gid det maa 
bringe mig lykke. Gud give det!" — Saaledes var det 
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at hun endelig bestemte sig paa at styre kursen til Ame- 
rika. 

Efter kun et kort ophold i Norge forlot hun Kristia- 
nia den 19de september 1890. Som mange andre norske 
som er sterkt grepet av utlængsel s^te hun over havet i 
den store frie republik i det fjerne vesten en ny arbeids- 
mark og et nyt fædreland. 



[76] 



OVER HAVET TIL AMERIKA 

STRAKS ved ankomsten til Amerika reiste dr. Werge- 
land uten videre til Bryn Mawr for snarest mulig 
at paabegynde sit arbeide. Den 6te oktober ankom hun 
til colleget med kun firti dollar i sin lomme. Hun var 
pludselig styrtet ind 
i en ny verden. 

Hvad indtryk alt, 
og især dette kvinde- 
lige college, gjorde 
paa hende er ikke 
godt at vite, men vi 
kan let tænke os at 
alt forekom hende 
saare nyt og frem- 
med. Hun fandt vis- 
selig denne lærean- 
stalt vel primitiv c^ 
høist forskjellig fra 
de institutioner hun i 
flere aar hadde gje- 
stet i Europas kul- v«! B^ M^ c*ll™. 
turlande. Bygnmge- (PenBe*ki«« v«i Asnu m. WW^Lnd.) 
ne i sig selv var uten tvil imponerende nok ; men boksam- 
lingene kunde neppe sammenlignes med dem hun i aarevis 
hadde hyppig besøkt. Det maa ha været en skuffelse for 
heiTde at finde istedenfor disse kun nogen ubetydelige 
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boksamlinger ved et college hvor hun agtet at søke en 
videnskapelig utdannelse. Amerikansk historie var om- 
trent det eneste nye felt, og selv til dette arbeide fandt 
hun kun ytterst f aa bøker. 

Her var en kvinde som allerede hadde tat doktorgra- 
den fra det eneste europæiske universitet hvor hun den 
gang kunde vinde den, en kvinde som var vel bevandret i 
middelalderens tekniske historie og retslære og ellers 
kyndig i flere sprog. Hendes alder, værdighet og kund- 
skaper, skulde man tro, vilde berettige hende til en stil- 
ling som lærerinde i det college hvor hun nu var ind- 
traadt som elev. Hvad skulde autoritetene gjøre med 
hende? Det var en ære for dem at ha et stipendium ved 
deres institution ansøkt av en kvinde der allerede hadde 
opnaadd hvad de selv hadde sat som maalet for sine egne 
elever. 

Hvad hadde denne kvinde igrunden at bestille i et 
almindelig college kursus som blev budt en her for fem- 
ogtyve aar siden, i en dengang ny og uprøvet skole? 

Autoritetene tok sig imidlertid ikke videre nær av 
det hele. De indsaa at hun ikke saa let faldt ind i de nye 
omgivelser og amerikanske forholde. Hendes dragt var 
ikke av den høieste mode, men meget enkel, og i stil med 
den dragt som var vanlig blandt europæiske kvindestu- 
denter. Hun talte ikke flydende engelsk. Tilsynela- 
tende forekom det ikke hende nødvendig at vinde gunst 
ved en viss diplomatik som amerikanerne ofte er saa flin- 
ke til at præstere. I dette som i alt andet vilde hun være 
sig selv tro. Og der var et viss glimt i hendes øie som nøie 
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opdaget og foragtet alt snobberi. Hun saa intet merk- 
værdig i disse selvgode, sneversynte mennesker. 

Elevene fandt hende ikke omgjængelig eller kame- 
ratslig. Hun besad ikke den lette, muntre amerikanske 
maner som er saa alniindelig blandt ungdommen. De 
yngre, som ikke var 
istand til at bedømme 
bendes egenskaper og 
store kundskaper, be- 
tragtet bende som 
egen; de ældre var 
konservative, stivsin- 
dede og optat av sine 
egne interesser. Alle 
visste at hun b^trte 
hjemme i et land 
hvorfra kommer saa 
mange av vore tjene- 
stefolk. De ventet at 
hun skulde b e g a a 
bommerter og opf al- 
tet ethvert feilgrep 
som uvidenhet, uten ,, . n ,, ^ „ 

' V«d Biyn Mbwt Collett. 

at tænke sig den mu- (Penn«kiM<! ved Agn™ M. WergiUnd.) 
lighet, at hvad der er skik og bruk i et land er nødvendig- 
vis ikke skik og bruk i et andet. Kun her og der var der 
en og anden som kunde skue gjennem taushetens slør, og 
bakenom det beskedne ydre fandt de et varmt hjerte som 
søkte sympati og ved det allerførste vink stod færdig til 
at utsende straaler av inspiration og kjærlighet. 

Hadde hun været ansat som deres anerkjendte 
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lærerinde og derved indehat en stilling med tiih^^rende 
rang og tilsvarende løn hadde begge parter vundet der- 
ved. 

Kan hænde at autoritetene til en viss grad indsaa 
dette, og muligens var det derfor de følte sig bevæget 
efter et aars forløp 
at byde dr. Werge- 
land anledning til at 
undervise i kunsthi- 
storie. Da dette var 
hendes yndlingsfag 
mottok hun tilbudet 
med gliede, endskjønt 
lønnen var kun det 
halve levebrizkl. 

Om opholdet ved 
colleget skrev hun 
selv engang til Aasta 
Hansteen: 

"Til Amerika kom 

jeg ved at ansøke 

om et fellowship ved 

v«l BrynM-wrCoU™. " ^^ "^^ kvindelige 

<Petm«ki««veilAsnaM. Wenetand.) CollegeS der, (^ det 

følgende aar blev jeg ansat som foredragsholder i kunst- 
historie; det varte to aar. Der var intet materiale at 
arbeide med, jeg maatte selv kjøpe hvad jeg skulde bruke, 
og jeg fandt en viss skinsyk motstand fra mine overord- 
nede, men de unge piker som jeg lærte holdt av mig og 
jeg har sikkert øvet nogen indflydelse paa deres fremti- 
dige utvikling." 
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En av hendes trofaste elever stadfæster dette i et 
brev som hun en tid senere sendte dr. Wergeland: 

"Washington, D. C. 
"Kjære Miss Wergeland! 

"Jeg maa faa lov at fortælle Dem med hvilken glæde 
jeg ser tilbake paa mine studier i kunst under Deres le- 
delse ved Bryn Mawr, og hvor nyttige jeg senere har 
fundet mine nedtegnelser og den læsning som jeg fore- 
tok 1 forbindelse dermed, av Dem anbefalt og fore- 
slaat. 

"Deres foredrag var til en viss grad supplerende til 
oldtidens historie, som jeg dengang studerte, og de aspek- 
ter hvorigjennem De paa de forskjelligste maater frem- 
stilte folket fra gamle dage var av største interesse for 
mig; for jeg har bestandig anset den æstetiske utvikling 
av et folk som nøkkelen til dets karakter og civilisation ; 
og de kunstneriske og religiøse sider av deres liv er 
saa gjensidig avhængige av hverandre, at den ene kan 
knapt ret paaskjønnes uten en ret forstaaelse av den 
anden. 

''Maaske De vet at jeg har holdt foredrag i Washing- 
ton og Philadelphia over historien som videnskap, som 
har været fordelagtig omtalt av dr. Harris, 'Commis- 
sioner of Education', og en del andre herrer ved Smith- 
sonian institute, og det Nationale museum her i Washing- 
ton; og i deres utarbeidelse skylder jeg Dem meget for 
de mange vink og indtryk jeg fik fra Deres foredrag. 
Deres synspunkt og maate at behandle temaet paa tiltalte 
mig især. Jeg er derfor langt mere kyndig at bedømme 
kunst end før. Jeg er glad over at kunne uttale min tak til 
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Dem, ikke bare for hvad jeg nød av Deres foredrag men 
en hel del mer som har hjulpet mig i mange andre ret- 
ninger. 

"Med alt held i Deres arbeide forblir jeg 

Deres hengivne 

Mildred Roelker/' 
"Den 28de december 1894. 

Dr. Wergeland bestræbte sig flittig paa at tilegne sig 
det engelske sprog, og det første aar ved colleget la hun 
sig specielt efter dette som det nødvendigste for at kunne 
opnaa en stilling her i landet. Da hun begyndte som 
foredragsholderske utførte hun ved siden derav en del 
kontorarbeide og var tildels privatsekretær for skolens 
bestyrerinde, Miss Thgmas; men dette arbeide faldt hen- 
de ytterst kjedsommelig og besværlig. 

Man kan ikke si at hendes dage ved Bryn Mawr var 
noget videre lykkelige. Hendes ufuldkomne kjendskap 
til sproget og de nye forholde som hun saa pludselig 
hadde dukket oppi bidrog til at hun maaske misforstod 
en del ting som ellers uten tvil hadde været klart for- 
staaelige. Paa den anden side blev hun visst ofte mis- 
kjendt og betragtet som bare en utlænding, en benævnelse 
saa foragtelig brukt om emigranter, og som mange ny- 
kommere ofte har maattet taale med sjælestyrke. Hun 
fik nok føle at hun ikke blev videre paaskjønnet. 

Hun fattet interesse for kvækerne, med hvem hun 
kom i berørelse. Uten tvil var det deres stilfærdige og 
enkle liv som tiltalte hende. Hun blev ofte buden til 
president Rhodes^s hjem, og da var det at samtalen man- 
gen en gang dreiet sig om kvækerne og deres tro. Hvad 
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sympati hun maaske hadde for deres troslære bevæget 
hende allikevel aldrig til at slutte sig til det samfund. I 
det heletat undlot hun at slutte sig til noget kirkesam- 
fund og hadde en viss skræk for offentlig demonstration 
av tro og lære, skjønt hun var et menneske med dyp reli- 
giøs bevissthet og sand gudsfrygt. Intet beviser dette 
klarere end det vakre vidnesbyrd hun avlægger hvert 
aar ved avslutningen av sine dagbøker. De er ikke skre- 
vet for at imponere et publikum eller offentlig bekjende 
hendes tro. Digtet "Pilgrimen", der forekommer i Ef- 
terladte Digte, og som blev skrevet da hun visste at døden 
allerede nærmet sig, bevidner hendes dype og alvorlige 
sindelag og troen paa en frelser : 

PiLGRIMEN 

I Rheims, blandt søilerader, 
nær spidsbuet portal, 
høit over bjerg og dal, 
vidtskuende og vældig, 
og dog av blik saa mild 
— ei avlægs, ei avfældig 
som verden faar det til, 
ei overtro, ei fabel, 
for øiet kun passabel, 
ei charlatan, bedrager, 
den dom hvori saa mange 
hovmodig sig behager, 
ei sværmeriets tolk, 
som tænker mange folk, 
men gode tankers konge 
og arme synders ven, 
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for evig skjøn og ren, 
staar Kristus, frelseren. 
Og ved hans side mødig, 
fra reisen syd og nord, 
en pilgrim staar ærbødig 
med blikket vendt mod jord. 
Nu har han vandret viden, 
nu har han set saa mangt, 
vildfaren undertiden, 
og dog ei rukket langt. 
Ei meget vil han æske, 
ei store er hans krav. 
Han har sin lille væske, 
han har sin vandringsstav, 
og om sin krop sin kutte, 
og luen om sit haar, 
sletintet er forandret, 
just slik som han har vandret 
de mange, lange aar. 
Nu vil han reisen slutte; 
han for sin mester staar. 

Han staar der mild og stille, 
han staar der taus og glad, 
den skat han vinde vilde 
ei altid værd besad. 
Nu er han vendt tilbage 
der hvor han kom fra før. 
Ak, hvorfor viden drage 
naar her var livets dør? 
Ak, hvorfor havet pløie, 
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og sjzflce verdens guid 
naar her var lys for j^ie, 
av engler himlen fuld? 
Ak, hvorfor vandre ene 
paa lutter skarpe stene, 
sin sjæl al fred formene, 
forledet av en stemme 
av fjerne drjzJmmes kor? — 
Men nu, nu er han hjemme, 
han h^rer gode ord. 

Han ser mod fjerne bjerge, 
han ser mod dype dal, 
for hint vil veien værge, 
og denne gjør den smal; 
de mange veie fører, 
kanhænde til et maal, 
skjønt mangt et skar forfører, 
og viljen mangler staal. 
Men Krisus-øiet gjerne 
gir agt paa vandringsmand. 
Han sender ham en stjerne. 
Han leder hvor han kan. 
Ak, synderne er mange, 
og veien tung og lang, 
men frelserhjertet bange 
forudser undergang, 
og derfor ut med haanden, 
saa brændende i aanden, 
han vinker mangengang. 
Lad pilgrimsgangen vare 
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saalænge som den vil, 

naar kun med Krist faar fare 

tilsidst det trætte hjerte 

som verdens glans begjærte, 

og fandt den gj^glespil 

og fandt kun skum og dunst, 

kun øieblikkets fraade, 

et blændværk og en gaade, 

i al dens stolte kunst 

som gjør alt værk omsonst. 

O nei, hans sind vil hvile, 

vil i et større syn end det 

som her hans øie monne se 

den dag naar han faar ile, 

den dag hans sjæl skal smile, 

hvor der er ikkun lys og fred, 

og intet savn, og ingen sorg, 

i himlens faste kongeborg. 

Agnes M. Wergeland, som hun nu kaldte sig, omgik- 
kes kun to tre mennesker mens hun var ved dette col- 
lege. Hendes skye, tilbaketrukne natur hindret hende 
fra at stifte nærmere bekjendtskaper, men her som ellers 
hadde hun en fortrolig, trofast veninde ;«om hun sluttet 
sig til. Hendes navn var Katherine Merrill. Hun var 
som Agnes Wergeland selv litt ældre end de andre ved 
dette college og hadde ogsaa som Agnes Wergeland vun- 
det et stipendium der. Miss Merrill var ikke sen at 
opdage hos den fremmede norske kvinde, med den frem- 
mede dragt og den fremmede uttale, en sjelden person- 
lighet som var i besiddelse av store skjulte evner. De 
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blev snart gode venner og inden kort tid opstod der mel- 
lem dem et intimt venskap. Miss Merrill gjorde alt 
mulig for at hjælpe dr. Wergeland tilrette i de nye om- 
givelser. Hun læste engelsk med hende, søkte at faa 
hende til bedre at forståa amerikanske forholde og anta 
en klædedragt som var mere i overensstemmelse med 
landets skik. Hun traadte i skranken for hende og for- 
svarte hende naar det gjaldt; kortsagt hun gjorde alt i 
sin niagt for at dr. Wergeland maatte finde sig tilrette. 



Paa den anden side aapnet dr. Wergeland for Miss Mer- 
rill en rigdom av tanker (^ en verden av kunst, musik, 
skjønhet og kjærlighet. 

Især den kjærlighet miss Merrill hadde for kunst fik 
her rik utfoldelse i hvad dr. Wergelands kunstneriske 
temperament la for dagen. De levde et stille liv sam- 
men med sine bøker og fælles interesser. 

Begge elsket naturen, og de tok lange turer i den 
vakre omegn. Ofte hvilte de ved bækken mens de læ- 
ste en eller anden bok som de hadde med sig. Om vaa- 

[873 



ren da violene og blaaveisene kom søkte de hen til en 
liten privat kirkegaard ikke langt borte, for der var der 
saadan ro og stilhet og blomsterfloret saa underskjønt. 
Uten tvil vendte dr. Wergeland da i tankerne tilbake til 
Vestre Aker og kirkegaarden rundt Gamle Akers kirke, 
hvor hun som barn saa ofte hadde lekt. I digtet "Erin- 
dring" sier hun: 

"For det var hjem min tanke for, 

jeg husker nok en kveld, 

da maanen steg saa rød og stor 

som nu op over aasens kant; 

den hang saa rød som nys den var 

paa himlen som var blek og klar — 

de lyse nætters tynde glar — ! 

Det var som om mit hjerte fast 

i alle sine fuger brast — 

der sig en samtale utspandt 

imellem os, om ikke vel 

det vilde være til mit held 

om veien bort nu snart jeg vandt? 

Du smilte da, som Du gjør end, 

og blev straks mindre het. 

Du seiled over f jeld og dal 

og lot mig staa fortænkt igjen. 

— Og skjønt jeg er saa langt derfra, 

saa kan jeg se hver linje end 

i Akers bygd og Grefsen aas, 

det hele kjære gamle sted; 

se blygraa endnu Bundefjord 

og Næsodlandets sorte hval 
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som stængte for den som en laas — 
kan mindes trosten, skoven — alt, 
og aftenskjæret som det faldt! — 
— Nu er jeg der, hvor Du kom fra, 
den anden side av vor jord." 

Hun elsket fædrelandet med en stor og inderlig kjær- 
lighet som brændte varmt i hendes hjerte, men som hun 
sa: "J^g Wev ikke forundt at tjene mit eget land. Om- 
stændighetene gjjzir at jeg er her og ikke der." 

Med kun faa a vbry deiser vedvarte i tolv aar det 
inderlige venskap som her hadde opstaat mellem dr. 
Wergeland og miss Merrill. Med kun nogen faa mel- 
lemrum bodde de stadig sammen og delte med hveran- 
dre hvad livet bød. De slet ofte meget ondt og hadde 
næringssorger. De fremtidsforhaabninger som dr. Wer- 
geland hadde da hun først kom herover var gang paa 
gang blit omstøtt. Hun hadde ventet at finde dette fri- 
hetens land en kjær og venlig mor, men hun fandt det 
tvertom en haard og streng stedmor — den første tid — 
ja tolv tunge aar blandt fremmede hadde hun for det 
meste møtt bare motgang, kun haardt arbeide uten paa- 
skjønnelse, og hendes belønning for tungt arbeide og 
lange arbeidstimer var saa knap at sult mangen en gang 
stod døren nær. I al denne tid var miss Merrill hendes 
store trøst og omtrent hendes eneste støtte. Hvilken 
verden av sorger, glæder, uheld, forhaabninger, feiltrin, 
bestræbelser, lidelser og opmuntringer delte de ikke tro- 
lig med hinanden! 

Allerede før dr. Wergeland hadde erholdt doktor- 
graden i Ziirich eller endnu fattet nogen tanke om at 
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ansøke om fellowshipet ved Bryn Mawr hadde hun be- 
gyndt saa smaat at vende blikket til Amerika og skrev 
oftere derom til dr. Maurer. Han saa helst at hun fik 
sig noget at bestille i Norge, men allikevel lovte han 
hende at gjøre alt hvad han kunde gjennem sine forbin- 
delser derover. 

Netop ved den tid korresponderte han en del med 
mrs. Sara Bull angaaende Leiv Erikssøn og Vinlandsfær- 
den, og nu fik han det indfald at skrive til mrs. Bull og 
be hende om at gjøre sit til at skaffe Mathilde Wer- 
geland en stilling ved et av de høiere amerikanske 
colleges. Fru Maurer tilskyndte ham i disse planer. 
Omsider fik han svar tilbake at mrs. Bull gjerne vilde 
gjøre hvad hun kunde men visste endnu ikke hvad an- 
ledning der var. Tiden gik uten at bringe npget bestemt 
resultat. Imidlertid søkte dr. Wergeland et fellowship 
ved Bryn Mawr College og fik det. 

Da dr. Wergeland saa kom herover hadde hun med 
sig brev fra dr. Maurer til mrs. Bull, og ikke længe efter 
ankomsten reiste hun fra Philadelphia til New York for 
personlig at overrække dr. Maurers brev. Hun blev 
godt mottat av mrs. Bull og flere gange senere var dr. 
Wergeland mrs. Bulls gjest i hendes hjem i Cambridge. 
Følgende er et brev som mrs. Bull sendte dr. Wergeland 
en kort tid efter det første møte: 

"168 Brattle St., 

Cambridge. 
''Kjære fråulein Wergeland! 

"Efter at ha gjennemgaat mine breve fra professor 
Maurer f inder jeg det som refererer til Dem. Han sier: 
*Jeg ønsker Deres raad og hjælp i en sak som jeg vet De 
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gjerne yder da det angaar en landsmandinde av hr. Bull, 
en som bærer et av de mest berjzJmte navne i den norske 
litteratur, fråulein Mathilde Wergeland, søster av den 
bek j endte historiemaler Oscar Wergeland. Hun ønsker 
sig en stilling ved et av de høiere amerikanske colleges 
som lærerinde i verdenshistorie eller kunsthistorie. Hun 
har studeret ved universitetet i Ziirich i flere aar og jeg 
har kjendt hende (likeledes min kone) baade personlig 
og gjennem korrespondanse. En amerikansk ven spør 
hvad anledning der er for hende i Statene. Jeg tror 
hende utmerket skikket i evner og karakter. Desuten er 
doktorgraden fra det nøieregnende universitet i Ziirich 
fuldt bevis for hendes dygtighet. Hun ønsker at vite 
om der maaske kunde være anledning for hende til at 
erholde en post i en av de amerikanske "colleges". Hun 
kan undervise i andre fag utenom sit specielle felt. Mit 
ønske om at hjælpe en kvinde hvis intelligente stræben 
jeg har nøie iagttat, og den forsikring at De vil med 
glæde hjælpe en agtværdig landsmandinde har bevæget 
mig at skrive Dem til.' 

"Dette brev indeholder adskillig kritik angaaende 
islandske forholde og som jeg ønsker at beholde, ellers 
hadde jeg med glæde sendt Dem det. Men det forekom 
mig at bemerkningene om Dem engang maaske kan 
komme Dem til nytte, og ialfald kunde De maaske ønske 
at ha dem. "Venligst 

Sara Bull." 

"E. S. Jeg er glad at De er kommet herover og trives 
her. Vi ønsker meget at se Dem hos os i Cambridge. 
Jeg skylder professor Maurer megen tak for mit be- 
kjendtskap med Dem. "S. B." 
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Den første sommer her i landet tilbragte dr. Werge- 
land i miss Merrills hjem i Abilene, Kansas, hvor de to 
kunde arbeide sammen og dr. Wergeland kunde paa den 
maate faa utarbeidet de foredrag hun skulde gi ved Bryn 
Mawr College det næste skoleaar. Da var det at hun 
for første gang fik kjende den trykkende sommerhete 
paa vore amerikanske prærier. Hun syntes klimaet ikke 
var at utholde og sa at heten kunde gjøre en rent vissen 
helt ind i marven. Saa maatte hun reise til Berkshire 
Hills i Massachusetts for der at fuldføre sit arbeide og 
tilbringe de sidste uker av sommerferien inden hun atter 
vendte tilbake til Bryn Mawr. Da dr. Wergeland saa 
reiste til Bryn Mawr drog miss Merrill til Boston for der 
at fortsætte sine studier. 

Den næste sommer var de atter sammen. Mrs. Bull 
hadde overlatt dr. Wergeland sit vakre hjem i Cam- 
bridge og inviterte ogsaa miss Merrill at tilbringe som- 
meren der med sin veninde. Opholdet i det interes- 
sante hjem var en behagelig forandring. En pike blev 
av mrs. Bull sat til at passe huset, men de to unge damer 
laget selv sin mat og tilbragte sine fristunder i hjemmet 
som mrs. Bull hadde overlatt dem, naar de ikke var op- 
tat med sine studier i biblioteket ved Harvard univer- 
sitet. 

En sjelden gang benyttet dr. Wergeland mrs. Bulls 
nydelige pianoforte, men hun følte bestandig at hun der- 
ved overskred hvad hun burde, endskjønt mrs. Bull 
hadde sagt at det var til hendes raadighet naarsomhelst. 
De benyttet mrs. Bulls store soveværelse. Der og i den 
norske peisestue var det at de følte sig mest hjemme. I 
den norske stue var der en stor aapen peis med kanopé 
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over. Der var teglstensgulv foran den som strakte sig 
ut i værelset flere alen paa hver kant. Alt mindet dr. 
Wergeland om stuerne i Norge: norske haandarbeider, 
utskaarne stoler, bord og skaper i det fineste træskjærer- 
arbeide, og borte i et hjørne et gammeldags slagur. En 
liten vinkeltrap førte op til en svalgang der gik rundt 
hele værelset i anden etage. 

Ved alt dette glædet dr. Wergeland sig uhyre, og hun 
talte ofte om den norske stue med peis som hun engang 
vilde bygge sig naar hun fik eget hjem. 

Den paafølgende sommer reiste begge veninderne til 
Europa. Dr. Wergeland ønsket at bese en del av de 
europæiske katedraler og kirker i forbindelse med en 
bok hun i den nærmeste fremtid vilde utarbeide. Først 
reiste de til Boulogne, saa til Amiens, Rheims, Strass- 
burg og videre ned til Ziirich, hvor de var i nogen dage. 
Saa drog de nordover til Miinchen, hvor de blev i seks 
syv uker. Frøken Vilhelmine Hoffmann kom ogsaa dit- 
ned fra Kjøbenhavn paa et kortere besøk, for der at 
være sammen med sin kjære veninde. Paa tilbaketuren 
reiste de nedover Rhinen, besøkte kirkerne i Worms og 
Køln og forlot Rotterdam paa tilbakereisen til Amerika 
netop saa miss Merrill itide kunde naa Champaign, 
Illinois, hvor hun nu skulde overta en stilling ved univer- 
sitetet. 

Dr. Wergeland hadde netop før avreisen til Europa 
avsluttet sit virke ved Bryn Mawr, og de følgende to aar 
var hun uten ansættelse, men arbeidet flittig paa en arki- 
tekturhistorie, som ogsaa blev trykt i et fagskrift i Bos- 
ton. Hun hadde dengang ønsket at utgi den i bokform 
med illustrationer, men hadde ikke penge dertil. Først 
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flere aar senere blev den utgit som et selvstændig ar- 
beide. 

Nu tilbragte hun en tid hos miss Merrill i Champaign 
og holdt nogen foredrag ved Illinois universitet i sine 
specielle fag. Disse foredrag var frie forelæsninger og 
var godt besøkt, men førte ikke til nogen ansættelse. 
Isteden reiste hun nu til Chicago, hvor hun indskrev sig 
ved universitetet som ''graduate" student. Hun vilde fri- 
ske op nogen av de interesser kunsthistorien hadde 
trængt tilbake. Det næste halvaar, høsten 1896, blev hun 
docent, skjønt rektoren ikke brydde sig stort om at ha 
kvinder ved sit universitet. Hun læste over middelal- 
derens kulturhistorie, som nu blev hendes specialitet, 
og hadde "graduates" der forberedte sig til doktorgraden 
eller uavhængig syslet med egne opgaver. Blandt stu- 
dentene var der mænd saavelsom kvinder, ja endog flere 
mænd end kvinder. Hun var meget avholdt av sine stu- 
denter og hadde megen glæde av dem. Hun var agtet 
av sine kolleger og overordnede. Om sit arbeide ved 
Chicago universitet sier hun selv : "Man sier at jeg for- 
langer meget av mine studenter, men at jeg ogsaa har no- 
get at gi, hvilket jeg haaber er sandt, ti jeg forbereder mig 
samvittighetsfuldt og søker at gjøre den skole ære i hvil- 
ken jeg har faat min videnskabelige opdragelse. Som 
docent f aar jeg ikke nogen fast løn, og det forhindrer 
mig som regel fra at opnaa saameget i mit fag som jeg 
gjerne vilde. Efter flere aars stræben har det endelig 
lykkedes mig at faa saa megen fritid og saamange dol- 
lar at jeg har kunnet tilbringe et par maaneder i Berlin 
(aaret 1900). Men det amerikanske klima er ikke videre 
godt for min helbred og fritiden har for størsteparten 
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gaat med til at vinde legemlig styrke og sindsro, saa at 
i^ virkelig kunde bestille noget. Jeg lærer fra mig hvad 
J^ vet og søker at hjælpe andre til selvstændig tænken 
og virken. Naturligvis har jeg som utiænding ikke gaat 
■ ram forbi, jeg har faat f^e hvad det er at være frem- 
med, men det kan jo ikke hjælpes. Jeg hænger mere ved 
Amerika nu end jeg gjorde 
ffir og forstaar bedre at værd- 
sætte den opgave amerika- 
nerne stiller sig — det har 
aldrig været mig klarere end 
mi." 

Hun blev møtt med venlig- 
het og anerkjendelse av to 
tre chefer inden det departe- 
ment hvor hun nedla et be- 
tydelig arbeide som godt kun- 
de sammenlignes med det bed- 
ste som blev budt ved det r^ . .. j..,. ,„ _, . 

Dt. Agaet Mathilde Wersaand 

universitet ; men som før om- ■ CfeL™io. i900. 

talt var rektoren ikke venlig sindet mot kvinder inden 
fakultetet. Hans forfølgelse gjaldt ikke bare kvinder, og 
dr. Wergeland med en del andre, som ikke utførte sin 
gjerning med éclat, blev utpint og forfulgt. Det var 
universitetets politik (gjennem dets rektor) dengang at 
vække opsigt. Dr. Wergelands skye, tilbaketrukne na- 
tur var stik imot det hele væsen. Hun var ikke i besid- 
delse av den evne at gjøre sine evner bekjendt — hvad 
utsigt hadde saa en fremmed kvinde i dette store univer- 
sitet i det lovende adoptivfædreland ? 

La os nu vende blikket mot hendes tilværelse uten- 
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for hendes virksomhet ved dette universitet og dets myl- 
der. Her var hun i en by hvor der bodde mange av hen- 
des egne landsmænd, men naar man undtar en eller to 
saa var der ingen av dem som visste at hun eksisterte. 
Hun vilde ikke sætte krav til dem paa grund av sin fat- 
tigdom eller sit bekjendte navn. Beskeden og tilbake- 
holden lot hun aldrig Wergelandsnavnet søke anerkj en- 
delse — det er bestandig hvad man selv gjør som for- 
tjener paaskjønnelse, ikke navnet baaret av andre der har 
gjort det navnkundige. Enhver maa selv skape sig en 
fremtid. Det var hendes tanke. Allikevel var hun stolt 
av Wergelandsblodet i sine aarer, for saa vidt som det 
burde bæres videre frem og ikke forgaa. Hun hadde i 
eie slegtsfølelsen, som er kilden til al sand patriotisme. 

Først naar hun engang hadde opnaadd maalet vilde 
hun søke ut blandt sine landsmænd. Tilbaketrukken som 
hendes karakter var ogsaa hendes private liv. 

Denne lille beskrivelse av hendes værelse, som er git 
os ved en av hendes kjære studenter fra Chicagodagene, 
viser os et litet glimt av hjemmelivet førend miss Merrill 
flyttet til Chicago : 

Miss Wergelands væRELSE 

"Jeg husker saa nøie det lille værelse paa Madison 
Avenue i Chicago, hvor miss Wergeland bodde. Møb- 
lementet var gammeldags og daarlig sorteret, ti familien 
som hun bodde hos var av fattige bedrefolk og leide nø- 
dig bort værelser ; men naar skridtet engang var tat syn- 
tes de at disse værelser godt kunde være oplagssted for 
alle mulige kasserte møbler. 
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"Fra disse kasserte møbler og rester, som maa ha 
knuget hendes kunstneriske sjæl, dannet dr. Wergeland 
sig et koselig litet hjem. Hendes bøker var lyse gjen- 
stande mot de mørke vægger — hendes stol, trukket op 
til bordet, hvorpaa stod hendes lampe med den grønne 
skjærm, indbød til hyggelige stunder med bok eller 
haandarbeide. Billeder og kunstgjenstande paa vaeggene 
bragte ind i det mørke og ellers triste værelse glimt av 
udødelig skjønhet fra hendes avholdte verdener, Græken- 
land og Italien. Solen som skinte ind gjennem vinduet 
mot vest fremkaldte en pragt av farve i blomsterpotten 
med primula, eller buketten av jonquiller paa vindus- 
karmen. 

"Her var jeg bestandig velkommen: med utstrakte 
armer, et lykkelig smil, den bløte, behagelige stemme; 
ofte var der en øm, kjærlig ytring i morsmaalet paa lep- 
lerne. Vi sat ofte ned og talte sammen eller læste høit, 
og her lærte jeg at kjende hendes yndlingsdigtere, og 
fremmede verdener aapnet sig for mit unge syn. Den 
steile, barske norske natur, den romantisk glødende ita- 
lienske straaleglans av varme, den kolde, tragiske rus- 
sike litteratur; om alle disse læste hun og fortalte mig 
meget. Og inden besøket var omme laget hun en kop 
chokolade paa den lille spirituslampe ; imellem var der 
et glas av den lette importerte vin, som hun var glad i, 
med underlige søte smaakaker, som hun hentet hos en 
norsk baker. Saaledes levde vi lykkelig sammen i vor 
egen lille verden. 

"Men ofte naar solen sank bak horisonten og jeg var 
ifærd med at si farvel, kom der pludselig et patetisk ut- 
tryk i hendes øine, hun holdt fast i mig og bad mig om 
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at bli litt længere. Da var det at jeg fik glimt av en dypt 
elskende sjæl som er henvist til et ensomhetens liv. Langt 
borte fra fædreland og slegt og venner arbeidet hun tap- 
pert for at naa maalet uten klage eller lyd om lidelse, 
men smerten og længselen var der — prisen for at eie 
en stor sjæl maatte betales i dype menneskelige følelser. 

"En veninde og student." 

Blandt amerikanerne var der nogen faa familier som 
hun omgikkes og hvis vakre hjem altid stod aapne for 
hende og var tilflugtssteder som hun tydde hen til naar 
hun trængte adspredelse og opmuntring. Vi maa ikke 
glemme at nævne blandt disse først og fremst mrs. John 
Weiss, en kvinde altid interesseret i videnskapelige for- 
maal og al litterær virksomhet. Paa sine reiser hadde 
mrs. Weiss i Ziirich hørt tale om dr. Wergelands studier 
og sjeldne begavelse. Da hur\ siden fik høre at hun nu 
var kommet til Chicago universitet søkte hun hende op 
og blev straks interesseret i hendes velvære. Hun var 
en av dem som av sine midler hjalp da nøden var størst. 
Selv efterat dr. Wergeland forlot Chicago vedblev hun 
at følge hende med interesse, og aldrig glemte hun at 
sende hende en kurv til jul fyldt med tyske kaker og 
andre godter som hun visste dr. Wergeland var saa glad i. 

I Evanston, ogsaa en forstad til Chicago, var der en 
gruppe familier som vurderte dr. Wergeland og beun- 
dret hendes alsidighet. Mr. D. H. Burnhams, hans søster 
mrs. Woodyatts saavelsom dr. Charles Pullers hjem var 
ogsaa hendes trøst, og der tilbragte hun mangen en hyg- 
gelig fristund. Kvinderne i disse hjem var musikalske 
og litterære, og de forstod snart at sætte pris paa dr. 
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Wergelands dannelse og evner. De var alle meget snilde 
mot hende, og hos dem f or j og hun de m^rke skygger som 
forfulgte hendes triste skjæbne. Der kunde hun ogsaa 
vinde den fortrolighet og hygge som kun sande venner 
* formaar at fremmane. 

Ef ter at miss Merrill hadde forlatt sin stilling ved Illi- 
nois universitet i 1898 hadde hun og dr. Wergeland nu 
i fire aar et midlertidig hjem i en leilighet i Austin. Dette' 
midlertidige hjem hadde sine glæder, men var kun en 
forsmak paa det fremtidige hjem som hendes sidste dage 
blev hende det kjæreste sted paa jorden. Hun formaadde 
ogsaa at skaffe sig et pianoforte, det første hun hadde 
eid siden hun forlot det lille hjem moren og hun hadde 
ved Gaustad asyl, og mangen en haabløs stund forsvandt 
i musikkens fagre drjzJmmer. Ved sin musik hadde hun 
ogsaa kunnet vinde gunst og venner, men i dette som i 
alt andet var hun indesluttet og tilbaketrukken. 

Som vi før har set reiste dr. Wergeland i 1900 til 
Tyskland. Hun hadde i længere tid arbeidet paa en av- 
handling om slaveriet i gammel tid, men før hun kunde 
fuldføre det vilde hun gjøre nærmere undersøkelser i de 
europæiske arkiver, og saa tilbragte hun flere maaneder 
i Berlin, hvor hun hadde de fornødne bøker til sin raa- 
dighet. Ved tilbakekomsten til de Forenede Stater ut- 
kom ''Slaveriet i det tyske samfund i middelalderen". 
Dette hendes store arbeide gjorde hende fra den tid av 
bekjendt som autoritet i slaveriets historie. Allikevel 
hjalp det hende ikke til at vinde en fast stilling ved 
Chicago universitet, som hun hadde haabet. 

Tolv aar av bitre skuffelser og feilslagne forhaab- 
ninger laa bakenfor, og endnu hadde dr. Wergeland ikke 
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vundet sig nogen fast stilling her i landet hvorved hun 
kunde tjene sig et rimelig levebrød, men allikevel tapte 
hun ikke aldeles niodet og vedblev at kjæmpe trofast 
videre. Hun hadde møtt saa megen motbør og lidt saa 
meget ondt at det syntes næsten umulig at noget menne- 
ske kunde gjennemgaa saa meget. Intet under at mis- 
mod stundom overvældet hende, og hun var nær ved at 
opgi kampen. Gang paa gang søkte hun en eller anden 
ansættelse i Norge, men altid forgjæves. Med to tomme 
hænder vilde hun ikke vende hjem. Da vilde hun heller 
fremdeles vedbli at kjæmpe for tilværelsen herover som 
hun hittil hadde gjort. 
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TIL DET FJERNE VESTEN 

ALT haab om at opnaa en stilling ved Chicago univer- 
sitet var opgit, og gjentagne forsøk av hende selv, 
kolleger og venner at sikre hende en lærerstilling andet- 
steds hadde mislykkes. Nu blev ogsaa miss Merrill 
syk og maatte opgi sin stilling. Hvordan kunde vel frem- 
tiden se mørkere ut? Tilværelsen uten en eller anden 
stilling med fast løn forekom hende næsten umulig. Vil- 
jekraft og utholdenhet stod hende fremdeles bi og førte 
hende videre fremad, endskjønt det saa næsten haab- 
løst ut. Ingen ledende stjerne lyste op for hende, men 
hun satte sin lit til Gud : ''Jeg har saa ofte før blit frelst 
da alt var yderste mørke, og jeg blev reddet ved Guds 
uendelige naade, og naar jeg betragter det altsammen, 
saa forekommer det mig at jeg kan trygt lægge det i 
Guds haand nu ogsaa." 

Gjennem aarenes løp hadde dr. Wergeland efterhvert 
mer og mer befattet sig med litterære beskjæftigelser, og 
i den senere tid lykkedes det hende at faa indrykket i 
flere av de ledende amerikanske tidsskrifter forskjellige 
fortællinger, kritiske avhandlinger o. s. v. med større 
eller mindre summer til vederlag derfor. I norske aviser 
utkom der ogsaa flere artikler fra hendes pen, og hun fik 
tildels endog honorar, om end beløpene ikke var saa 
store. 

Hendes trofaste venner og enkelte kolleger gjorde nu 
alvorlige forsøk paa at skaffe dr. Wergeland en eller 
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anden post. Især var dr. Benjamin S. Terry stadig paa 
utkik (^ ivrig til at fremme hendes bedste. Han fik høre 
at der var en ledig plads ved Wyoming universitet, og 
straks underrettet han dr. Wergeland derom og raadde 
hende til snarest mulig at søke posten. 

Fredag den 20de juni 1902 skriver hun i sin dagbok: 
"Idag har jeg mottat per telegram ansættelse ved Wyo- 
ming universitet. Et glimt av haab gjennem det dypeste 



mørke angaaende dette sted. O maatte det være noget 
godt, noget som jeg ikke kommer til at angre. Gud være 
lovet og priset fra et ydmygt hjerte, at endelig er en an- 
ledning git mig." 

Til sin gamle ven Aasta Hansteen skrev hun straks 
før hun drog vestover ; 

"Nu maa jeg fortælle Dem at jeg for det kommende 
aar idetmindste maa opsætte med hjemkomsten. Jeg er 
blit ansat som lærer i historie og fransk ved universitetet 
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i Wyoming — en ny og liten institution, men jeg skal 
lægge mig tilbj^rlig i sælen og hjælpe til at oparbeide den, 
til den er likesaa god i sin slags som de andre, der roser 
sig av alder og værdighet. Lønnen er bedre end jeg 
nogensinde har hat, jeg kan være fri for næringssorger, 
som er et storartet fremskridt naar jeg tænker paa hvor 
de har pint mig fra den dag jeg kom til sjæls aar og alder, 
og hvad er det interessanteste : Wyoming er en av de f aa 
fristater hvor stemmeretsspørsmaalet en gang for alle er 
tilfredsstillende avgjort, saa nu har jeg anledning til at 
se den ting paa nært hold. Wyoming er ogsaa rost for 
sit klima, og det er just hvad stakkars jeg trænger mest: 
fin, frisk fjeldluft. Jeg har saaledes hat to store glæder 
like efter hinanden: min ansættelse og at artikelen blev 
trykt. Ikke alle kan rose sig av saamange. Maa De ha 
mange f ler naar kvindesaksmøtet begynder ! Det er synd 
at jeg ikke kan være tilstede." 

Dr. Wergeland hadde bestandig fundet det ameri- 
kanske klima anstrengende, især den lange sommerheten, 
og hun længtedes derfor at komme bort fra Chicago og 
snarest mulig reise op i f j eldene, hvor hun kunde til- 
bringe en liten frist fprend hun paabegyndte sit arbeide 
ved det nye universitet ; men det var ingen let sak at rive 
sig løs fra det lille hjem og den trofaste veninde som i 
saa mange aar hadde været hendes stadige trøst. Den 
15de august skriver hun: "Avsted endelig! Jeg blir be- 
standig draget længere og længere vestover. Temmelig 
modløs. Vor leilighet i Austin forekommer mig næsten 
som et slot, og alt er saa usikkert og ubehagelig at tænke 
paa." 

Men eftersom hun reiste videre vestover overvandt 
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hun denne overvældende ensomhet. De store, bølgende 
sletter hadde for hende en vidunderlig tiltrækningskraft. 
Nu begyndte toget at stige hj^iere opad f j eldet: ** Stig- 
ningen fra Cheyenne til Laramie er baade interessant og 
inspirerende. Jeg f andt Nebraska interessant ogsaa med 
sine store græsganger, der milevis strakte sig over slet- 
terne med kvæget i store bølinger overalt. Luften er al- 
deles herlig!" 

Synet av de snebedækte f j elde fortryllet hende, og 
hun blev straks begeistret for dette store, frie naturens 
rike. Kun hvite f jeldtopper rundt omkring hvor man 
saa hen, og over det hele den vidunderlig blaa himmel. 
Til det sidste lovpriste hun dette f or j ættede land, og til 
dets varige minde har hendes muse sunget disse vers: 

Wyoming 

Dette er sommerens lysende tid. 

Jeg drikker i bredfulde skaaler 

solens skummende, perlende vin 

som brister i luftens pokaler. 

Livsh julet hvirvler i svimlende fart, 

en brændende uro alt overfalder, 

paa vid væg oplades de dunkle portaler — 

mens henover jordens guldbrune rund 

timerne danser paa dunlette saaler. 

Løssluppen fugl lik min sjæl flagrer om 
fra trætop til trætop og lytter til sangen, 
granernes kvad, om den verden som var, 
om palmer og havdyr som levet i tangen. 
Vingerne spredte, jeg hviler i minder; 
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saa drages mit blik mot den smilende dal, 
som solskinnet kysser paa blussende kinder, 
og glemmer saa alt for fjernsynets magt : 
Skjøn Colorados stimlende tinder! 

De fyrste aar i den nye arbeidsmark var allikevel ikke 
fri for prøvelser, skuffelser og gjenvordigheter. Med 
sin tilbaketrukne natur, sin stille, beskedne manér, som 
allikevel hadde en viss værdighet ved sig, og sin enkle, 
næsten kvækeragtige dragt, vakte hun ved sin ankomst 
ikke nogen videre opsigt, men maaske blev hun hellere 
tilsidesat. Men det fordomsfrie, aapenhjertige vestens 
folk var ikke sneversynt, og naar det først fik øinene 
aapne og lærte at kjende denne kvinde og hvad der laa 
bakom det stille, beskedne yttre, var det villig at opta 
hende som en av sine egne. Eftersom aarene svandt 
lærte de mere og mere at sætte pris paa hendes evner og 
alsidighet. Da hun dag for dag saa den tillid de viste 
hende, utfoldet hun for dem det skjønneste av tanker og 
evner som hun sat inde med, og en inderlig kjærlighet 
til dem og deres velvære flammet op i hendes hjerte. 
Her er svaret paa et brev som hun fik fra dr. Terry næ- 
sten to aar efter ankomsten til Wyoming: 

"den 7de mai 1904. 
"Kjære miss Wergeland! 

"Jeg har mottat de to aviser som De var saa venlig 
at sende mig. Først og fremst er det mig en glæde at 
vite at i charmen av Deres nye omgivelser har De ikke 
glemt gamle venner som er dypt interesseret i Deres vel- 
færd. Men for det andet glæder det os at vite at Deres 
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omgivelser fremkalder lovende utsigter og at De finder 
Dem saa vel tilrette. Jeg var bange for at De vilde f inde 
alt saa forskjellig, folket saa forskjellig fra hvad De var 
vant til, i et ord, at De vilde længes og ønske Dem til- 
bake til Østen og livet her. Men jeg er forvisset om at 
følelsen av at De er en av banebryterne ikke bare ved et 
stort statsuniversitet, men i staten selv med dens univer- 
sitets vidtstrakte indf ly deise, maa i sig selv være en in- 
spiration til meget som baner veien til den allerhøieste 
idealisme. Jeg misunder Dem anledningen som er blit 
forundt Dem. 

"Deres inderlig hengivne ven 

Benjamin S. Terry." 

Det var en glæde for dr. Wergeland ved fremkomsten 
til dette nye universitet, oprettet kun nogen faa aar forut, 
at finde et saavidt stort bibliotek. En av de første ting 
som hun nedtegnet av sine iagttagelser var: "Jeg til- 
bragte hele formiddagen i biblioteket. Jeg liker mig der. 
Jeg liker boksamlingen og utsigten." 

I dette bibliotek var det ogsaa, at hun lærte at kjende 
dr. Grace Raymond Hebard, en kvinde som er meget 
gløgg, godhjertet, og bestandig rede til at løfte og bygge 
op, — som dr. Wergeland sa om hende: "en prydelse i 
sin stilling." Hun saa i dr. Wergeland allerede ved før- 
ste møte en kvinde med en brændende sjæl, et varmt- 
bankende hjerte, en dame med ædel karakter, en person- 
lighet utrustet med ualmindelige kundskaper. Det var 
derfor intet under at disse to kvinder tiltalte hverandre. 
Begge var særdeles patriotiske, levende interessert i alle 
store gjøremaal og kvindesakens ivrige forkjæmpere. De 
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var begge mennesker med litterære tendenser, poetiske 
naturer som elsket blomster og fugler og alt i naturen. 
De var kunstneriske temperamenter og likeledes elsket 
høit kunst og musik. Hvad dr. Wergeland ikke besad 
var sans for forretningslivet, og dr. Hebards overlegen- 
het i dette stykke vakte hendes største beundring. Dr. 
Hebard har ogsaa en ualmindelig evne ti] at on^aes 
folk og tale dem tilrette, veilede og opmuntre. 

Som rimelig var opstod der imellem dem et intimt og 
sjelden vakkert venskap. Fra 
den tid av blev dr, Hebard 
uundværlig for dr. Werge- 
land, og venskapet blev skjøn- 
nere og skjønnere eftersom 
aarene svandt. Den ærbødig- 
het og omsorg som de bestan- 
dig viste hverandre blev til 
mundheld. I dr. Wergelands 
første digt saml ing "Amerika 
og andre digte" (tilegnet dr, 
Hebard) forekommer dette 
digt, hvori hun saa ømt syn- 
ger til sin trofaste venindes EipnBr«i.vDt.Wer,=Und 
pris og ære: ' ,903. 

HaANDEN Hie pHUti. hoaoa 

En haand, en haand ! Hvad er en haand ? 
Er ikke den det egentlige menneske, 
hvis tanke, vilje, syn, omsat i handling 
som ved en pludselig forvandling, 
som ved et lyn tillater os at se, 
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hvad før for os var ikkun anelse: 

det menneske vi lever med — ? 

Er ikke den det fine instrument 

der, lik en f jflsom, agtsom viser, 

med spring — med ryk paa ryk — 

antyder evnen spændt, 

paapeker sjælens høie eller lave tryk 

av iver, lyst, dynamisk vilje, 

og kommer i den ei tilsyne karakteren 

i rækkevidden, anlægget, manéren, 

hvad den av gavn forliser, 

av godt forsømt, av ondt anvendt, 

hvad der maa strømme over 

i helligt virke, vægtig daad — ? 

Et bindeled, en ledetraad 

fra selv til andre over — ? 

Pianolaet spilte en toccata, 
var det Scarlatti eller Chaminade? 
jeg husker ikke, vet kun, hvor jeg sat, 
jeg lytted til et virvar, stemmer, toner, 
som slynged sig uendelig og sindrig ut og ind 
i myldrende stier, i rislende bække, 
og endte med et spring i en aapen slette, 
med utsigt over havet, det violblaa hav. 

Sommernattens varme hvile, svale stilhet 

vifted ind — 

alt var beskuelse og mildhet. 

Du sat med haanden under kind, 
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og drømte, mens Du dråk musikken ind: 

at lytte til dens drømmespind, 

dens biUedvævning, var bestandig Din fornemste lykke. 

Din sjæl var tørstig, stykket var en mesters stykke: 

Det var saa svalt at vandre der, 

let at slumre under disse høie trær, 

vanke om og glide med 

mot kanske altid større herlighet, 

mot saligere trængen ind, 

fortapelse av selv — av overbyrdet sind. 

Musikken endte? Hvad vet jeg! 

Jeg glemte den og andet, kun Din liaand 

jeg saa, den lille haand, den fine haand, 

den blide trone for Din milde aand, 

Dit stærke, smukke, mægtige profil. 

Din ildsjæl og Dit skjælmske smil — 

en arbeidshaand, den hvite haand 

med sine ferme fingre, 

det sikre baand 

imellem værk og værkets aand. 

Din kloke, klare vilje! 

denne haand, hvad har den ikke alt utrettet 
av smaa og store ting, med kjærlig omsorg flettet 
de tusen fine strenge som forbinder 

os mennesker og gjør at vi hverandre f inder 

1 gode raad og hjælpsomhet — og lettet 
den lange vei for mangen mødig fot, 
git den bekymrete fornyet mod, 

og hjulpet, hjulpet; lagt tilrette, 
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paa tusen vis, snart hint, snart dette 

for uven som for ven (i ædelmodig glemsel dette!) 

O der er ikke ende paa de tjenester! 

Den er vor støtte, ven og fører, 

vor Cæsar, Hannibal, den lille haanden der 

som nu Din kind berører. 

O jeg vil gjerne kysse disse smekre blomsterstilke 

som dølges næsten helt av kniplinger og silke, 

og jeg vil gjerne holde den i min, 

den varme haand som viser os Dit skjønne sind. 

O den har aldrig gjort en skabning ondt, 

bedraget ingen, ikke ført en dolk, 

som gjør i mørke mange folk, 

skjønt den har ført en kaarde, 

og fegtet som en mands med støt og finte snar 

for r et og skjel og det som større var: 

sendt fienden vel avgaarde. 

Skjønt det er ikke bare her det ender: 
Du er ikke bare aggressiv — 
forpurre andres snare, være diplomat, 
med aandrigt mottræk gjøre mat, 
behændig daske væk den løse kniv — 
den lek forstaar de, begge Dine hænder. 

Nei bygge — bygge op og bygge paa 
og langsomt, sikkert spiret naa 
og ingensteds se muren revne slaa, 
men mægtigt, frit, det hele staa — 



til endelig en levende organisk ting 
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opstaar fra næsten ingenting, 
ei længer tankedamp og dunst, 
men sikker og vel overveiet kunst. 

Slik er Dit værk og stort er det 

— men større end, fordi Du lidelse 

har altid hat at kjæmpe med: 

Arbeid' og smerte er det tvære spand 

Din haand har styrt, hvormed i røs og sand 

Du uten klage, uten tegn 

dag ut dag ind, med smil om mund 

og varme klare øine hver en vaaken stund 

har pløiet op den haarde, haarde grund. 

Og Du har ikke bedt om tak 

for noget Du har gjort, den drøm Du — ak ! 

har længst git op; Du tænker, tror, 

at slik skal mennesket være : stor 

i formaal som i liv, i værk som ord. 

Og derfor, tror jeg, naar Du lytter til musikken, 

forglemmer Du hvert slængord og kritikken, 

og glider ad de mange lange stier 

som mot en aapenhj ertet bold befrier 

mot aftenrødens stille sletter, guid og rav, 

og fjernt derborte vinkende det aapne hav. 

Dr. Hebard har været i dette universitets tjeneste fra 
dets begyndelse og har indehat mange stillinger og været 
betrodd mange tillidshverv. Saaledes har hun været et 
medlem av styret, universitetets sekretær, bibliotekar og 
er fremdeles bibliotekar og professor i statsøkonomi. 
Hun har altid staat til tjeneste og trolig og villig arbei- 
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det for at fremme baade staten og universitetet, og nu 
er det femogtyve aar siden hun f^rst indtraadte i denne 
institutions tjeneste. Ved denne anledning blev der vist 
hende stor hyldest. Hun er kjærlig omtalt som ''med- 
lem av den gamle garde", en av de fire som fra det aller- 
første hadde staat tro i tjenesten. I universitetets aarbok 
for 1916, som ogsaa er tilegnet dr. Hebard, har dr. Dow- 
ney, likeledes professor ved dette universitet og en kjær 
veninde av baade dr. Wergeland og dr. Hebard, skrevet : 

"Dr. Hebards lojalitet mot universitetet, som har 
været hendes aands barn, og hendes utrættelige iver for 
dets fremme gir hende plads blandt denne institutions 
grundlæggere, en institution hvis fremtid som et stort 
universitet er sikret ved dets traditioner der vidner om 
trofasthet og virksom tjeneste. 

"Anden tjeneste har ogsaa dr. Hebard ydet: tjeneste 
til staten, hvis fortid hun har nøie lett frem med kjærlig 
omhu, hvis historiske spor og kjække pionerer hun har 
forherliget i skrift og gjerning. Hendes adoptivstat el- 
sket hun destomere paa grund av dens faste tro paa 
kjønslikhet. Altid har hun anvendt sin indflydelse for 
at utvirke lønslikhet for mænd og kvinder. Og hvem, 
montre, glæder sig mere over kvindens lykke og frem- 
gang end dr. Hebard ? Det er derfor passende at en av 
de traditioner hun ef terlater Wyoming universitet er ven- 
skapet med en kvinde hvis minde er indvævet i dets liv, 
dr. Agnes Wergeland." 

Hun har utgit flere lærebøker, og stadig utgaar der 
fra hendes pen artikler som utkommer i ledende ameri- 
kanske tidsskrifter. 

Videre kan vi si at dr. Hebard var en ihærdig sports- 

[112] 



kvinde og dengang en øvet golfspiller, flink i fægtning, 
rifleskytning og alskens friluftssport. Det var naturlig 
at dr. Hebard hos dr. Wergeland vakte interesse for alle 
disse foretagender, og især moret de sig med at spille 
golf. Det var almindelig at se de to sammen paa golf- 
pladsen. Dr. Wergeland gik ind i sporten med den 
samme iver og ihærdighet som hun la for dagen i de 
andre foretagender hun indlot sig paa, og det var ikke 
længe førend hun endog efter sin lærers skjøn var mere 
end en almindelig novice. 

Baade dr. Wergeland og dr. Hebard likte at ta lange 
fotturer. Paa disse turer bar de ofte med sig en rifle, 
og dr. Wergeland saavelsom dr. Hebard blev mester som 
skytter. Glad ialt levende kryp, lærte den hjemløse 
hund snart at ty til hende som en ven, og ofte fulgte en 
eller anden efter da den saa veninderne fare avgaarde 
paa sine turer over sletterne. 

Om vinteren øvet de sig i fægtning, og gjennem de 
lange vinteraftener spilte de schak, eller hvis de var alde- 
les alene underholdt dr. Wergeland sin veninde med sine 
yndlings-komponister, en sjelden yndest som blev kun 
faa til del. Alle disse adspredelser* bragte levende kraft i 
et liv som hittil hadde været altfor ensformig og trist. So- 
len i dette store vesten begyndte nu at skinne over hendes 
liv, og efter det første aars avslutning skrev hun i sin 
bagbok : 

"Aarets sidste dag er atter her. Naar jeg tænker 
paa if jor, da jeg var alene og hvordan jeg kjæmpet for 
haab og fortrøstning, hvor meget er jeg ikke taknemme- 



* Dr. Hebards særlige dygtighet som amatør-fotograf skyldes 
en stor del av billedene 1 denne bok. 
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lig for siden da. ]tg kan ikke noksom love og prise Gud 
for den kjærlige omsorg vist et barn med mange sorger. 
Maa jeg al tid være taknemmelig for hvad er skjænket 

• 

mig og bestandig fortrøstningsfuldt leve i haabet om at 
den gode Gud holder sin beskyttende haand over mig. 
Maa jeg være mit hverv tro og tjene Herren med et op- 
rigtig hjerte. Maa jeg lære at være trofast og god som . 
dem jeg holder av, og maa jeg bli avholdt av dem og elske 
dem. Maa jeg sætte pris paa og fortjene al deres venlig- 
het. Maa mine synder være mig forlatt, og maa jeg 
lære at avsky og undgaa alle egoistiske handlinger og alt 
som vækker sjæls forargelse, ødelægger godhet og skjøn- 
het. Maa lykken staa mig bi saa jeg maa beholde dem 
jeg holder av og som har git mit liv varme, lys og kraft, 
det menneskelige solskin som har hjulpet mig ivei og 
næret hjerte og sind og vilje tillike.'* 

Arbeidet ved universitetet var i førstningen meget av 
det haarde begyndelsesarbeide som dr. Wergeland ikke 
netop hadde anlæg for eller hu til og som hun ikke hadde 
utdannet sig til at fortsætte med senere. Ungdommen 
var ofte likeglad og kom ikke ihu sine pligter. Dette 
tok dr. Wergeland sig meget nær av da hun ikke var vant 
til deres støiende og tøilesløse maate at være paa. Der 
var meget tungt arbeide som maatte til ved en skole som 
endda ikke hadde faat fuldt ut demissionsret som uni- 
versitet. Dr. Wergeland sparte ikke sine kræfter eller 
sin tid for at oparbeide den skole som hun nu hadde viet 
sit virke. Hun arbeidet ihærdig og samvittighets fuldt 
baade sent og tidlig for at fremme denne nye institution; 
hun var en av banebryterne i det nye felt og var med at 
pløie nylænde i utmarken. 
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Da hun omsider kunde helt og holdent gi al sin kraft 
og tid til de studier som hun hadde valgt som sine spe- 
cielle fag, var det at hun kom i besiddelse av det hun 
hadde sat som sit livsmaal — hun hadde opnaadd hvad 
hun hadde i sigte — hun hadde kjæmpet og stridt og 
naadd frem, og aldrig hadde hun svigtet idealet. Dr. 
Hebard sa om hende: *'Hun var vidunderlig, ædel i al 
sin færd, sterk, ja mægtig." 

Medborgere, kolleger, studenter har avlagt en mæng- 
de vidnesbyrd som viser os hvor høit hun stod blandt 
dem, og derfor hædres hendes minde saa høit. 

En av hendes trofaste studenter, John E. Anderson, 
som kj endte dr. Wergeland saa godt, ja kanske bedre 
end nogen av de andre, idet han stod hende meget nær, 
uttalte disse kjærlige ord som en avskedshilsen til sin 
bortgangne lærerinde ved den sørgefest som blev holdt 
for hende ved Wyoming universitet straks efter hendes 
død: 

"Dr. Wergeland var en vidunderlig lærerinde, en na- 
turlig begavelse, beriket ved dyptgaaende studier og tænk- 
ning, en intelligens som paa en gang var skarp, nøiagtig, 
omfattende, vidtrækkende. En personlighet og karakter 
— hvad der er mindst likesaa betydningsfuldt i livet som 
intellektuelle evner — som vandt hende ærbødighet og 
kjærlighet hos alle dem som kj endte hende. 

"Hendes utdannelse og erfaring i mange felt av intel- 
lektuel stræben beriket hendes undervisning i et fag, hi- 
storie, som er saa omfangsrigt, kundskap om verden og 
de principper der ligger til grund for alle menneskets 
handlinger, som gav hendes studenter et bredere syn og 
sand paaskjønnelse av andre folks vanskeligheter og op- 
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gaver som gir os den sande overlegenhet. Ingen kunde 
træde ut av dr. Wergelands klasser med et snevert eller 
partisk syn paa livet. 

"Skjent hun var en beundrer av de Forenede Stater 
og hadde en begeistret tro paa vort lands fremtid, saa 
var hun ikke blind for de farer, de vanskeligheter det 
kunde møte, paa grund av mangler hos nationen — mine 
medstuderende kan gi vidnesbyrd om det. Hendes ut- 
gangspunkt i andre landes kultur gav hende et skarpere 
syn for det end vi selv kan ha. Hendes kritik over ame- 
rikanske sæder, amerikanske principper og amerikansk 
liv var skarp og indtrængende, men ingenlunde nedbry- 
tende, den var tvertimot opbyggende. 

'Taa hendes kurser fik man ikke de tørre opregnin- 
ger eller de isolerede kjendsgjerninger puget ind, hendes 
metode førte ind i tolkning av de underliggende ledende 
historiske principper. Med en kundskap om bøker og 
forfattere som synes helt fabelagtig søkte hun at lede os 
like frem til kilderne. Det var ikke lette timer, det gjaldt 
at arbeide med. Sandhet og nøiagtighet var hendes krav, 
og hun sparte ikke sig selv; naar der møtte dunkelheter 
blev det bare til dypere indtrængen og større klarhet, 
hvis det overhodet var at f inde. Det var lønnen for ar- 
beidet. 

"De som studerte under hende har faat et indtryk av 
en personlighet som de aldrig kan miste. Ja selv om 
hukommelsen skulde svigte, saa vil de dypt i sit sind, 
gjennem den indflydelse, de indtryk de har mottat, gjem- 
me et ideal som aldrig kan utslettes. Og likeledes vil 
de som ikke var med i vore kurser og ikke kj endte hende 
personlig bære et billede av hende. Det skjønne, vidun- 
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derlig uttryksfulde ansigt vil staa for dem i senere aar 
som et minde om at de har m^^tt et i sandhet ædelt og 
stort menneske. 

"Ja, studentene vil savne synet av hende, av den saa 
velkjendte skikkelse med det skjønne haars krone, de 
vil gjenkalde sig den eiendommelige stemmes klang, saa 
yndefuld med sin farve av utenlandsk akcent. De vil 
savne det dype, søkende blik som gav saa sterkt et vid- 
nesbyrd fra hendes sjæl. Og dypt i hjertets helligdom 
vil de bevare mindet om den rene og sande kvinde Agnes 
Mathilde Wergeland." 

Videre vil vi anføre de vakre ord som dr. June E. 
Downey har skrevet om hende og dermed uttalt hvad 
alle hendes kolleger uten tvil ogsaa dypt følte: 

"Hvor ofte læser vi ikke om personlighetens stille 
men gjenfødende indflydelse, og hvor sjelden i denne 
travle tidsalder av ufuldstændig uttalelse av meninger 
faar vi virkelig opleve saadan en indflydelse. Men uten 
tvil øvde dr. Agnes Wergeland den paa dem som var 
omkring hende, ti hendes liv og karakter gav fra sig 
i ualmindelig grad følelsen av fuldstændighet og herre- 
dømme. Dr. Wergeland forsøkte aldrig at imponere; 
hun holdt aldrig lange prækener om hvad man skulde 
eller ikke skulde gjøre, ei heller lot hun stille i parade 
sine egne meninger og principper ; hun levde stille, bram- 
frit, sandfærdig. 

"Jeg mindes hendes første optræden blandt os. Hen- 
des tildels fyndige manér, hendes fordomsfrie væsen, 
hendes litt fremmede akcent, ofte fremkaldt ved skyhet, 
alt gjorde at hun i det første forekom os litt fremmed 
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og fjern. Men eftersom aarene gik begyndte folket i 
den lille universitetsby mere og mere at sætte pris paa 
hendes aands og hjertes ualmindelige egenskaper. Til 
trods for hendes tilbakeholdenhet, forknythet, pertent- 
lighet — maaske paa grund av dette slog kjærlighet til 
hende dype røtter i det livlige samfund ute paa vestens 
prærier. Hvor aapenbar var ikke den kjærlighet paa den 
stille sjzJndagseftermiddag da universitetsstudentene fulg- 
te hende til hendes grav i skyggerne av universitetets 
graa stenmurer! Montro hun forstod mens hun levde 
hvilken inderlig kjærlighet hun inspirerte — hvordan 
hendes likef remhet, hendes oprigtighet, hadde vundet be- 
undring og hengivelse hos alle? 

"I høi grad saarbar og sky av naturen, var dr. Wer- 
geland i førstningen, tror jeg, tildels overvældet av den 
støiende maate at være paa som skik er blandt amerikan- 
ske studenter, ikke rigtig sikker paa beskaffenheten av 
deres moro eller deres uvorne og vilde maate at være paa. 

"Hendes eget humør var stille, originalt, fintfølende. 
]tg mindes den sidste aften jeg tilbragte i The Doctors' 
Inn, og min glæde ved at høre hende fortælle paa hendes 
træf fende maate om turen fra sommeren forut. Det var 
en av de sjeldne gange da dr. Wergeland talte uforbe- 
holdent og malte humoristisk hvad hun hadde oplevet. 
Jeg husker hvordan hun endog efterlignet indianerne 
som hun hadde set danse ved Grand Canyon i Colorado. 
Med sin følelse for det historiske hadde hun moret sig 
over dette glimt av en forbigangen tidsalder og et primi- 
tivt folkeslag. Men selve Grand Canyon — den store 
flænge i jordens skjød — forekom hende forfærdelig, 
overvældende med sin groteskhet, med sin vilde pragt. 
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Alt dette stod for hende som aarhundreders gravplads — 
altfor rædselsfuldt til at bli beundret. 

"Dr. Wergelands grundighet, hendes pHgtopfyldelse 
undgik aldrig at gjøre indtryk paa mig naar jeg arbei- 
det sammen med hende paa fakultetskomiteer, og jeg la 
merke til den nøiagtighet med hvilken hun nedskrev alle 
detaljer av vore diskussioner og bestemmelser. Hendes 
skyhet gjorde det vanskelig for hende at tale i offentlige 
forsamlinger, men hendes taalmodige forberedelse, hen- 
des værdighet, hendes vakre, utvalgte ord bidrog til at 
enhver saadan anledning blev mindeværdig blandt dem 
som hørte hende. Uttryk som hun selv hadde lavet for- 
blir endnu hos mig med visshet om at slik utmerkelse og 
fuldkommenhet i stil bestandig er en aapenbarelse av 
utmerkelse og skjønhetssans i aand. 

"Idag, som jeg sat paa de store klipper som skyter ut 
i det dype blaa i Monterey bugt, himmelens vidunderlige 
bla a ovenover, frydet jeg mig ved tanken paa at dr. 
Wergelands sidste sommer var saa lykkelig, at hendes 
ferie hadde undt hende at reise paa vestkystens vakre bi- 
veie. Jeg kan desværre ikke læse de digte dr. Werge- 
land skrev i morsmaalet om havet og naaleskogen ved 
Monterey, men jeg kan godt forståa at deres skjønhet 
maa ha frydet og inspireret hende, for hun var i hjertet 
en kunstner med et ualmindelig øie for form. En ut- 
dannet musikalsk personlighet med et fint melodisk an- 
slag og en fortrinlig evne til at tolke mestrene, beklaget 
hun allikevel at hun ikke hadde faat en malers utdannelse 
istedet for en musikers, fordi, som hun engang sa til mig, 
musikerens nerver er bestandig spændte, hans intense 
følsomhet gjør ham altfor nervøs, altfor sindsbevæget, 
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men maleren kan leve ute i naturen og være et lykkeli- 
gere, mindre indviklet naturens barn. 

**Det er vanskelig at tænke sig at dr. Wergeland ikke 
længere svarer paa naturens skjønheter, ikke længere 
iølgtr med historiens utfald og dagens store sp^rsmaal 
med gjennemtrængende indsigt, ikke længere lever be- 
skedent og stort i vor midte; men naar vi fatter dette, 
saa fatter vi ogsaa at hun har efterlatt et varig minde 
om sin tilværelse." 

June E. Dowey." 

Som dr. Wergeland engang skrev om fru Collett kan 
vi her f uldt ut si om hende selv : "Hun var et fint instru- 
ment som kun en kyndig haand kunde spille, men da gav 
hun ogsaa vellyd for hver berøring baade i melodi og 
akkord." 
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WYOMING OG UNIVERSITETET 

MED to dages hurtigtog fra Chicago vestover paa 
Union Pacific jernbanen kommer man til Wyo- 
mings hovedstad Cheyenne. Man fortsætter videre vest- 
over paa samme banes hovedlinje, og om to timer er man 
i Wyomings universitetsby Laramie. Opstigningen fra 
Cheyenne er saa steil at man tydelig kan merke at man 
stiger tilfjelds, og alt forekommer en mere og mere bart 
og ubebygget. Stenformationene blir mere og mere fan- 
tastiske og alt mere storslagent. Hvad dr. Wergeland 
engang skrev om sine iørste indtryk av dette hendes 
fremtidige hjem og dets omgivelser kan maaske være av 
interesse og gjengives som hun nedtegnet dem en kort 
tid efter ankomsten: 

"Paa en tur over det amerikanske kontinent fortæl- 
ler forfatteren Robert Louis Stevenson hvorledes han 
efter at ha bereist sletterne i Nebraska længtes efter 
fjeldene i Wyoming — og hvorledes han blev skuffet. 

" *Ak !' sier han, 'det var et værre land end det andet. 
Time efter time var det den samme uhyggelige og 
uvenlige verden langs vor bane; omvæltede ruUeste- 
ner, klipper som daarlig efterlignet formen av f j elde 
og befæstninger, hvor trist, hvor tamt, ingen kan fore- 
stille sig som ikke har set dem ; ikke et træ, ikke en græs- 
plet, ikke en eneste skjøn eller bydende fjeldtop; salvie- 
busker, kun evindelige salviebusker, overalt den samme 
trættende og triste farve, graat som forvandles til brunt, 
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graat som blir mørkt, ja næsten sort. Sletterne har en 
eiendommelig storslagenhet ; men her er intet andet end 
forvridd Utenhet. Naar undtages luften som var let og 
forfriskende var der ikke et eneste gode ved det guds- 
forlatte land.' 

"Nu er Jeg glad at jeg ikke læste Stevenson førend 
jeg reiste til dette land; det hadde git mig en forutfat- 



tet mening, og jeg hadde ikke kommet til at iagtta kjæm- 
pestenene med interesse og glæde, ei heller hadde jeg saa 
nøie betragtet de mange glitrende høifjeldsvand som var 
spredt utover dette 'gudsforladte' taffelland som gaar 
forut for Laramie. Min fornemmelse ved at se det alt- 
sammen var alt andet end litenhet. Jeg blev var at vi 



kom ind i en ørken, men det øde land hadde en særegen 
majestæt ved sig. Endskjønt jeg har set strøk Hkesaa 
øde var de alle øde paa en anden maate — den nøkne 
kyst hvor den salte sjøsprøit overskyller al vekst og klip- 
perne bestandig er f ugtige av vinden ; eller Alpernes gold- 
het, hvor de høie nut trækker til sig taaken, og dverg- 
birken og lav er alt som vokser. Disse rødlige og violette 
bjerger med sine smaaf lekker av furu, som i bølger rul- 
ler hen mot horisonten, forekom mig langt mindre bistre 
og langt mere indbydende i deres utstrakte omfang. Og 
himmelen ovenover var ikke som den var i fjeldstrøk 
hvormed jeg før var vant. Dens dype og venlige blaa, 
saa fuldt av lys og gjennemkrydset av lette hvite skyer, 
synes mig det fuldkomne blaa i det solvarme og glade 
syden. Jeg fik god tid til at iagtta dette og meget mere, 
for toget var av de langsomste og krøp sagte opad og 
forsigtig nedad som om der var al verdens tid. I sand- 
het var det mange timer før vi endelig fik et glimt av 
tak og en mængde trær som betegnet vort bestemmel- 
sessted. Om aftenen kom maanen op paa den klare him- 
mel og forvandlet den eiendommelige og døsige lille plet 
til et yndig fortryllende sted. 

"Næste morgen var jeg oppe tidlig for at se mig om. 
Min aller første tur gjaldt nu universitetet, som jeg hadde 
opdaget aftenen før i det sølvblanke maaneskin, og som 
jeg blev fortalt ikke var vanskelig at finde ved dagslys. 
At reise fra sted til sted uten at ha det mindste greie paa 
deres egenskaper eller historie er akkurat som at være 
blind eller døvstum. Presidenten ved universitetet hadde 
sagt at jeg først burde henvende mig til sekretæren*, som 

* Dr. Grace Raymond Hebard. 
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Vilde gi mig de fornjz^dne oplysninger. Jeg var ikke alde- 
les uvidende om dette sted: nogen smuler hadde jeg 
allerede samlet, men paa ingen maate nok til at tilfreds- 
stille min nysgjerrighet. Hvad jeg i grunden hitindtil 
hadde opspurgt var kun nogen f aa direkte ting av almen 
interesse. Jeg hadde hørt at klimaet i Wyoming var 
netop hvad jeg trængte, at Laramie var et gjestfrit sted 
og en foretagsom by med en del hjertelige og interes- 
sante mennesker; at selve landet var helst et romantik- 
kens land, et eventyrland av store ubebyggede sletter. 
Og naar jeg saa spurgte om denne læreanstalt fortalte 
man mig at den var 'all right', betalte sine regninger re- 
gelmæssig og skyldte ingen en eneste cent. Naar man 
saa betragter at kredit er 'krigens sener' uten hvilke litet 
blir utrettet, var vel dette den hf^ieste kompliment der 
kunde gives en administration som stred med vanskelig- 
heter. Og nu var jeg paa veien for selv at iagtta dette 
frodige og h^tanseede eksemplar. 

'*Der stod det paa høiden av en skraaning mot den 
kj^ige morgenhimmel med et hav av solstraaler rundt 
omkring sig, mens indgangen laa i skygge. Hvorledes 
det var eller ikke var, gjorde dets barske yttre et sær- 
deles fordelagtig indtryk paa mig, dets værdighet, dets 
fordringsfrie utseende og det ragende taarn som steg saa 
stolt opad og skuet saa vidt utover landet med en hilsen 
til f jeldene og et øie paa fremtiden og de generationer 
som engang skal sjzflce ly inden dens murer. Jeg har set 
mange læreanstalter, baade store og smaa, gamle og nye, 
stygge og pene, men denne forpost av kultur i ørkenen, 
med sin fot fast plantet paa granitjordbunden og sit ut- 
seende av stille forsæt, idet den reiser sit hode over de 
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grj^nne trær og byen nedenfor, bevæget mig dypt. Og 
mens jeg ventet paa at autoritetene skulde komme, som 
man fortalte mig var ute og spilte golf, passiarte jeg med 
den hj^flige pedel og smakte paa våndet fra brjzJnden 
mens jeg indaandet fjeldluften med fornyet glæde. 

"Om en stund kom golfspillerne, og jeg blev straks 
tørt omkring i kontorene, korridorene og de forskjellige 
klasseværelser. Jeg har været ved mange universiteter, 
spaseret op og ned de lange ganger, mørke og ikke mørke, 
bygninger som ikke kunde gjøre krav paa nogen skjøn- 
het eller engang nethet, og bygninger av lutter fuldkom- 
menhet; men luftningen, solrikdommen, renheten og den 
pletfrie orden i denne bygning, liten som den er, men 
allikevel rummelig, skaffet mig ualmindelig glæde. Alt 
blev holdt i bedste stand, med hengivenhet til et nobelt 
øiemed, med et hjerteslag av øm og hensynsfuld om- 
sorg der gjennemtrænger det hele. Ikke mindre behage- 
lig overrasket blev jeg da jeg fik se biblioteket. Den 
samme orden og det fuldkomne arrangement var iøine- 
faldende ogsaa her, men hvad var mere slaaende, bibliote- 
ket var ikke bare ualmindelig indbydende, men det var 
ualmindelig stort og meget vel assorteret for saa liten 
og ung en institution. Der er biblioteker og biblioteker. 
Værdien av de store bek j endte europæiske biblioteker 
beror ikke paa antallet av sjeldne og gamle bøker som de 
sitter inde med, men paa deres ualmindelig store sam- 
linger av godt valgte haandbøker som bestandig og paa 
alle omraader er til studentenes disposition. I Amerika 
eksisterer der mange biblioteker paa 12,000 til 16,000 
bind, to tredjedele av hvilke er ubrukbare og til liten 
nytte for studenter eller et publikum i det hele tat. Bib- 
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liotekarens arbeide ved et saadant bibliotek nu tildags er 
at oparbeide et nyt bibliotek paa ruinene av det gamle, 
et bibliotek med de fornødne haandbøker. Dette store 
arbeide behøver fremtidens bibliotekar ved Wyoming 
universitet ikke at gjøre, ti hvert bind er valgt med den 
forutsætning at holde fremtiden i sigte uten at opsamle 
noget som blir en byrde og med tiden maa forkastes som 
kun et tap. Den høflige sekretær viste mig omkring, 
taalmodig og færdig til at svare paa alle mine spørsmaal. 
Instrumenter, samlinger og lærematerialer viste mig at 
universitetet var bedre utrustet til arbeide end mange 
større institutioner av større alder og større midler. Fra 
vinduene i anden etage saa vi ut over sletterne mot sand- 
bj ergene, og jeg husker godt at jeg sa: 'Jeg tror jeg 
kommer til at trives her som en and i vand', og sekre- 
tæren svarte mig alvorlig men venlig: *Det er virkelig 
hyggelig at høre'." 

Dette var for tolv aar siden, og dr. Wergeland oplevet 
store forandringer i den lille universitetsby og dens uni- 
versitet. 

Nu har byen Laramie omtrent 8000 indbyggere. Den 
er en tidsmæssig og trivelig liten by med brede, velholdte 
gater og nette, fordringsløse hjem. Ingen overflod av 
rigdom paa noget omraade, men alt vidner om velvære 
og tilstrækkelighet. Hvert litet hjem har sin egen lille 
have, og man maa beundre den omsorg og det tilsyn som 
alt vekstliv faar her. Paa grund av høiden over havfla- 
ten og de store aapne sletter er det meget veirhaardt, og 
det hænder ikke sjelden at sne, frost og kold blæst hjem- 
søker stedet endog midtsommers. Trær, for det meste 
poppel og gran, er omhyggelig plantet i mængdevis langs 
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begge sider av byens gater og gir ly og skygge hvor der 
iør var kun aapne sletter. 

Byen har en stolt beliggenhet der den kneiser høit 
oppe paa selve rygraden av "The Rocky Mountains". 
De store Laramie-sletter hvorpaa byen ligger i en liten 
klynge er saa vidtstrakte at man godt kunde indbilde sig 
at man var paa det store, bølgende prærieland der stræk- 
ker sig utover Minnesota og Dakota var det ikke for sne- 
fj eldene rundt omkring og den vidunderlig lette høi- 
fjeldsluft. 

Langt forut for den lille by er disse tinderader som vi 
ser i det fjerne paa alle kanter av de store sletter, snetin- 
der mot syd og vest, blaa bjergkjeder og graagule bakker 
mot nord og øst. Naar man skuer hen mot dem har man 
følelsen av at man er kommet i nærmere berørelse med 
noget stort og løftende, der bærer høihet og kraft med 
sig. Fra hvadsomhelst retning, nord eller syd, øst eller 
vest, kan man se utover sletterne og hen mot f j eldene. 
Følger man saa de brede vinkelrette gater til utkanten av 
byen, i hvad retning man saa vil, kommer man nogen 
skridt nærmere det vakre blaa, violette og gyldne land i 
det fjerne, som smiler eller gløder eller vinker eftersom 
lyset skifter eller forsvinder og endog truer naar natten 
kommer til, og alt forvandles til mørke, kulde og uhyg- 
gelighet; eller naar vinden feier stormskyene i truende 
skybanker henover snehætterne og gjemmer dem og slet- 
terne i støv eller sne eftersom nattens lune befaler. Na- 
turen her er saa lunefuld. Stundom, dog sjelden, er 
landskapet indhyllet i taake og fint dryssende regn fal- 
der ned, stundom, ja oftest, jager vinden voldsomt over 
vidderne og driver støvet i skyer foran sig, sneen fyker 
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ofte gjennem luften og det kan hænde at flere tommer 
sne dækker Ij^vtrærne og blomsterfloret med sit lette, 
hvite tæppe, og at frosten volder skade paa grønsaker og 
frugttrær; men allikevel er der en velsignet overflod av 
blankt glitrende solskin som gjennemsnitlig 300 dage om 
aaret bestraaler dette vidunderlige, vidstrakte fjeldparti. 

Dengang dr. Wergeland iørst kom til Laramie var 
der saa at si kun en eneste universitetsbygning, som 
hun saa j^mt har skildret for os i beretningen om sine 
fj^rste indtryk. Nu er der en gruppe paa ikke mindre 
end et halvt snes bygninger, flere av dem baade store og 
stilfulde, ja endog imponerende. Man ser hovedbygnin- 
gen allerede langt borte og andre nyere og vakrere byg- 
ninger rager op rundt omkring den — men intet, ikke 
engang den største bygning forekommer en meget stor 
paa disse store sletter omringet av kjæmpebjerge. Baade 
byen og universitetet f orsvinder snart naar man forlater 
dem og reiser ut paa de bølgende strækninger. 

Allikevel er dette universitet ikke en uanselig gruppe, 
endog den forekommer os saa tæt klemt sammen som 
den ligger der paa utkanten av byen med golfpladsen 
mot nord; bortenfor ligger kirkegaarden, de røde sand- 
hauger, de hvite nut. 

Det kan forekomme os litt goldt og veirbart her, men 
naar vi tar i betragtning at hele staten Wyoming engang 
var en ørken og at hele befolkningen neppe utgjør 160,- 
000 indbyggere og imellem dem nogen faa millionærer, 
som med fædrift og oljehandel har tjent sig rike og fra 
først av har været viddernes lorder og baroner, at hver 
tomme dyrket jord er blit f ratvunget ørkenen med haardt 
slit og tungt arbeide, da maa vi beundre hvad her er blit 
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gjort for at fremme kulturen og utbrede lærdom og kund- 
skap. Det er et pionerarbeide, og ihærdige banebrytere 
har her opreist en bauta som stadig høiner eftersom for- 
muer skapes fra den stadig voksende kvægavl og rigdom 
paa olje og mineraler blir utnyttet. For en menneske- 
alder siden sa man om 
dette land : "Der er in- 
gen penge i dette land" 
og pekte saa utover vid- 
derne med det milevide 
dække av graagrønt, 
gulbrunt, sparsomt græs, 
og granitstøv, som sjel- 
den fugtes av en draape 
regn! Nu læser man 
stadig om Wyomings ri- 
ke hjælpekilder og store 
ressurser, og haabets 
blik hviler blidt paa den- 
ne stats fremtid. Uni- 
versitetet er dens puls- 
aare, ti fra statens høie- 
re læreanstalter maa ut- 

gaa unge mænd og kvin- "The Hiitoiy Tim" 

der som skal skape dens p i=ii 

storhet. Det er derfor et banebryterarbeide dr. Werge- 
land har gjort ved sit virke i dette nyiænde, og hun fik 
se stor forandring og fremgang i de aar det blev hende 
forundt at arbeide for universitetets og staten Wyomings 
fremme. 
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De store øde marker omkring universitetsgruppen blir 
nu efterhvert forvandlet til vakre græsplæner beplantet 
med blomster, buskvekster og grupper av gran og andre 
haardføre trær. La os nu følge fortauget som leder op 
til hovedbygningen. Paa begge sider er der mange vakre 
trær at se. Like ved flagstangen utenfor denne bygning 
stanser vi ved en ualmindelig vakker gran. Den kaldes 
*'The History Tree" og for ti aar siden blev den plantet 
her av dr. Wergeland og hendes klasser. Med spaden i 
haand løftet dr. Wergeland selv jorden hvori den fandt 
fotfæste og hvor den har vokset sig saa rank og stolt 
og stor. Nu staar den der som et levende monument til 
hendes minde, og dag for dag rager den høiere og høiere 
i luften som om den vil løfte høiere og høiere hendes 
minde eftersom aarene svinder hen. 




'Benchmark' ved Wyoming universitet. 

Vi skal netop ind i hovedbygningen for at bese den, 
da vi faar øie paa en stor geologisk messingknap eller 
''benchmark", som den kaldes, som ligger indlagt i ce- 
menten paa indgangst rappen. Ovenstaaende er et nøiag- 
tig avtryk av den. 
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Fra dette kan vi se at Wyoming universitet ligger 
7185 fot over havet, som Aasta Hansteen saa træffende 
betegner det "paa høiderne av kl ippebj ergene (Rocky 
Mountatns), 1600 fot høiere end vor Galhøpiggen". 

Indenfor denne bygning var det at dr. Wergeland i 
tolv aar hadde sit klasseværelse og hvor hun trolig virket 
for kundskapena fremme og hvor hun gjennem sit virke 
gav sin indsats i Amerikas kulturliv. Ubemerket og i det 
stille vævet hun her ind i det amerikanske aandslivs teks- 
tur et mønster som ikke vil falme eller forsvinde. Efter- 
som teppet utfoldes vil det med sin symmetriske tegning 
og sine omskiftende lyse, varme, bløte og kraftfulde far- 
ver klarere f remhæves, men paa samme tid mere og mere 
komme til at falde ind med vævens mørkere farverike 
bund og gi den en utpræget farvepragt og fylde. 



Di. WoseUndi mindMavla i Wromins univenileu bibliotek. 

I samme bygning er ogsaa det bibliotek som hun før 
saa kjærlig har omtalt og som var hendes yndlingsbarn. 
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Her findes nu hendes store efterlatte boksamling paa 
flere tusen bind : norsk, svensk, dansk, tysk, latinsk, 
fransk, spansk, italiensk poesi, prosa, kunst, filosofi, lov- 
kyndighet, økonomi, historie o. s. v., o. s. v., en mærkvær- 
dig samling, et synlig tegn paa hende selv og hendes virke 
der vil leve videre og fremdeles forkynde hendes prin- 
cipper og fortsætte hendes arbeide. 

Som et hæderstegn og til et varig minde har studen- 
terskaren latt stille paa væggen i samme værelse en min- 
detavle av bronse med ovenstaaende inskription, der vid- 
ner om den kjærlighet og agtelse studentene hadde for sin 
bortgangne lærer og ven. 

Over denne tavle hænger tre billeder: i midten er et 
utmerket billede av dr. Wergeland selv som blev tat kun 
nogen faa maaneder før hun døde. Paa hver sin side 
finder vi billeder av Edvard Grieg og Henrik Ibsen. 
Ovenfor alle tre hænger nogen av de billeder og kunst- 

« 

gjenstande som dr. Wergeland holdt mest av. Det hele 
hjørne er et æresminde til den norske kvinde og hendes 
norske byrd og tak for tro tjeneste, en tak som i univer- 
sitetspræsidentens, dr. Duniways ord, lyder saaledes: 

"Hendes gjerning vil bli os til velsignelse. Et liv som 
hendes gir os et eksempel paa hvad vi skal naa i fremti- 
den. Ja, var ikke hendes typiske egenskaper netop de 
som vi vil ha frem i Amerika og frem i vort liv? Og er 
det ikke som et eventyr, at en som er født i Norge kunde 
faa gjort sin gjerning og slaa sig til ro her? Mange av 
vore forfædre er kommet langveis fra. Men hun kom 
alene og hun satte merke. 
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"Hun la sin kraft i den hjzJiere utdannelse i Wyoming. 
Hendes hengivelse i det vil en se gi sig uttryk gjennem 
tidene. Vi kan være visse paa at denne institution, som 
er gjort rikere ved hendes liv, vil bli en velsignelse for 
den stat som underholder den. Og saa skal vi dag for 
dag komme til at erkjende at dr. Wergeland, som har 
virket og arbeidet iblandt os her, har git en arv som vi 
vil nyde godt av langt utover fremtiden." 

Især vil vi her faa lov at omtale de kurser hvori dr. 
Wergeland holdt foredrag over Ibsen, Dumas og Maeter- 
linck. Det var hjzJsten 1906. Foredragene blev ikke holdt 
i selve universitetet men i byens Carnegie bibliotek, men 
allikevel bidrog de til at fremme det maal som universi- 
tetet ved sit arbeide søkte at opnaa. Nu hadde dr. Wer- 
geland kommet ind paa det felt hvor hun hjerte hjemme, 
og nu utfoldet hun som aldrig iør sine store evner. Atter 
hadde hun tjent fædrelandet med hæder. Mr. F. S. 
Burrage, nuværende universitets-sekretær, en av dem som 
overvar disse foredrag, skriver derom fogende: 

"Personalet i denne Ibsen-klasse var ikke almindelig, 
idet den bestod av biskoppen for katedralkirken, pre- 
sterne fra byens forskjellige kirker, universitets-profes- 
sorer og en del av stedets begavede mænd og kvinder. 
Dr. Wergeland hadde ved disse anledninger bestandig 
sin professorkappe paa, som gav det hele et visst skola- 
stisk præg. Jeg husker godt det iøvste foredrag hun 
holdt. Hun talte halvanden time — maaske to — og da 
tiden var omme fj^lte alle som var tilstede at en sjelden 
personlighet hadde begyndt at lægge for dagen en sjelden 
stor dramatiker paa den mest fængslende maate. Ikke 
bare av fødsel og utdannelse var dr. Wergeland særdeles 
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skikket til at behandle sit tema, men hun kom ind paa 
det med en viss grad av sjælsstemning og iver som er 
forundt kun en seer og en patriot. Ibsen stod for dr. 
Wergeland som en stor national person der utfolder for 
sit folk og verden et demokratiets ideal som før var 
ukjendt. Denne hengivenhet og entusiasme meddelte hun 
snart til sine tilhørere, og hver eneste en av os læste ikke 
bare én gang men flere gange Ibsens forskjellige skue- 
spil og læste alt om dem som vi kunde faa fat i. Xogen 
av os bodde i samme pensionat, og vi diskuterte Ibsen 
baade sent og tidlig. En ny profet hadde opstaat blandt 
os — et nyt syn var kommet over vort lille samfund. 

"Eftersom ukerne svandt omskapte dr. Wergeland 
for os i rækkefølge personene og hvad de betegnet, og 
vi følte at i disse foredrag hadde dr. Wergeland kommet 
ind paa sit rette felt. Vi satte alle pris paa hendes store 
evner, vi kj endte alle til hendes alsidighet; vi visste at 
hun hadde reist og set mere av verden end kanske nogen 
anden iblandt os; men ikke før hun hadde holdt disse 
kurser forstod vi at hun var digter, profet, seer — i vir- 
keligheten en sand kunstner i ordets fuldeste betydning. 
Disse møter med hende var store begivenheter, og de vil 
bestandig leve i mindet hos enhver som hørte hende." 

Ved universitetsstyrets aarlige møte i 1914 fik uni- 
versitetet endvidere i gave fra dr. Grace Raymond 
Hebard, til minde om hendes dyrebare veninde og kol- 
lega, 1000 dollars til "Agnes Mathilde Wergelands histo- 
riefond." Dette er den største pengegave fra enkelt- 
person som universitetet hittil har mottat. Kapitalen kan 
ikke angripes. Renterne skal derimot aarlig utdeles som 
stipendium til en som har studert historie ved dette uni- 
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versitet og er blit fundet præmieværdig. Navnet paa 
prisvinderen offentliggjøres ved universitetets aarlige 
slutningsfest.* 

Det paafj^lgende aar sendte dr. Hebard ved gavebrev 
et lignende beljzJp til det Kongelige Frederiks universitet 
i Kristiania og oprettet derved '* Professor dr. Agnes 
Mathilde Wergelands Legat". Renter av kapitalen skal 
gives til en kvinde som er immatrikulert ved det norske 
universitet og som studerer eller har studert historie der- 
steds. Beljz^et utdeles som belønning for et trykt eller 
utrykt arbeide som handler om Norges forhold til de 
Forenede Stater, enten med hensyn til befolkning, han- 
delssamkvem, toldpolitik eller mellemfolkelig forbindelse 
i almindelighet. Præmieutdelingen finder sted paa uni- 
versitetets aarsfest den 2den september hvert aar. 

Der er en vakker tanke indflettet i dr. Hebards rund- 
haandethet. Hun vilde holde i minde de to universiteter 
som gjennem dr. Wergelands virke var kommet i saa nær 
berøring med hinanden. Det er et baand som binder 
fædrelandets og adoptivlandets kulturliv sterkere sam- 
men ved at samles paa den maate om mindet av en kvinde 
som stod dem begge nær. Maatte hvad dr. Wergeland 
selv hadde ønsket at gjøre og som blev virkeliggjort gjen- 
nem hendes trofaste kollegas gave komme mange til gavn 
og derigjennem bli et evig minde til Agnes Mathilde Wer- 
geland ! 

Ingen anden lærer ved Wyoming universitet har efter- 
latt sig et eftermæle som hendes. Ingen hadde saadan 
magt over de unge. Ved nobelt tankesæt og ædelt levesæt 



* Først i juni hvert aar. 
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vakte hun hos dem alle beundring og begeistring. Det 
er til dette universitet hun har git den betydeligste ind- 
sats, og det er ved dette universitet hun har nedlagt sit 
store livsarbeide. Til Stjernebanneret har hun git av 
sine fædres arv litt av den glans som straaler ut fra Wyo- 
mings stjerne. Derfor er det passende at baade fædre- 
landet og adoptivlandet fik hver sin gave til minde om 
den norske foregangskvinde hvis navn disse legater nu 
bærer. 

Hun har været banebryter i det nye felt i den nye ver- 
den og har ved sit virke vævet ind i Wyomings spirende 
aandsliv en islæt av den gamle verdens modnere kultur. 
En fremragende kvindeskikkelse i hjziiere amerikanske 
læreanstalter, høit agtet av kolleger, studenter og mæng- 
den, et lys i deres midte ! 
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DR. WERGELAND OG AASTA HANSTEEN 

AT forbigaa det varme venskap som eksisterte mel- 
lem dr. Wergeland og Aasta Hansteen vilde være 
at utelate noget av det store, det mest betydnings f ulde, 
det vægtige i dr. Wergelands liv. Det var et venskap 
som stod hende bi da alt andet syntes at svigte, det var et 
venskap som varte en menneskealder, fra den dag da de 
tilfældigvis først mj^ttes i skogen oppe i Vestre Aker og 
vedlikeholdtes til livets sidste aften. 

De fattet for hverandre varm kjærlighet og gjensidig 
beundring. Deres brev-veksling var ikke av den almin- 
delige art. Den la for dagen de store tanker og de store 
evner disse f remskridtsk vinder sat inde med. Gjennem 
Aasta Hansteen vedlikeholdt dr. Wergeland forbindelsen 
med Norge. I et brev til Aasta Hansteen skrev dr. Wer- 
geland engang dette: "Deres varme hjerte banker kjær- 
lig idag som det gjorde for en menneskealder siden. De 
sier at man paaskjønner Dem hjemme nu — paaskjøn- 
ner man virkelig Deres ideale temperament og rene sind 
som Sjakte tanken, ikke personen ? Jeg haaber det. Deres 
emblem burde være et brændende hjerte, for det var 
hjertet som altid Ij^p av med Dem, og Deres hjerte har 
virkelig brændt for idealet, men saadanne brændende 
hjerter er ikke hvad folk egentlig synes om. Hvor for- 
friskende er ikke Deres breve! Deres stil er rent dra- 
matisk; jeg kan se Dem lyslevende for mig. Jeg synes 
saa ganske ualmindelig godt om Dem. Gudbevares, hvor 
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da har jeg lalfald aldeles opgivet det. Det eneste mulige 
er ved rent praktisk arbeide som s^m, eller husligt ar- 
beide o. s. v. At fortjene noget ved skrivning eller un- 
dervisning tror jeg er umuligt. Hvis De blot havde nogen 
indtægt, saa kunde De leve billig paa denne maade som 
jeg nu lever, nemlig ved at gjjzire alt mit eget arbeide, 
koge, vaske, opvarte for mig selv. Herved er jeg uaf- 
hængig og har min tid til min raadighed, kan studere 
videnskaber, og skrive h^gcr, Forfatterinde har jeg 
været lige siden jeg laa i Diisseldorf og studerte maler- 
kunst, thi mine breve hjem var ikke breve men digte, 
stemningsfulde udarbeidelser. Det var mig umuligt at 
rable ned et brev, jeg maatte udarbeide det. Her er netop 
nu eller bliver om to uger — et værelse med tilhørende 
soverum ledigt i dette hus. Det beboes nu af en ung 
norsk pige som vil studere medicin, men som vil tåge en 
plads i et hospital for at lære sygepleie til at begynde med. 
Værelset koster syv dollar maaneden umøbleret ; men hun 
har m^leret det og vil overlade Dem brugen af hendes 
møbler f rit. Naar De vilde holde hus for Dem selv, og 
opvarte Dem selv tror jeg at De kunde have mad, brænd- 
sel og lys for syv dollar, altsaa leve for fjorten dollar i 
det hele om maaneden, det er jo meget billigt.* Det 
skulde være mig kjært om De kom hertil. Den unge 
pige, frk. Eggers, og jeg har havt det meget hyggeligt 
sammen de seks uker hun har været her. Vi holdt igaar 
nytaarsaften sammen. Vi mindedes vore stormagter 
Bjørnson, Ibsen, Kielland og Lie. Og fejrede øjeblik- 



* Det er om aaret: 168 dollar eller 158 speciedaler=det er 
632 kroner. 

[140] 



ket for det nye aars indtrædelse med en skaal for f rihed 
og videnskab. Det er deiligt at leve i store forhold. 

"Jeg er glad for at jeg kan leve paa denne maade, thi 
det er næsten umuligt at tjene sit brød paa en med ens 
livsmaal og hensigter overensstemmende maade. Skal 
man tjene penge maa man næsten altid opgive tanker og 
ideer. Det gjør mig ondt, at De føler Dem ulykkelig. 
Gid De maatte kunne finde Deres plads. Da De er saa 
venlig at ønske at høre noget om mig selv saa vil jeg 
meddele hvad der kunde være af interesse for Dem. Men 
først maa jeg omtale vort møde i skoven, hvorved jeg 
gjorde Deres bekjendtskab. De sad paa stænten paa 
gjærdet med en elegant indbunden bog i haanden, frøken 
Angell* stod ved siden og lænede sig op til gjærdet. Jeg 
kom vandrende paa stien som førte til stedet hvor De 
sad. De steg ned for at give mig adgang til stænten. Jeg 
stansede og henvendte nogle ord til Dem — og vi gled paa 
en forunderlig let, umærkelig maade ind i en samtale. 

Det faar være nok, nu vil jeg se om De kan huske 

resten. Naar jeg engang skriver mine memoirer skal jeg 
skildre det hele yndige, interessante møde. — Bor De 
fremdeles hos Deres moder, der jo har en post ved Gau- 
stads sindssyge-asyl ? 

"De ønsker at høre noget om mig. At det var med en 
følelse af henrykkelse jeg følte det første ryk, den første 
bevægelse af det engelske dampskib, hvormed jeg sidste 
gang forlod Norge, vil De kunne forståa. Landet var 
blevet mig aldeles ulideligt, selve jordbunden brændte 
under mine fødder. Det var som at forlade et trangt 



* Senere gift med presten Nordtømme. * Hun døde et halvt 
aar efter bryllupet. 
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fængsel, hvor jeg i mangfoldige aar havde ventet taalmo- 
digt paa at kunne udrette noget. Jeg havde nu gjort alt 
hvad det var muligt for mig at gjøre, og det var deiligt 
at forlade et af de mindste og trangeste samfund, for at 
komme til jordens frieste og mægtigste. En ung pige, 
frk. Theodora Nielsen, fulgte mig, og var mig til selskab 
og opmuntring. Vi tilbragte først over et aar i Boston, 
hvor vi gjorde bekjendtskab med nogle første klasses folk 
af fremskridtets venner. Men vi havde næringssorger at 
kjæmpe med, det er dyrt at leve i Amerika naar man ikke 
er kommet ind i forholdene. \'i reiste til Chicago for at 
fortjene noget blandt de norske. Det lykkedes ogsaa; 
jeg holdt et foredrag — og havde bestilling paa en hel del 
portrætter i olje og sortkridt og solgte ogsaa andre male- 
rier. Jeg gjorde en tur til Minneapolis, hvor jeg holdt 
to foredrag for de Norske. Jeg gjorde bekjendtskab 
m^d fru Muus, som var meget artig imot mig. Saa jeg 
har været omtrent midtveis mellem det Atlantiske og det 
Stille hav. Det var interessant at se saa meget af dette 
store land. Jeg var over to aar i Chicago, og vendte, 
November 1883, tilbage til Boston, hvor jeg snart indsaa 
det hensigtsmæssige i at indrélte mig saaledes som jeg 
har det nu, saa at jeg kan leve for at studere, og endelig 
faa tid og ro til at udarbeide mine tanker, og fortsætte 
min i Norge paabegyndte forfattervirksomhed. Jeg er 
gudskelov stærk og frisk, og glæder mig ved endelig 
igjen at kunne optage det arbeide der stemmer med mit 
livsmaal. 

"Der er da gjort et dygtigt rutsch fremad i Norge, 
siden jeg forlod det — og det kunde trænges til begge 
dele! for mig at forlade det — og for Norge at gaa 
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fremad. Den politiske sejr er jo glædelig, men ikke over- 
raskende, da det jo ligefrem havde været ynkeligt om et 
enigt folk havde ladet sig gjøre nar af op i øjnene af en 
saa spinkel konge og dets regjering. Derimod er kvinde- 
sagens fremgang baade glædelig og overraskende. 

"Frøken Clara Tschiidi's udmærkede værk, 'kvinde- 
bevægelsen', kommer i rette tid, netop nu da interessen 
for sagen er vakt. Denne masse af kundskab og oplys- 
ninger har en overvældende virkning og driver uvidenhe- 
den tilvægs. Dermed lev vel. Ser De fru Camilla Collett 
saa bring min hilsen. Men hun er jo en vandrende 
stjerne, saa det er vel uvist om hun nu er i Xania. 

"Min søster Thora, hendes mangeaarige trofaste ven- 
inde, skriver med megen varme om hende. Hun havde 
den glæde at se en hel del til hende denne høst og vinter. 
*'Lad mig snart høre fra Dem ! 

"Deres hengivne 

Aasta Hansteen 
13 Roylston Avenue, Jamaica Plains, 
Boston, Massachusetts, 
U. S. America." 

'^Kristiania 30te Sept. 1895. 

"Kjære frøken Mathilde Wergeland! 

"Hvor ofte, hvor længe har jeg tænkt, villet, ønsket 
at skrive til Dem ! Endelig er det idag blevet til hand- 
ling. Jeg har aldrig glemt vort yndige møde i skoven ved 
Baan-vatnet*. Husker De det? De og frøken Angell fra 

* "Jeg f inder det optegnet 1 min kalender fra 1875: *23de 
Juli: Mødet i skoven'." 
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Throndhjem — det var vort første bekjendtskab. Senere 
saa jeg Dem undertiden i Kvindernes læse forening — og 
De kaldte mig *min gamle ven'. Nu er De blevet Dr. 
philos, og professor ved Bryn Mawr College — og jeg 
er fremdeles Deres gamle ven ; er blevet en hel del ældre ; 
men jeg har ogsaa vundet frem til anerkj endelse, saale- 
des at jeg fremdeles kan virke for vor store sag. 

*'Jeg vendte tilbage fra de Forenede Stater i Mai 
1889; hvilket De maaske ved. Jeg fik i Boston et brev 
fra Dem, skrevet kort efter at De var vendt tilbage fra 
Deres to-aars ophold i Miinchen. De følte Dem ulykke- 
lig i det trangsindede, smaalige Kristiania. Jeg sendte 
Dem et venligt svar, men jeg ved ikke om De har faaet 
det. 

"Det vilde glæde mig at høre fra Dem, om hvorledes 
De trives i den store republik. Jeg ved ikke engang 
hvilke fag De underviser i. 

''Deres studier har været mangesidige; i Tyskland 
kunstneriske; — jeg har seet Deres af handling for dok- 
torgraden i Ziirich; den hører til under lovstudiet; det 
var om særegne arveforhold paa Island. 

"At Deres tante fru Camilla Collett opnaaede en stor- 
artet hyldest og anerkjendelse den 23de januar 1893, véd 
De naturligvis; ligeledes at hun nu har forladt dette 
jordiske liv. 

"Jeg sendte Dem for et par aar siden trykte sager af 
mit forfatterskab, et par nummer av 'Nylænde', eller 
'Kvinden i det nye Norge', udgivet som brochure. Jeg 
ved ikke om De har modtaget det; maaske omslaget er 
gaat istykker paa vejen. 

"Kvinde-stemmerets-foreningens klub gav en fest til 
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ære for mig paa min fødselsdag 10de december 1894. Det 
var som om solen skinnede paa mig; det gjorde godt efter 
at jeg saa længe havde staat i skygge. — Jeg er ogsaa 
blevet medarbeider i et tidsskrift: 'Tidssignaler' ; saa nu 
kan jeg faa noget frem; før følte jeg mig med mine 
manuskripter som levende begravet; forlægger var det 
umuligt at faa. De er altfor bange for slige farlige folk 
som jeg. 

"Det føles ofte tungt at ha et saa lidet fødeland — 
alle muligheder blive saa smaa. Nu vil jeg sige Dem 
lev vel for denne gang, kjære frøken Wergeland ! 

"Lad mig snart høre fra Dem, saa er De snil. Lad 
mig høre hvorledes De virker, hvorledes De trives! 

"Jeg har ikke raad til at miste en ven som Dem ; det 

sympatiske er dyrebart. 

**Deres hengivne 

Aasta Hansteen. 

Sjøgade 20, Kristiania, Norge, 

Europa." 
* * * 



{( 



Kristiania 9de Mai 1900. 



"Kjære frøken Mathilde Wergeland! 

"Nu er det flere aar siden De hørte fra mig her 
fra Kristiania. Jeg skrev et brev og jeg fik Deres svar. 
De fortalte at De skulde holde nogle kunst-historiske 
foredrag som prøveforelæsninger til at opnaa ansættelse 
ved et college; og De sendte mig det trykte program til 
disse. Jeg fortalte frøken Gina Krog om dette, gav 
hende Deres adresse, og hun ytrede straks at hun vilde 
sende Dem *Nylænde', hvilket hun ogsaa i lang tid gjor- 
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de, indtil bladene blev tilbagesendte fra postvæsenet; 
hvilket tydede paa at De havde forladt det sted. Vi havde 
saaledes tabt Deres spor. 

"Jeg havde haabet at faa et brev til fra Dem for at 
høre udfaldet af forelæsnitigerne og om Deres stilling ved 
det nævnte college eller andetsteds; jeg havde ønsket at 
skrive om Dem i 'Nylænde' som en af vore fremragende 
kvinder. Jeg haabede at det vilde glæde Dem at faa bla- 
det t4lsendt, saa at De kunde føle et sambaand med Deres 
landsmandinder. Men nei; jeg fik ikke høre mer fra 
Dem. 

"Men jeg vil forsøke at følge med Dem fremdeles; 
jeg kan og vil ikke slippe Dem, kjære frøken Werge- 
land ! 

"Jeg vil nu vende mig til vort bekjendtskabs første 
begyndelse: Vort møde i skoven oppe i Vestre Aker, 
sommeren 1875. Deres personlighed og det hele sam- 
mentreff med Dem og en anden ung pige (frøken Angell 
fra Throndhjem) i den naturskjønne omgivelse efterlod 
et indtryk af noget saa interessant, saa skjønt, at jeg al- 
drig glemmer det. Livet er ikke saa rigt paa lyse og 
skjønne oplevelser at man har raad til at glemme noget ; 
— og jeg som fra min tidligste ungdom gik med lys og 
lygt for at finde aandens folk. 

**Vi mødtes senere, af og til, i læseforeningen ; jeg 
fik altid et lyst indtryk af Dem, og De kaldte mig venligt 
'min gamle ven'. 

"Over fire aar senere, 9de April 1880, gik jeg om- 
bord i den engelske damper til Hull, for at fortsætte rei- 
sen over Atlanterhavet til de Forenede Stater, den vel- 
signede aandsfrihedens jordbund. Lyksalig var jeg ved 
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at forlade den norske jordbund som var blit brændhed 
under mine fødder. 1 Boston modtog jeg et brev fra 
Dem, dateret 19de November 1885, Kristiania, tilsendt 
ved min ældste sj^ster, Thora, som var glad ved at sende 
mig det. Dette brev har jeg tåget vare paa; det ligger 
for mig nu. De begynder med at sige at det var en hilsen 
fra mig, gjennem min søster, med foresp^rgsel om De 
havde faat stipendium, som gav Dem lyst til at svare per- 
sonlig. De havde da været udenlands, opholdt Dem næ- 
sten i to aar i Miinchen for at se kunst, leve i kunst, og 
studere kulturhistoriske samlinger. De havde havt man- 
ge vanskeligheder at kjæmpe mod, stadig plaget af be- 
kymring for udkommet, og maatte endelig reise hjem. 
Her forekom forhold og mennesker Dem saa trange ; De 
savnede sympathien for næsten alle ting; intet samliv 
undtagen som coterie — ingen bred, rig dannelse. Ja, 
De kan nok tænke at jeg fjzilte sandheden i disse ytringer, 
og samstemmede med at De kunde føle Dem ulykkelig 
ved slige tilstande. 

**]eg svarede da paa Deres brev med varm deltagelse; 
og gav en levende skildring af vort møde i skoven, 1875, 
og vor vandring sammen til *Raan-vatnet' (deilig som et 
billede af Cappelen). ]eg sendte mit brev efter den op- 
givne adresse: Kjøbmand Ruud, Akersgaden, Kristiania. 
Dette brev maa De have faat, thi jeg svarede straks. Jeg 
haabede at faa svar igen, men — fik intet. Der gik en 
tid hen — og jeg skrev atter; jeg trodde at noget i mit 
brev havde mishaget Dem. Dette adresserede jeg til frø- 
ken Gina Krog ; — men fik intet svar. De har sandsyn- 
ligvis ikke modtaget det ; da var De rimeligvis for anden 
gang reist til udlandet. De har jo studeret i Zurich, og 
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tåget doctor-graden ved universitetet der, for en afhand- 
ling om et arverets-forhold paa Island ; dette maa jo gaa 
ind under juridisk videnskab. Deres evner er i sandhed 
omfattende, kjære Mathilde Wergeland! Denne afhand- 
ling er skrevet paa tysk ; jeg har set den ; Deres slægtning 
fru Camilla Collett laante mig den. Og nu holder De 
kunst-historiske forelæsninger paa engelsk! De bærer 
ikke Deres store navn forgjæves. 

"Nu har jeg fundet frem Deres brev fra Champaign, 
Illinois, dateret 22de December 1895. Det er svar paa 
mit brev, det som jeg nævnte i de fj^rste linier af dette. 
Jeg f inder det noteret i min kalender: '3die Oktober; 
skrevet til Mathilde Wergeland'. Jeg havde længe tænkt 
paa at skrive til Dem, ønskede at sende Dem noget af 
mine skrifter. Endelig fik jeg fra 'Nylændes' kontor 
denne adresse: Dr. phil. M. Wergeland, Whitehall, Bryn 
Mawr, Penn'a. Jeg ser nu af Deres brev at De havde 
forladt denne stilling allerede to aar iforvejen. Hos 
Deres broder, maleren, fik jeg en ny adresse, hvorved 
heldigvis mit brev naadde Dem. De takker for mit brev, 
og undres hvad der bragte mig til at skrive, gamle minder 
eller nye ? Det er det f jzJrste brev De har f aaet fra andre 
end Deres nærnieste venner og familie *i disse fem aar'. 
— De maa altsaa i 1890 have draget til de Forenede 
Stater. — Dette havde bragt Dem til at tænke at der var 
ikke spor af erindring om Dem i de menneskers sind som 
De engang kj endte; våndet som lukkede sig efter sporet 
af skibet som De se j lede bort paa har lukket for mindet 
om Dem med det samme, mener De. 

"Det er smerteligt at føle sin ensomhed, og intet uden 
glemsel rundt om ; — det kjender jeg nok fra mine kam- 
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pens tunge aar. Først længe efter erfarede jeg at det 
havde været varm deltagelse og vaagen opmærksomhed 
fra mange sider, fjern og nær. De udtaler saaledes en 
varm anerkj endelse af min udholdenhed og troskab i 
kamp og arbeide ; og det gjorde det mig godt at modtage. 
De udtaler Dem om tilstande og forholde i de Forenede 
Stater; De er ikke saa begeistret i den henseende som 
i^S' J^§ har jo set nok a f livet der i de ni aar jeg til- 
bragte der, — fra de sidste dage af April 1880, til de før- 
ste dage af Mai 1889, — til at forståa det træffende i 
Deres ytringer om at den store Republiks sociale ligJied 
kun er theoretisk. Jeg oplevede der — med mine smaa 
norske midler ovenfor dollar-magten — at komme i for- 
hold hvorved jeg fik føle hvad det er at være proletar 
overfor kapitalen. Men efter de fire fem første aar, 
hvori jeg kavede som nykommen emigrant for at komme 
ind i forholdene, lære at indrette sig, da levede jeg paa 
billigste maade ved at hjælpe mig selv med alt, koge min 
mad, vaske mine klæder, sy mine kjoler, — (det var det 
sidste jeg lærte, det trodde jeg var rent umuligt for mig; 
men det maatte til!), og jeg havde da min tid forøvrigt 
for mig selv. Jeg læste, skrev og studerte for at følge 
min opgave. Og fra først af blev jeg kjendt med de re- 
formatoriske aander, de mest berømte champions: Mrs. 
Lucy Stone, mrs. Julia Ward Howe og flere ; — den præg- 
tige dr. professor med. Mary Saf ford. Jeg deltog i kvin- 
demøderne — det var jo at komme hundred aar frem i 
tiden i ett sprang! Hjemme sad kvinderne forskræmte 
som musen i sit hul, stumme og rædde for at nogen skul- 
de opdage at de var til. Disse storslagne reformatoriske 
aands-strømninger er det som er de Forenede Staters 
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herlighed! Disse theorier er det højere, renere luftlag 

hvor man aander lett, mens man tror at de skal bli til 

virkelighed. Og alle disse herlige personer, hvis liv be- 

staar i at kjæmpe for disse opløf tende tanker, — de er 

virkelighed. Og at kjende disse prægtige kvinder, og at 

mødes med dem, — det er lykke ! 

(Skildringen av møtet i skoven gjengives Ikke her da den 
er nedtegnet paa side 36). 

"16de Mai. Nu har jeg hos Deres broder, maleren, 
atter faat Deres adresse; jeg haaber at dette brev vil 
komme frem rigtigt. Lad mig i saa fald snart faa svar, 
saa vil jeg sende Dem nogle af mine skrifter. Jeg fort- 
sætter kampen, kan De tro. Og fortæl saa om Deres 
egne bedrifter; lad mig faa en sammenhængende frem- 
stilling af Deres studier og virksomhed, saa vil jeg med- 
dele den til 'Nylændes' læsekreds. 

"Imorgen har vi Syttende Mai. De er jo i slægt med 
ham 'som har indstifta dagen'. 

**Det konstitutionelle kongedømme er godt nok for 
Dem — siger. De foretrækker det frie og udelelige kon- 
gerige Norge for den store Republik. Jeg trives ogsaa 
nu noksaa godt i fødelandet. I de første aar efter tilba- 
gekomsten gik jeg sky og ensom omkring her; og følte 
især en isnende antipathi fra nogle slægtninge. Men i 
1894 skinnede solen paa mig — ; det har De vel hørt no- 
get om. Og siden den tid føler jeg mer og mer imøde- 
kommen og varm paaskjønnelse fra alle sider. 

"De ved da at vort rene norske flag har kjæmpet sig 
frem, trods modstand fra Storsvensker og fra norske 
højrefolk, som var lige saa rasende. Men nu va jer det 
fra det norske minister-hotel i Stockholm, fra Stortings- 
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bygningen, regjerings-bygningerne, universitetet, og fra 
alle hovedstadens kommunale bygninger. Derfor ser De 
det ogsaa her udenpaa brevkonvolutten. 
"Lev vel ! Lad mig snart høre fra Dem. 

"Deres hengivne 

Sjøgade 20 Aasta Hansteen." 

* * v 

"Kristiania 15de Mai 190L 

Sjøgade 20. 

"Kjære frøken Agnes Mathilde Wergeland! 

"Først maa jeg takke Dem for Deres venlige brev a f 
14de Mars og for det prægtige billede De sendte mig, 
fotografi a f Dem selv. Da jeg fik dette brev med Deres 
nuværende adresse meldte jeg det straks til frk. Gina 
Krog, som ogsaa for nogle aar siden sendte Dem Wy- 
lænde\ men ophørte dermed da bladene senere kom til- 
bagesendte, saa vi forstod at De havde forladt stedet. 
Jeg haaber at De nu fra nyt-aar har faaet og fremdeles 
faar det tilsendt. 

"Det glæder mig at De har stillet mit billede op over 
Deres skrivebord; jeg formoder at det er mit selvportræt 
fra 1869' — fra seks aar før jeg gjorde Deres bekjendt- 
skab ved det uforglemmelige møde i vestre Aker, i skoven 
ovenfor Gaustad — det er aftrykt foran Laura Kielers 
*En pioneer' i 'Nylænde'? — Ja det er vist at De er forud 
for Deres tid ; det gjorde mig godt at føle at De havde 
opfattet mig før alle andre. Ja, nu er der meget glæde- 
lig at melde: Først den største og nyeste nyhed: Den 
10de Mai fik norske kvinder kommunal stemmerett, ved 
odelstingets beslutning ; med knusende flertal, 68 Ja, mod 
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17 Nei. Loven træder ikraft straks. Nu skal det jo gaa 
igjennem i lagtinget og derefter besluttes i samlet stor- 
ting før sagen blir en kjendsgjerning. Men vi anser det 
for givet at det sker. 

"Dertucst blir den 17de Mai et monument for vor her- 
lige Peter Tordensjold afsløret paa Tordenskjolds plads., 
— (i min nærmeste nærhed hvor Sjøgaden munder ud). 
Ligeledes skal, paa vor frihedsdag, Ole Bulls statue — 
et genialt verk af Stefan Sinding — afsløres i Bergen. 
Jubelen kommer til at ljome over hele Norges land. Des- 
værre vil hans kongelige højhed, kronprins Gustav, være 
tilstede her i hovedstaden. ♦♦♦**** y>q^ ^^ f rækt ; ef- 
ter hans *promenad' ! Men kanske det blir en trøst for 
højrefolk, 'disse saakaldte nordmænd', som saa længe 
har ropt over til Svenskerne : 'Hjælp oss, vor u-selvsten- 
dighed er i fare!' — som 'Vikingen' meget vittig udtryk- 
ker det den 18de. Ja, igaar 'skjedde det vidunderlige*. 
Jeg fik se barnetoget defilere for Bjørnstjerne Bjørnson. 
Har De set barnetoget, ved De hvad det er? Jo, det blev 
skabt før 1880, før De og jeg drog ud fra Norge. Det 
er Bjørnsons tanke : smaaguttcrnes iog^ Jeg saa det en- 
gang — alle disse smaa-flag, dette fakkeltog midt i sol- 
skinnet. Nu er det vokset ud til harne-toget, smaa-piger 
og smaa-gutter sammen ! Da er det større og deiligere ! 
Jeg saa ikke børnene selv, de var skjult af menneskemas- 
sen, men jeg saa endeløse rækker af smaaflag og hørte 
de begeistrede hurraer a f barnestemmer der harvede sig 
som nye bølger hvergang en ny skare drog forbi vinduet 
hvor han stod med blottet hoved og viftede og nikkede, 
denne vor velsignede Bjørnstjerne, med all sin fylde af 
indbildningskraft og hjerte-varme. Fru Karoline ved 
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hans side tog sig udmærket ud, og hans datter fru Berg- 
liot Ibsen ikke mindre, med en vældig national-sl^ife, vif- 
tende som det unge, begeistrede kvindelige Norge. Hans 
ældste sjz^n Bj^rn, teaterchefen, tilhøjre. De har læst 
Stafford istedet for Saf ford. Dr. Mary Saf ford var det 
jeg kjendte i Boston. Hun var professor i lægevidenskab 
ved universitetet der; hun var ivrig kvindesags-kvinde. 
Hun var liden af legems-bygning, mindre end jeg; med 
en rasende arbeidsiver,* som der vel neppe findes mage 
til udenfor U. S. A. — N.B. nordstaterne ; — hvor den 
ogsaa udfoldes paa en glimrende maade af min lands- 
mandinde Agnes Mathilde W., sofn har tåget doktorgra- 
den paa tysk i Zurich, og som nu er engelsk-talende pro- 
fessor i U. S. A. (Det var for at udtrykke min beun- 
dring for Deres evner og dygtighed jeg skrev dette i et 
foregaaende brev, ikke a f uvidenhed om at engelsk er 
n^dvendigt dersteds i offentlige foredrag). Jeg vil nu 
snart tåge fat paa den artikel om Dem, til 'Nylænde', som 
jeg længe har tænkt paa at skrive. Deres brev fra Berlin 
af 15de Juni 1900, som giver en udførlig redegjørelse for 
Deres arbeide og studier gjennem to aar, vil jeg lægge 
til grund for min fremstilling, som kan ledsages a f Deres 
portræt ved hjælp af det udmærkede fotografi hvor vi 
kan se det klare aandslys straale ud af øjnene. 

"Ja, det har De ret i, det er glædelig at damerne nu 
har det hyggelig med hverandre : Det som vil vinde andre 
for os er at vi holder sammen og er glade ved at have 
fundet hverandre, en flok og ikke altid alene. Det er 
andre dage nu end før. (Jeg havde følt lidelsen ved 



♦ Som nedbrød hende; hun levde i Florida i to aar, de sidste 
leve-aar. 
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dette altid alene, i Norge, saaledes at det var en tilfreds- 
stillelse for mig — i den velsignede nye verden — at gaa 
i flok nogle øjeblik, efter udstigning af jernvejs-tog). 
Det er K. S. F. K. (kvindestemmerets-foreningens klub) 
stiftet af frk. Gina Krog, med min varme tilslutning fra 
fyrste begyndelse, hvorved vi har arbeidet os op til denne 
gode tilstand: *Der var da dette forsøg blev gjort flere 
af os som skjønte at det vilde have sine — mildest talt — 
vanskeligheder at faa en hyggelig selskabelighed igang 
— midt i Kristianias dameverden' — siger Gina Krog i 
sin tale ved Klubbens indvielses-fest.* 'Naar vi gaar 
mellem disse mure — det er som vi stivner af det.' G. K. 
mindede os om kjærringen i eventyret som havde bygget 
sig en stue, men skummel og kold var den. Hun gik ud 
for at bære sol ind i et sold, men ingen sol kom ind. Men 
saa fik hun det raad at slaa hul paa væggen, saa vilde 
solen komme ind. 

"Dette er et sligt f orsøg ; — eller endnu bedre, lad os 
faa revet murene ned, de kolde graa, stygge murene, som 
er bygget op mellem os — ikke mindst mellem os kvin- 

der indbyrdes ; skumleriets, selvgodhedens, f eighe- 

dens, dorskhedens mure. 'Disse murene vil vi rive ned, 
og sol og varme vil vi ha ind.' 

**Her har De klubbens program. 

"Det var en klubaften 8de Mars 1894, — klubben var 
3 aar gammel — da viste der sig mildest talt vanskelig- 
heder. Da optraadte det gamle Kristiania i al sin uop- 
dragne hovenhed og uhøvlede raahed. Da skulde De 
set og hørt en explosion eller eruption; det var et ud- 



* 1891 (23de Januar, Camilla Collets fødselsdag). 
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brudd — ikke af Vesuv — af Aasta Hansteen. Se j ren 
blev éclatant. Norsk hovenhed og uopdragenhed blev 
slaat til jorden engang for alle. 'Slikt læder skall slik 
smørja ha*, siger svensken. Programmet maatte reddes; 
ellers maatte klubben ophæves og ophøre med det sam- 
me. Til at vise uhøflighed, haan og ringeagt mod hver- 
andre indbyrdes behøver kvinder ingen klub. Ja, fru 
Blehr ! Hun er altid lige naturlig, varm, frisk, og genial ! 
Hun var i klubben den aften, og jeg følte det som en 
stor lykke at være i hendes nærhed. Hun var i fire aar 
hos os i Norge. Hovedstaden kalder vi nu Ny-Oslo, da 
Oldenborger-navnet er altfor ulideligt. 

"Jeg skriver om prostitutionen. Ja, ganske vist. Men 
læs om igjen min tale i anledning af odelstingets prp. 2 
('Nylænde' Iste Mars 1900), da vil De se at denne gang 
er det Norges lovgivende forsamling som er den prosti- 
tuerede. Det er forresten nok ikke udklækket af denne 
forsamling selv; det er nogle medicinske og juridiske 
mandfolk som har lagt ordene i munden paa de stakkars 
stortingsmænd. 

"Hvad det gaar ud paa er : At oprette et bagtalelses- 
kontor mod norske kvinder. I den anledning blir der vin- 
ket og udsendt indbydelse til unavngivne, anonyme, uan- 
svarlige angivere (!!!). Derefter skal enhver norsk 
kvinde kunne arresteres, efter enhver slyngels bagva- 

skelse og efter fængslingen skal hun øjeblikkelig 

kunne brændemerkes ( ••') for at ah! 

derved skulde norske mandfolk ah ! 

kunne undgaa følgerne af deres egne udsvævelser 

og overtrædelser af det sjette bud. Stakkars molboere! 

"Det frie Norge, med sin grundlov og sin 'lighed for 
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loven* for sine indbyggere, sætter halvdelen af disse — 
nemlig kvindeme — over paa russisk grund, og stiller 
dem under det russiske hemmelige politis berygtede tredie 

af deling (!!!). Eller Norges storting flytter os 

k vinder over til ancien regime i Frankrige, med sine 
lettres de cachét, — saa tror jeg de kaldtes, hvorved enkel- 
te begunstigede personer som fik blanketter med kongens 
underskrift derved kunde efter behag lade arrestere hvem 
de Vilde. Men — i det attende aarhundreds Frankrige 
var begge kjøn ligestillede i denne henseende, og det var 
kun enkelte favoriserede mænd og kvinder som fik magt 
til disse ugjerninger hvorimod det ty vende aar- 
hundreds Norge vilde sammenfatte alle sine mandlige 
indbyggere for at gjøre dem til et mandfolkskomplot, 
æreløst og lumpent, mod alle landets kvinder. Kan pro- 
stitutionen gaa videre ? ! ! ! 

"Forresten er jo hele Europa bundraatent : Frankrige 
med Dreyfus-skjændselen — Tyskland med Sternberg- 
skandalen — Italias udpinte folk udsultet, udplyndret 
ligesom det franske folk før revolutionen af 1789! 

"J^g^ tror som Peter Kropotkin at vi staar foran en 
hurtig, voldsom, dybtgaaende social omveltning som vil 
omskabe alle samfundsforholde. 

"23de. Lagtinget har gjort vanskeligheder mod kvin- 

dernes stemmeret men odelstinget har fastholdt sin 

beslutning, saa det er vel rimelig at sagen se j rer i det 
samlede storting. Nu vil jeg tåge afsked for denne gang, 
for at brevet kan naa Dem inden De tager sommerferie. 
If jor maa De have forladt Forenede Stater i Mai, thi mit 
brev afsendt herfra 16de mai naadde Dem i Berlin. Jeg 
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niaa nu takke for det brev derfra, af 15de Juni 1900. Det 
er saa indholdsrigt ; det er en lykke at m^de samstem- 

ning, udvikling og evne-rigdom ! 'som længtede 

ud fra de frygtelige forholde med hele sin sjæls styrke/ 
Saaledes flygtede jeg ogsaa ud fra det tørre, trange Kri- 
stiania, middelmaadighedens faste borg, som det dengang 
var. Jeg flygtede fra 'gamle Norge, hvor vi stadig borge 
og gjemme andre folkeslags meninger, især de allerældste 

forsteninger' saaledes udtrykker jeg mig i * Farvel 

til Europa': C Verdens Gang' April 1880) 'Altfor længe, 
altfor længe ødte her jeg hver en evne, i den haarde, 

trange revne, hvor jeg klemtes fast at hænge 

som vi kalde Norges rige. Allerede rent bedøvet, 

knust, og næsten ganske sløvet, var jeg da fra Vest et 

lyn slog mit trætte, matte syn'. De hører 

her rædsel, følelsen af at gaa til grunde, et hjælpeløst, 
'sige, sige i den bløtmyr: uselvstændighed. Søg itide da 
udlændighed.' 

"Var De i Kristiania dengang, 9de April 1880, da jeg 

gik ombord ? isaaf ald havde De vist mødt frem til 

afsked. — De nævner Deres udmærkede og storsindede 
moder ; — er hun endnu her mellem os? Kan jeg opsøge 
hende ? 

"Jeg ser nu at De tog extra-f erie if jor ; De var et par 
maaneder i Berlin. De maatte over Atlanterhavet for at 
hente alle disse lærdommens kilder. Nu maa jeg takke 
for Deres af handling : 'Slavery in Germanic Society Dur- 
ing the Middle Ages', Det er jo en imponerende lærdom 
hvormed De her træder op ! Afhandlingen er udgivet af 
Chicago universitet, ser jeg. De er ansat som docent 
ved Illinois universitet ; ligger det i Austin, hvor De bor ? 
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Eller er dette det samme som førstnævnte ? og 

bor De i Austin (Jeg kj ender ikke af standen) ligesom 
Kristiania-folk bor paa Nordstrand, Lysaker eller i Sand- 
viken ? 

*'Det er godt at en kvinde med Deres klarhed og om- 
fattende kundskab kan skrive om slaveri som et drag i 
menneskelivet, der man studeres tid fra to hovedsyns- 
punkter: forringelsens som dets oprindelige, raa form: 
og fra gjenoprettelsens, den senere forbedrede tilstand 
som maa ende med frihede 

"Det er netop denne overgang som kvinderne nu er 
midt i ; de er allerede komne et godt stykke paa gjenopret- 
telsens vej ; kvinden er allerede begyndt saa sagtelig at 
løse sig ud af det ægteskabelige livegenskab. 

"Ja, det amerikanske klima er opri vende; jeg holdt 
det ikke ud længer. Jeg haaber at De vil kunne udholde 
det fremdeles, at Deres helbred ikke vil nedbrydes ! 

"Deres hilsen til fru Blehr skal jeg bringe; hun husker 
Dem nok, hun er trofast. Jeg haaber snart at høre fra 
Dem. 

"Endnu ett : ^En Wergeland var aldrig synderlig ag- 
tet i sit fødeland' siger De. Nei, nei ! Det gaar ikke at 
sige det længer ! Var De ikke tilstede da den store Hen- 
riks statue blev af sløret, med gny, med begeistring ? 

Saaledes at middelmaadigheden og spidsborgerligheden 
maatte sidde med nedruUede gardiner hele Karl Johans 
nedover ? Xei, nu er det andre tider ! 

"Nu lev vel ! Med mine bedste ønsker for Deres 
fremgang og tilfredshed. 

"Deres hengivne 

Aasta Hansteen." 
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"Kristiania 23cie November 1901. 

Sjøgade 20. 
"Kjære frøken Mathilde A. Wergeland ! 

"Takk for Deres brev af Iste November. Det er mig 
al tid meget kjært at faa brev fra Dem. Det tilsendte 
tidsskrift Journal of Political Economy har jeg modta- 
get; ligeledes det brev som indeholdt meddelelser om 
Deres levnetsløb. Det er dateret 2Sde Juni; det naaede 
mig 7de Juli. Da var jeg optaget af at forberede min 
sædvanlige udflugt til et sommerophold paa landet, der- 
for fik De ikke svar dengang. Det var mig saa velkom- 
ment ligesaavel som det brev jeg fik fra Dem fra Berlin 
sommeren 1900, dateret 15de Juni fordi disse med- 
delelser om Deres liv og arbeide vil være mig til hjælp 
naar jeg (som De ved længe har tænkt paa at skrive om 
Dem i 'Nylænde') nu endelig vil udføre denne hensigt. 

"At De tænker paa at komme hjem glæder mig særde- 
les — at faa en Wergeland hjem igjen! Det er jo her- 
ligt. Da kommer det jo ganske tilpass naar der nu kom- 
mer en omtale om Dem, ledsaget af Deres portræt — som 
jo taler for sig selv — som forberedelse for Deres hjem- 
komst. 

"Plads maa der kunne skaffes til Dem. Den dygtige 
Eva Blytt, som har havt ansættelse i 'Nylænde', reiser nu 
til udlandet. Frk. Krog ved ingen som kunde udfylde 
hendes plads. De vil sikkert være hende værdifuld som 
medarbeider i hendes tidsskrift. N.B. Det er en liden 
post, utilstrækkelig som indtægt ; — men De har jo sprog- 
undervisning at gribe til, indtil videre, fuldstændig mæg- 

Undskyld blækklatterne ; det skal betyde at brevet blir 
velkomment — har jeg hørt. 
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tig som De er i tysk og engelsk. Men De er jo videnska- 
belig uddannet, saa De maa jo kunne gjøre Dem gjæl- 
dende. Det interesserede mig meget at hj^re at fru Vul- 
lum har vist sig som den gode, hjælpsomme aand for 
Dem ; som en sand reddende engel. De kan tro jeg ogsaa 
har følt rædselen for at gaa tilgrunde i mismodets og 
haabløshedens hul — inden jeg tog beslutning og fik 
slidt mig løs — da jordbunden brændte under mine fød- 
der her i fødelandet. 

"Jeg vedlægger her et udklip af 'Norske Intelligens- 
sedler' (Jeg skriver ikke i 'Verdens Gang'), hvoraf De 
kan se at jeg viser hende skyldig ærbødighed. De ser her 
ogsaa at jeg paakalder Deres store slægtning — og mener 
at have faat svar fra ham. 

"Det glæder mig at De sætter pris paa hvad jeg skri- 
ver; jeg vil da sende Dem min 'Kristkirke i det nittende 
aar hundrede', som jeg fik udgivet ved hjælp a f det under, 
at jeg her traf en mand som var saa interesseret i dybt- 
gaaende religiøs reform at han vilde være forlægger for 
bogen. Ligeledes vil jeg sende Dem 'Kvinden i det nye 
Norge'. De med Deres skarpt uddannede tænkning vil 
kunne vurdere min behandling af filosofen Lyngs bund- 

løse vrøvl om kvinden. Det er venligt af Dem at 

De vil vide lidt om hvorledes jeg har det. Jeg bor alene, 
men har en herlig udsigt, enestaaende i vort Ny-Oslo: 
fjorden udenfor mine vinduer; Akershus' stolte kontur; 
bag den Ormøen, Malmøen, — hovedøen, Næsoddlandet, 

Asker og fjordens lysende f lade, tindrende som 

smeltet sølv og guid ! Min plejedatter, Theodora Nielsen, 
bor i Boston ; hun har uddannet sig som lærerinde i sang. 
Hun har en meget god stilling. Vi to har en f ælles ameri- 
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kansk veninde, mrs. Machynlleth; hun brevveksler med 

mig hun er trofast interesseret i mit arbeide — og 

gjennem hende faar jeg altid efterretninger om Theodora, 
som ikke er meget for brevskrivning. Nu har jeg det 
hyggelig, nu har ]eg vundet sympati og forstaaelse. Ska- 
rer af kvinder lytter nu til mine ord, baade by og bygd; 
ret som det er faar jeg vidnesbyrd herom. De vil i W3;- 
lænde' af Iste Juli have læst min taksigelse for guid og 
blomster fra en skare frisindede og højhj ertede som 'i 
taknemlighed vilde vise mig en opmerksomhed*. Ligele- 
des vil De have læst om 'Tante Ulrikke' i kvinde-klubben. 
Det var en glimrende aften ! 

"J^S^ vedlægger bøgerne, som kuriosum, lidt polemik 
mod 'Tilskuerens' redaktj^r i anledning af et mislykket 
krigspuds hvormed jeg forsete at faa trykt nogle faa 
sider af min 'Kristi kirke'. Men har jeg ikke sendt Dem 
dette før? Det forekommer mig at jeg har sendt Dem 
nogle tryksager efterat jeg endelig havde faat Deres 
adresse hos Deres broder, maleren, for at skrive til Dem, 
hvilket jeg havde tænkt paa i flere aar. 

"De skriver i Deres brev fra Berlin : 'En Wergeland 
var aldrig synderlig agtet i sit fødeland, og jeg er vel lige- 
saa "f oragtelig" som alle de andre ; den samme for- 
rykte følger sin stjerne som karakteriserer dem' 

Hvor vil De hen ? Deres store, berømte slægtning staar 
nu paa den hø j este sokkel, og er samlingspunktet for na- 
tionens stolthed og jubel. Rigtignok blev han i sin tid 
forfulgt med det mest rasende, blinde og — afmægtige 

had og den samme rasende og afmægtige 

modstand viste sig da vor store Henriks billedstøtte skul- 
de af sløres ; hele Karl Johansgade sad for nedrul- 
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lede gardiner men modstanden gjaldt da ikke ham, 

hans popularitets storhed kunde ikke mer røres men 

det gjeldte Bjørnson som taler ved denne leilighed. — 

I Deres brev fra i sommer skriver De : 'Min broder 

blev gjennemheglet, da han sled og strævede som haar- 
dest og hans talent var friskest' — ja denne raa norske 

haan er modbydelig men nu har hans fortræf felige 

historiske billede: Den grundlovgivende forsamling paa 
Eidsvold hæderspladsen over præsidentstolen i Norges 
stortings-sal.* Derfra kan det ikke flyttes saalænge der 
findes et Norge. Og nu — Deres anden berømte slægt- 
ning, Camilla Collett ! Hun nævnes nu aldrig mer uden 
med den mest ubetingede ærbødighed og anerkj endelse. 
De ved at Norges kvinder har samlet penge for at reise 
hende et monument, et mindesmerke; kun er de endnu 
ikke blevne enige om hvorledes, og endnu har de ikke 
midler nok.** 

"Og naar nu De kommer hjem, saa skal vi vel sørge 
for at De blir modtaget som De fortjener; en plads skal 
det og maa det skaffes til Dem. Og er De her først, saa 
gjøres De nok gjældende ved kundskaber, karakter og 
personlighed. 

"De kan tro her nu er blevet liv i vor lejr! Den er 
ikke længer 'De stummes lejr'. Om sejrvinding for egen 
regning vil jeg meddele at jeg i februar fik indrykket en 
af handling i 'Sigbjørn Obstef elder' — og nu i november 
en anden, 'Aandens gjennembrudd', i tidsskriftet *For 
kirke og kultur^, som udgives af to statskirkeprester! Th. 
Klaveness og Christopher Bruun. Naar De læser min 

* Se billede paa side 46. 

♦♦ Som vi alle vet blev denne støtte avsløret 1 Slotsparken 1 
Christiania den 31te mai 1911. 
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*Kirke', saa vil De se hvad det vil sige. Jeg haaber (eller 
formoder) at de to pastorer ikke har læst den. Friken 
Gina Krog er nu i Danmark; hun har holdt foredrag i 
Kjøbenhavn og gj^r megen lykke ; hun skal tale i otte dan- 
ske byer for at fortælle dem hvorledes kvinder f aar stem- 
meret. Jeg er i 'Kvinden og Samfundef blit overvældet 
med haan for 'Videnskaben gjør sig latterlig' (i 'Ny- 
lænde' Iste September). Det lader til at det er selve 
redaktricen som farer ud imod mig; men det lyder saa 
gaaseagtigt at jeg skammer mig paa de danske k vinders 
vegne. Paa den maade faar de saamen ingen stemme- 
ret, ingen respekt hos mænd: 'I gæss, vil I la være at 
tale om hvad I ikke forstaar; husk paa at I er taabelige 
(tarvelie)' i den smag. Ikke spor a f op fat- 
ning af vor heibergske latter og festivitas! 

"Ja nu Farvel, kjære ærede veninde og landsmand- 
inde ! Nei, naar jeg ser dette skrækkelig tamme og jevne ; 
det danske kvinde-organ, saa tænker jeg: Nei, da vil jeg 
dog heller være i Norge! 

"Lev vel ! Lad mig snart høre fra Dem. 

"Deres gamle 

Aa. H." 
* * * 

"Kristiania 18de Mars 1902. 
"Kjære frøken Agnes Mathilde Wergeland ! 

"I min almanak for 1901 f inder jeg anmerket ved 
26de November: 'Brev og tryksager til frk. A. M. W.' 
De vil af dette brev have set at jeg med megen varme 
optog Deres højst beskedne spørsmaal, fremsatt i brev af 
Iste Nov., 'om der er nogen sandsynlighed for at jeg no- 
gensinde kunde faa en smule levebrød hjemme?' Det var 
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længe tør, at jeg havde tænkt paa — mindst to aar i for- 
vejen — at skrive om Dem i 'Nylænde' for at gjøre nor- 
ske kvinder — og mænd — opmerksomme paa en lands- 
mandinde som udmerkede sig ved fremragende dygtig- 
hed, og som ovenikj^et bar det store navn : Wergeland. 
I Deres brev fra Berlin, af 15de Juni 1900, sender De 
mig saaledes efter min opfordring meddelelser om Deres 
studier. Senere fik jeg Deres portræt (en face), som 
glædede mig meget. Deres af handling: 'Slavery and 
Ser f dom' modtog jeg med Deres egenhændige tilegnelse; 
aaret efter, 1901, fik jeg * Journal of Political Economy', 
hvori var fortsættelsen af Deres afhandling; den kom 
til mig 9de Juli medens jeg i mit solvarme logi, næsten 
kvalt af byluften strævede med at gjj^re mig istand til 
min sædvanlige sommerudflugt — nødvendigvis fire, fem 
uger hvert aar — saa jeg lagde bogen hen ; det var langt 
senere, da jeg forfrisket kom hjem igjen fra landet, at 
jeg aabnede den — og opdagede et portræt a f Dem i pro- 
fil; saaledes at jeg nu kan se 'begge sider af Dem, baade 
den tænkende og den talende', — derfor hjertelig takk! 
"Hvorledes holder De sommerferie ? Den sidste som- 
mer var jo forfærdelig i de Forenede Stater. Jeg min- 
des nok disse brændende sommerdage der, — naar ther- 

mometret viser 100 Fahrenheit-grader ! Man kan 

jo ikke røre sig for ikke at faa solstik ; altsaa heller ikke 
reise bort — hvis man ikke er draget afsted før heden 
kommer. I vort kjære gamle Norge er jo sommeren dei- 
lig; den sidste var herlig. Jeg var som sedvanlig paa en 
stor, prægtig gaard inderst inde i Bundef jorden — der 

er stor, deilig skov, snille, hyggelige folk Aa jo, 

vi har meget godt at byde her nu! Jeg haaber vi skal 
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faa Dem hjem igjen, og at De skal faa nyde godt af føde- 
landet, komme op i fjeldluften og styrke de slidte nerver! 
"Vi skal have et nordisk kvinde-mjzJde her i Kristiania 
til sommeren. Det er besluttet at begynde 3die Juli og 
vare til 6te. Tænk om De kunde komme ! Programmet 
vil omfatte: Kvindelig uddannelse; Sociale reformer; 
Norske kvinders nationale raad; Kvindelige læger og 
deres stilling; Camilla Colletts mindesmerke ; Foredrag 
om kunst eller literatur. Talerne anmodes om at sende 
anmeldelse om foredrag — samt opgive under hvilken 
gruppe foredragene kan henføres. Tidsfristen er endnu 
ikke fastsat (for indsendelsen). 

"Nu er det saaledes paa høj tid at jeg tager paa at 
skrive om Dem. Med hensyn til at bryde vej for Dem 
herhjemme saa talte jeg om Dem for nylig en aften hos 
redaktør Hjalmar Løken og fru Olaug Løken. Idet jeg 
nævnte Deres navn udbrød fruen med glad overraskelse 
og ærbødighed: 'Wergeland' ! — ']2i vist, ja vist!' sagde 
jeg, og fortalte om Deres bedrifter, at De havde studeret 
kunsthistorie i Miinchen, tåget doktorgraden i Ziirich 
(med juridisk emne, paa tysk) ; og at nu var De docent 
(paa engelsk) ved Universitetet i Chicago, og fortalte om 
Deres lærde af handling: 'Slavery in Germanic Society 
during the Middle Ages\ Dernæst fortalte jeg noget om 
Deres ydre menneske ; Fru Camilla Collett havde et foto- 
grafi, — hel figur — De tager Dem ud som en kongedat- 
ter fra oldtiden. Lykkeligvis, der er andre tider nu ; 'de 
grebne stene er byttede om til gyldne frugter.' Nu maa 
De ikke længer sige: 'en Wergeland maa helst være død 
før han eller hun kan vente sig en anstændig behandling'. 
*Hun er ikke at spøge med', saaledes sluttede min om- 
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talte skildring af Dem. Jeg skriver i 'Norske Intelligens- 
sedler*, Løkens blad, saa det kunde lade sig gjøre at faa 
ind en omtale a f Dem der, som ogsaa kunde gjøre sin 
virkning til at aabne vejen hjem for Dem. Jeg har netop 
til dette blad indsendt en fremstilling af en prægtig nord- 
mand, som a f sine samtidige ved formelig boycotting blev 
drevet ud af fødelandet for tyve aar siden; han gik bort 
fra dette liv — i Stockholm. Men De — som er en Wer- 
geland — vil vi have hjem igjen! Jeg er den varmeste 
beundrer af den store Henrik W. — jeg kunde fortælle 
men det faar være til en anden gang. 

"Jeg haaber De faar 'Nylænde' regelmæssig? Mon 
det ikke er det tynde omslag som er gaat istykker — naar 
De ikke faar det? Jeg haaber saaledes at De har læst 
om vore to* mindefester for Deres berømte slægtning 
Camilla Collett. Jeg holdt fest-talen ved begge anlednin- 
ger. Klubbens møde* i Grand Hotel indlededes med 
sang af fru Hildur Schirmer: 'En døende' digt af C. C. 
— musik af Agathe Backer Grøndahl ; det gav stemning, 
kan De tænke. Derefter talte jeg og fremstillede C. C.'s 
kamp udåd mod samfundet, hendes urokkelige udholden- 
hed og mod. Sluttede med at nævne den fest — stor, 
glimrende — som endelig viste hende, og alle os andre, 
hendes se jr, hvorledes hun havde trængt igjennem alle 
samfundets lag og omraader. Det gjorde lykke — og jeg 
blev baaret paa guldstol ! Det smager, kan De nok tænke. 
Den anden mindefest var i Wergelandsvejen, hvor jeg 
talte om hendes stærke følelsesliv, hendes begeistrende 
venskab for en a f sine skole-kammerater, en dansk ung 



* 23de Januar, hendes fødselsdag. 
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pige, hvorved hun indviedes til den ideale, den ophjzJjede 
opf atning af kvinden, som det fine, elskelige og — geniale 
væsen ! Hun elskede kvinderne — sine søstre. Det var 
det som gav hende den uudslukkelige begeistring og den 
urokkelige fasthed i kampen for deres sag. Derefter 
talte vor prægtige formand, fru statsraadinde Qvam, for 

mig : 'Hvis ikke Aasta Hansteen haz^de udsendt det 

forbitr eisens skrig — hvor havde vi da staaet nu? 

Det vakte raseri da Aa. H. ikke vilde bøje knæ for af- 
gudsbilledet i mandeznljen!' Hendes røst brød frem med 
en saadan styrke i dette ord, det viste sig hvad magt der 
bor i denne lille skikkelse. — Jeg ropte: 'bravo!' og slog 
hænderne sammen, og alle de andre fulgte med. Det 
gjorde mig godt at høre det slaat fast: betydningen af at 
jeg havde optraadt med glødende, brændende harme mod 
mandeviljens djævelske vanskabthed, naar den, i bundløs 
uvidenhed og raahed, tyr til den lovgivende magt med den 
fordring : 'Udlever os hele kvindekjønnet til — misbrug/ 
Her optræder mandkjønnet som et laaddent bergtrold. 
Stakkar! De var jo oplært til at tro at det var nødven- 
dighed for dem. 

"Heldigvis begynder nu mændene selv at begribe og 
lære bedre. Fru Katti Anker Møller var hos mig igaar. 
Jeg læste for hende Deres ytring om hvad hun har skre- 
vet. Hun har meget frigjorte ideer om ægteskabeligt 
forhold ; N,B, i retning af renhed og kvindens værdighed. 
Den frøken Blytt De taler om maa være en meget ældre 
person end Eva Blytt; hun er nu i London og studerer 
fattigdommens kaar, i rigdommens land er den værst. 
Hun er prægtig, baade hvad evner og karakter angaar. 
Ja, vi oplever nu herlige hændelser og gjerninger. 
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"Det glæder mig at De har fundet dyrebare, trofaste 
amerikanske venner. Ja her f indes prægtige mennesker. 
]eg har ogsaa en trofast amerikansk veninde i Boston. 
Hun er ogsaa en veninde af min fordums plejedatter 
Theodora Nielsen, som bor i Boston og har det godt. 

"Med hilsen og hjertelig takk for Deres varme ven- 
skab og anerkj endelse a f mit arbeide og kamp vil jeg nu 
slutte dette brev for at faa det af sted idag. 

"Lev vel ! Lad mig snart h^re fra Dem ! 

"Deres hengivne 

Sjøgade 20. Aa. H." 

* * * 

(Brevkort) 

"Kristiania 16de April 1902. 

"Kjære frøken Wergeland ! 

"Netop modtaget Deres brev av Iste April. Deres 
indholdsrige konvolut, med brev og artikel er kommen 
frem, men forsinket i den grad: Poststempel: Chicago 
19de Februar; Kristiania 23de Mars! Artikelen har jeg 
gjennemset og vil nu sende den til 'Norske Intelligens- 
sedler", som er et f risindet blad og uaf hængigt ; den kom- 
mer jo nu netop til rette tid, da forholdet til Sverige ved 
konsulatkommitteens sammentræden og statsminister 
Steens tilbagetræden staar ved en vigtig afgjjz^relse ; og 
dette blad har netop drevet paa med kraft i denne sag. — 
Jeg sætter megen pris paa Deres ytringer om min 'Kristi 
kirke*, 

"Venlig hilsen og bedste jzJnsker! 

Deres hengivne 
Sjøgade 20. Aa. H." 
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"Kristiania 10de Juni 1902. 
"Kjære frøken Agnes Mathilde Wergeland ! 

"Det er mig en glæde at kunne sende Dem gode efter- 
retninger. Deres store artikel: 'Hvad er det vi driver 
modf staar nu trykt i 'Norske Intelligenssedler^ , Den 
kommer i tre af delinger. Desto bedre; saa faar vi se 
titelen og Deres navn og stilling tre gange, saa prenter 
det sig bedre ind i hovederne. 

"De staar i spidsen af bladet, med redaktionelt ud- 
styr ; — og — en 'puf!' — Redaktjz^ren staar bukkende og 
smilende, og slaar f lø j dørene op foran Dem! 

"Jeg ønsker Dem tillykke med en glimrende debut! 
Jeg sender bladene med samme post som dette brev. 
Honoraret skal jeg indkassere for Dem og sende det som 
money-order, om nogle dage. 

"Deres anden artikel : 'Hvad maa der gjøres for ung- 
dommen?' som De sendte mig i brev af 15de Mai, har jeg 
nu gjennemset; den er aldeles som om den var skrevet 
for tidsskriftet: 'For kirke og kultur^, udgivet af pasto- 
rerne Christopher Bruun og Thv. Klaveness. Denne sid- 
ste har i flere aar drevet et fuldstændigt korstog imod 
denne masculine forvredne, vanskabte literatur; han har 
staat i aaben kamp mod hele den 'moderne' frivolitet. 
Der er ingen tvil om at begge redaktører med den største 
velvilje optager Deres kraftige indlæg imod det indfødde 
norske *herre'-væsen, i dets slaphed og virksomhed, og 
opdragelsens sløvhed og umyndighed. Dette tidsskrift 
betaler ogsaa honorar. Jeg har faat to afhandlinger ind 
der — (tænk jeg kirke-bryder og prestehader!) — *Sig- 
bjørn Obstfelder', i Februar 1901, og 'Aandens gjennem- 
brudd' i November samme aar. Jeg satte megen pris paa 
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at faa adgang til dette værdige organ ; — og jeg blev be- 
hagelig overrasket ved at modtage honorar. De ved nok 
at tidsskrifter som er hjz^jere-liggende, ikke beregnede 
paa det store publikum, ofte ikke formaar at betale for 
bidrag. 

"Juli kommer næste hefte ud : Juni og August kommer 
intet. 

"De vil nu mærke at det navn De bærer har en god 
klang her i fødelandet ; — og, baaret frem af Deres egne 
fortjenester vil det komme til os som en herlig frisk bris 
over Atlanterhavet, fra den herlige Nye Verden, fra de 
velsignede Forenede Stater. 

"Jeg skal en anden gang nøjere beskrive mine følelser 
da jeg drog afsted og sagde: 

" Tarvel til Europa' (trykt: 'Verdens Gang' April 
1880). De følte ligesaa stærkt som jeg de haabløse, 
skrækkelige tilstande, derhjemme, men De kunde hjælpe 
Dem med Europa — for hvad De søgte, — jeg som radi- 
kal kvindesags-kvinde kunde kun hjælpe mig med den 
Nye Verden. 

"Vi begynder allerede at ruste os til kvindemødet. 

"Og nu til post-kassen! 

"Lev vel ! ..D^^^g hengivne, 

Sjøgade 20. Aa. H." 

^r ^r ^r 

"Kristiania 7de Februar 1903. 

"Kjære frøken Agnes Mathilde Wergeland! 

"Takk for Deres venlige brev af 12te December fra 
Laramie, med fotografier af Chicago universitet, og' kjær- 
lige ønsker om en glad jul og lykkeligt nytt aar ! 
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"Jeg lykønsker Dem til den nye ansættelse ved Wyo- 
ming universitet som en bedre lønnet stilling end ved det 
storartede Chicago. I Deres forrige brev derfra, Juni 
1902, udtaler De glæde over at se *Hvad er det vi driver 
imod ?' i 'Intelligenssedler\ De har vel modtaget honora- 
ret: 13 doll. 50 cents i moncy-order? jeg sendte det strax 
efter. 

"Nu kan jeg melde at jeg allerede har læst korrektur 
paa 'Hvad skal vi gjøre med ungdommen?' Det kommer 
saaledes i 'For kirke og kultur', Februar ; inden dette brev 
naar frem til Dem er det i trykk. Honoraret skal jeg 
hæve og anvende efter Deres ønske : betale 'Nylænde' for 
2 aargange : 1902 og '03 ; og resten sættes ind i Kristianias 
handelsbank paa Deres konto. 

"Ja jeg ved nok hvor godt det gjør endelig at se det 
trykt, det som saalænge har brændt en i sjælen og som 
man har stundet efter at f aa frem. For mig har det un- 
dertiden tåget femten aar; saaledes mit store indlæg i 
'For kirke og kultur*, December 1902: 'Kjøn og menne- 
skeligt fremskridt', I og II. Den anden afdeling er et 
ypperligt foredrag: 'Sex and Human Advancemenf af 
Lucinda B. Chandler, president of Chicago Moral Educa- 
tion Society*^ 1887 i Boston skrev jeg det ud af 'The 
World's Advance Thoughf, (ogsaa et merkeligt maaned- 
skrift, udgivet og redigeret af en højt udviklet kvinde. 
Mrs. Lucy A. Mallory). Jeg førte af handlingen med 
mig til Norge, — oversatte .den — og fik den endelig frem 
for lyset — femten aar senere ! Afdeling I, af mit for- 
fatterskab, er ogsaa af betydelig vægt; jeg gaar tilbunds 



* Hørte eller saa De noget til hende da De var i Chicago? 
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i sagen. Jeg gaar lige til syndefaldet, som er aarsagen til 
kvindens fornedrelse og underkuelse. Jeg grunder hen- 
des frigjørelse og opreisning paa 1 Mos. III, 15: 'Jeg 
vil sætte fiendskab mellem dig og kvinden (Herrens ord 
til slangen).' Det er saaledes kvindesagens evangelium 
jeg her fremfjzJrer. Dette — optaget uden modsigelse 
eller indvending — i et tidsskrift udgivet af to stats- 
kirke-prester, det har betydning. 

"Vor kvinde-kongress i sommer var meget vellykket 
og stilfuld: Tænk, universitetets festsal aabnet for os! 
Jo, jo, vi vokser vi kvinder ! Og begrebeme udvides, og 
bevidstheden lysner lidt efter lidt hos mændene, — og 
det kan trænges. 

"Det morede mig at se det merke som er et Lilliput- 
kart over disse kjære Forenede Stater. Hvad har jeg 
ikke der lært! For en herlighed at m^e dette aands- 
veir, at rjzJre sig i disse luft-strømninger som bærer dri- 
stige tanker, store indskydelser fra Verdenshav til Ver- 
denshav I Det var livsaligt at være undsluppet dette 

Kri-sti-a-ni-a — (dette latiniserede, langtrukne, pedanti- 
ske femstaveles-navn!) — hvor sjøl-god spidsborgerlig- 
hed havde tiltaget sig eneret til jordbunden, med eneher- 
skende ringeagt og uvilje mod al aandens flugt og geniale 
væsen. Tvi, tvi! Men nu dj^er vi Norges hovedstad 
om til Oslo, Det ved De vel ? 

"De har oftere nævnt fru Blehr. De er altsaa af de 
lykkelige som kj ender hende. Ja, hun er ligesaa naturlig 
og elskværdig som da De saa hende. Nu har vi da den 
glæde at have faat hende tilbage igjen fra Stockholm, til- 
bage mellem os igjen, som vor statsministerinde her i vor 
hovedstad. 
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"De nævner flere af vore f remskridts-kvinder : fru 
Katti Anker Møller, (hun kalder sig min 'datter', er ikke 
det stolt!) og fru Olaug Løken. Ja, nu er her friskt og 
godt i Norge. Aandens og fremtidens børn har løftet 
hovedet og puster frit. 

"De ønskede at have været med ved vor kvinde-kon- 
gress i sommer ; ja den var virkelig herlig. De har da i 
'Nylænde' faat adskilligt at vide om den. 

"Det glæder mig at De tænker paa at komme hjem til 
gamle Norge igjen. Nu har De faat en bedre lønnet og 
mer tiltalende stilling. Tænk hvor deiligt at bo saa højt 
over havf laden som Galdhø-piggen ! Hvor let luft, høj- 
f jeldsluft, De kan indaande ! Intet er mer styrkende end 
det. Og den vilde, frie natur ; i en mindre by er det ikke 
saa uoverkommeligt at naa ud i den. Omgang med men- 
nesker har De jo ved Deres stilling ved universitetet. 

"Saa kan vi med ro arbeide paa at skaffe plads for 
Dem herhjemme. Nu har De begyndt med pennen ; naar 
nu den anden artikel — som ligger Dem vel saa meget 
paa hjerte — ogsaa kommer frem i et anset tidsskrift, 
saa kan De jo se udvei til at kunne udrette noget. 

"Ja, det skal bli herligt at faa Dem tilbage — saa De 
kunde besøge mig. Ja, vi skulde nok ha det hyggeligt 
sammen! Mindes vort uforglemmelige møde i vestre 
Aker — og korte glimt af Dem — sammentræf i læse- 
foreningen; ogsaa udbytte vore oplevelser fra den store 
Republik, The glorious Republic! Vi skal se at det vil 
lage sig for Dem. Det var prægtigt at De fik den nye 
stilling ude i det vide Vilde' vest — og dog midt i kul- 
turens bedste strøg. 
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"Det er en forfriskelse, saa at De kan holde ud et par 
aar endnu. 

"Jeg har det ogsaa godt nu. Venner og velvilje, ag- 
telse og godhed fra alle kanter. Jeg tænker paa en ny, 
forøget udgave af 'Kvinden skabt i Guds billede'. (Hvis 
agtelsen og velviljen har strakt sig til en forlægger, NB.) 
Der er nemlig fremsat i sammenhæng de grundtanker 
som bærer mit kvindesags-evangelium. 

"Nu vil jeg slutte for denne gang, med de venligste 
hilsener og bedste ønsker for Deres fremgang og velvære. 

"Deres hengivne 

Sjøgade 20. Aasta Hansteen.'' 

* * 3«S 

"Kristiania (Ny-Oslo) 27de Mai 1903. 

Sjøgade 20. 

"Kjære frøken Agnes Mathilde Wergeland ! 

"Tak for Deres brevkort fra 23de Februar, 1903. 
17de Mars af sendte jeg herfra Februarheftet : 'For kirke 
og kultur- hvori Deres af handling; vedlagt en sang fra 
en fest paa min fødselsdag, hvoraf De kan se at det raa- 
der andre sindsstemninger end før i Norges hovedstad. 

"Jeg skylder Dem da opgjør for anvendelsen efter 
Deres ønske af honoraret, som var kr. 17.50. Vedlagt 
kvittering fra 'Nylcende' for to aargange, 1902 — 1903; 
og fra 'Idun' for kr. 8, at indsætte i Kristiania handels- 
bank. — 10 øre gik til porto. 

"Jeg har da nu oplevet den store tilfredsstillelse og 
glæde at 'Kvinden skabt i Guds billede' af Aasta Han- 
steen, anden forøgede udgave, er udkommet paa det 
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Steen 'ske forlag: Lige før paaske, 7de April, var det i 
boghandelen. 

"Jeg haaber De har set det virkningsfulde avertisse- 
ment paa 'Nylændes' omslag? 

"Endnu, snart to maaneder senere, har hele vor presse 
ikke nævnt et ord om den. Men det er ikke saa greit at 
tåge fat paa den bog. ']tg op fatter det som en ærbj^dig 
taushed som jeg sætter pris paa', har jeg ytret til Gina 
Krog. 

"Igaar var jeg ude hos fru Olaug Løken; vi talte og- 
saa om Dem og Deres arbeide. Hun har anmeldt mine 
andre skrifter, og hun vilde ogsaa gjerne skrive om dette 
sidste ; men redaktj^r Hjalmar Løken, hendes mand, havde 
tåget bogen ind i sit arbeidsrum; og det tydde paa at 
han selv vilde skrive om den. Det vilde vi først a f vente. 

"Jeg vil nu sende dette brev idag; skjønt De gjør vel 
ingen sommer-udflugt, — Laramie er jo det herligste 
sanatorium i højde med Galhøpiggen! 

"Her har vi nu f aat sommer — ef ter en sur, lang, kold 
vaartid. — Professor Robert Collett profeterede allerede 
om en ny istid som skulde gjøre Norge ubeboeligt. Nu 
har vi med ett f aat igjen vor yndige nordiske sommer, 
med lysegrønt birkeløv og blomstrende hægg ! Jeg fryder 
mig 1 den paradisiske tilstand nu dag for dag. 

"Igaar var jeg paa Vor Frelsers gravlund for at se 
bautastenen over Ivar Aasen som blev reist nu 17de Mai. 
Den staar indunder et løntræ, gjemmer hø j den indunder 

løvkronen her har mænd vist fin opfatning. Ind- 

skrift : 

Deyr Fé 
deyr frendar 
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deyr sjalfr it sama 
Men eit ord stirr 
deyr aldrigi 

"Paa bagsiden: 

Det norske folket reiste denne steinen. 

"(De skjjz^nner nok gammel-norsk,) 

"Henrik Ibsen er meget svag. 

"Men Bjørnstjerne Bjørnson udfolder sig hver dag 
forbausende. 

"Den umaadelige store hyldest har De vel hørt om 
som han modtog ved sin 70-aars fødselsdag, 8de Decem- 
ber 1902. 

"Det er stridt; jeg kan nok tænke at De har meget at 
gjøre. Nu læser de fransk ! Det er det tredie sprog som 
De nu kan til fuldkommenhed. 

"Lev vel! Hold Dem frisk, og lad mig snart høre 
fra Dem. 

"Med bedste ønsker 

og venlig hilsen 
Deres 

Aa. H." 

* * j^s 

"Kristiania 21de April 1904. 

Sjøgade 20. 

"Kjære professor Dr. Agnes Mathilde Wergeland! 

"Foran mig har jeg en række af Deres breve. Det 
sidste er fra 23de Januar, med en venlig fødselsdags- og 
nytaarshilsen.* De spørger dernæst om hvad jeg syntes 



* Og med biUede af Dem og* deres koUeger. Takk for det! 
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om den artikel som De sendte mig forrige sommer: 
'Hvorfor folk udvandrer*. De kunde af mine udtalelser 
i 'Nylænde' se at jeg havde modtaget den. Jeg er glad 
ved at kunne svare, at jeg omhyggelig har gjennemset 
den, og, efter Deres ønske, har 17de dennes indsendt den 
til 'Norske Intelligenssedlers' redaktør Hjalmar Løken. 
Den kommer nu netop i rette tid; for nu foregaar ud- 
vandringen med ^z^ende fart; hver uge drager vore folk 
i strømmevis fra os, og det vækker almindelig bekymring. 

"De siger dernæst at hvad der hører til den nye og 
nyeste tid herhjemme er Dem temmelig ukjendt. Jeg 
sendte herfra den Ilte April endel tryksager, udklip af 
'Intellgssdlr/, med indlæg af mig selv og andre, om sager 
som jeg an tog vilde interessere Dem. 

"Nei, De har ret, vi er ikke endnu kvit sneverheden 
her i gamle Norge. De vil under overskriften 'Kirke- 
striden', se nævnt 'prof essor-sagen*. Det vil sige, at vore 
indfødte læge og lærde, og mindre lærde ortodoxer 
('Ochsen, Ochsen!') vil udestænge al aandsfrihed fra 
selve vort universitet. Det gaar for vidt ; heldigvis gjør 
de selv alt for at gjøre sig umulige. En slig 'kirkelig' 
rettroenhed f aar da ogsaa fra alle kanter slengt lige i an- 
sigtet ytringer om 'foragt, ja, — usigelig foragt!' Naar 
nordmænd kommer i fart, kan de gaa paa. Det vil gjøre 
Dem godt at se hvorledes Axel Sabro, (det var han som 
forlagde min 'Kristi-kirke') gaar paa med storslegge; 
ja — med dr. Martin Luthers hammer: Han slaar op 
theses 'paa statskirkens dørM 

"Det brev som De sendte mig, dato 8de August 1903, 
sammen med den ovennævnte artikel, sluttede med en hil- 
sen, et tilraab som var ret efter min smag: det 
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smagte mig som den bedste kompliment, — 'Vær frem- 
deles vor St. Georg som spidder dragen!' Ja, jeg kan 
svinge svøben saa det hviner i luften, og svinge sverd med 
skarp egg. Det trænges overfor pjzfbel og barbarer; — 
og overfor mandens (homo sapiens masculinus) forbau- 
sende, næsten ufattelige uvidenhed om kvindens tilvæ- 
relse ! 

"De skriver at De har tænkt meget paa mig, det glæ- 
der mig; ligeledes at De haaber jeg er frisk og bevægelig 
og fuld a f kamplyst som i gamle dage. Vistnok føler 
jeg alderen tilkjendegive sig ved legemets stivhed og 
tyngde, med knær ømme og svage — men naar jeg vel 
kommer igang paa gaden skyder jeg noksaa god fart. 
Ja, fremdeles: Min 'lykke bestaar i kampens lyst, i den 
verdenshæder : 

"Det to-tusind-aarige hellige navn 
at slette, som indskrift paa kalkede grave ; 
den sorte, graadige, skrigende ravn 
at jage fra menneskehedens have.* 

"Næste aar — 1905 — haaber De at komme hjem 
til gamle Norge, i sommerferien paa 'besøg kanske, hvis 
intet bedre viser sig/ Gid vi kunde skaffe plads til Dem ! 
Vi trænger til at faa alle vore dygtige folk hjem igjen. 
Men det var nødvendigt at drage over havet — til den 
nye verden — først. 

"De kan tro jeg tar til indtægt hvad De skriver om 
den norske ukjærlighed og spotte-lyst, om den aands- 



* 'Fremtidens bøm' af Aasta Hansteen. 'Tlds-signaler*. 1895. 
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dræbende sneverhed som drev ud af landet enhver som 
duede til noget. De nævner 'uvenner' hjemme, hvor de 
*ellers naturligvis er næsten uk j endt'. Kan det være mu- 
ligt at De endnu skulde have uvenner her? Det maa da 
være sneversindede som De har stødt sammen med i 
livet. Den franske forfatter Ernest Heilo har skrevet om 

'Det middelmaadige menneske som ingenlunde er 

dum eller uvidende, som meget vel kan have talent eller 
et stort navn, men som al tid gjentager andres meninger 
og gaar derhen hvor strømmen bærer ham' (eller hende). 
'Den vise løfter hovedet for at beundre og tilbede; den 
middelmaadige løfter hovedet for at spotte; alt det som 
er over ham (eller hende) synes ham latterligt.' 

"Men det er en alvorlig 'ungdoms-bevægelse' nu her, 
udover landsbygderne, som lover godt. 

"Mens jeg sad og skrev paa dette brev igaar kom frk. 
Anna Bøe, redaktør og udgiver af 'Urd\ et moderat kvin- 
deblad; (for hvem jeg tidligere har skrevet artikler om 
fru Randi Blehr, og om sangerinden fru Vilhelmine 
Holmboe Schenstrøm) ; hun ønskede at faa en fremstil- 
ling af en af vore fremragende kvinder fra min haand. 
Jeg nævnte da straks Dem, og tilføjede at jeg havde et 
ypperligt billede af Dem. De ved nok at jeg længe har 
tænkt paa at skrive om Dem ; saa dette kom aldeles belej- 
ligt, saa meget mer som 'Urd* giver smukt gjengivne 
portrætter. 

"24de. Jeg maa da fortælle at vi i forgaars, den 22de, 
havde et møde i Norsk kvindesags-forening til udtalelser 
om 'Ugifte mødre'. De ved jo at fru Katti Anker Møller 
har optaget dette dybtgaaende emne. Hun har nu gjort en 
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hel foredragsreise igjennem byerne, herfra og lige til 
Bergen, i den anledning, stortingsmand Castberg har vist 
en overraskende retfærdighedsfølelse* ved sit forslag til 
lov om at de udenfor ægteskab fødte børn skal arve lige 
med de 'ægte'. Jeg havde tænkt ikke at tale. De kj en- 
der af mine udtalelser i 'Nylænde^ og af mine breve mit 
syn paa de herskende tilstande, som bundløse. Jeg tænkte 
derfor at mine forfærdelige bomber og sprenggranater 
ikke vilde passe i diskitssionen. 

"Men — det skulde ske! — alligevel: Jeg sprang 
pludselig op, med det udbrudd : *Nei, dette er for oprj^r- 
rende!' — Af en indre tilskyndelse blev jeg kastet frem 
som taler. Da jeg fik ordet begyndte jeg saa : 'Her maa 
da lyde en røst fra kvinder om kvinder : det er jo kvinde- 
sags foreningens møde. De kj ender jo ikke den kvinde- 
lige natur,' (alle sammen.) Jeg fik da fremført nogle 
udtalelser om den forbausende, ufattelige uvidenhed hos 
'herrerne', — om deres f uldkomne mangel af menneske- 
lig bevidsthed og menneskeligt begreb. Det var godt at 
jeg fik tale. 

"Det barbariske russiske despoti har da nu dommen 
over sig; Gud være lovet, saa *de plagede kan udlades i 
frihed.' 

"Jeg vil nu slutte dette brev og faa det afsted. 

"Naar vi faar en fremstilling af Deres personlighed 
og virksomhed, billede med tekst, ind i 'Urd\ og snart 
Deres eget indlæg ind i 'Intellgssdlr!, — saa begynder 
forberedelsen til Deres hjemkomst til fødelandet. — Det 
har gjort fremskridt. 



* En bombe mod den infame masculine anoymitet og an- 
Bvarsløshed. 
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"Lev vel ! Lad mig snart høre fra Dem. 
"Med venlig hilsen og bedste ønsker, 

"Deres 

Aasta Hansteen." 

* * * 

Ny-Oslo (Kristiania), 
6te Mai 1905. 
"Professor Dr. A. M. Wergeland. 

"Kjære Agnes Mathilde Wergeland ! 

"Nu maa jeg skrive til Dem. Det er et helt aar siden 
De fik brev sidst. I min kalender for 1904 f inder jeg 
noteret: '24de April, sendt brev til A. M. W.' Det synes 
at være det sidste De har faat fra mig i haandskrift. 
Tryksager har jeg sendt flere gange: Ilte April 'Kirke- 
striden' ; 14de Oktober 'Ugifte mødre og vor lovgivning' 
(hertil er det nok De sigter i Deres julehilsen til mig som 
'dragedræber') ; 25de Mars 1905 'Kvinden skabt af man- 
den\ Heri nogle udklip om vort fødelands 'historiske 
øjeblik\ 

"Tak for Deres venlige brevkort med julehilsen og 
gode ønsker, af 15de December 1904; tilligemed den ele- 
gante 'A line a day\ De første linier deri skrev jeg under 
January 2: Tort Arthur erobret! Leve Japan! Leve 
den opgaaende sol i Øst ! — Modtaget denne bog fra min 
kjære prof. Dr. A. M. W., University of Wyoming.' 

"25de Mars 1905 sendte jeg 'Program' tilligemed 
nogle udklip om festen 10de December 1904, med nogle 
personlige henvendelser til mig i den anledning ; og 'Kvin- 
den skabt af manden', udfyldende hele kjælderetagen i 
'Dagbladet" for samme dag. 8de Mai. Nu har jeg gjen- 
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nemlæst Deres sidste brev af 6te Juni 1904 ; De takker for 
mit ovennævnte brev og for hjælp med hensyn til artike- 
len, som De hav de sendt mig, 'Hvorfor folk udvandrer ; 
jeg havde nemlig meldt at jeg efter Deres ønske havde 
gjennemset den og indsendt den til 'Norske Intelligens- 
sedler' 17de April 1904. Paafølgende 18de Mai traf jeg 
sammen med redaktør Hjalmar Løken, og nævnte da 
Deres manuskript. 'J^> ^^^ er en udmærket artikel,' 
sagde han med et eftertryk som om han gjerne vilde 
optage den i sit blad. Imidlertid, nu snart et aar senere 
er den endnu ikke trykt. Det maa være vanskeligheder 
ivejen. Han viste Dem en ærbødighed og imødekomst 
ved Deres første af handling, 'Hvor driver vi hen' ; saa 
hans gode vilje kan vi ikke tvile paa. Emnet er ogsaa i 
høj grad aktuelt, da den stærke udvandring herfra stadig 
vækker bekymring. Saa meget mer nu da det gjælder en 
styrke-prøve med dette gamle Jørnærna' Sverige, som vil 
til tåge sig overhøjhed over Norge som et lydrige — en 
fodskammel. Af min *A line a day': 

"Februar 4: 'Ministeriet Bostrøm! Hurra! Nu har 
det norske Høj re faat saa pisk i ansigtet, og fodspark — 
i bagdelen — at det endelig har faat øjnene op for "bro- 
dersindet'' og "broderhaanden" fra de herlige, højhjer- 
tede, ædle storsvensker i "broderlandet." Norge er enigt ! 
Endelig ! Det gaar en lysning over landet af glæde !* 

"Januar 23: 'Oprør i Rusland! Herligt! Endelig!' 
Ja, hvilke tider saa herlige vi lever i! Nu blir det til 
alvor. 

"Jeg har endnu ikke naadd til at skrive om Dem ; jeg 
vil gjøre det saasnart jeg kan, og da i 'Nylænde'. Det er 
jo vort eneste kvindesags-organ som arbeider, kjæmper 
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for fremskridt og holder kurs. 'Urd' og 'Husmoderen' 
se j ler efter i kjølvandet hvor der er smult farvand. Jeg 
har jo saa rigt stof til at skrive om Deres mangesidige 
arbeide — og fremstille Deres personlighed ved det præg- 
tige portræt, hvor De formelig straaler af aand og liv. 
Tak for det tilsendte lille universitetsflag med solblom- 
stens farver. 

"Ja, nu gaar lyse, profetiske syner og tanker jorden 
rundt ! 

"Jeg haaber at Deres aands- og legemskræfter holder 
ud fremdeles. De bor jo i hjzJjde med Galhøpiggen — 
over 6000 fod over havet. Fjeldluften er styrkende; det 
iøler vi her i Gamle Norge. Det er bedre end at bo i en 
af disse millionbyer paa flade sletten — the prairie — 
med myr, s^e under fortauget — the sidewalk. 

"Chicago* havde 1 million indbyggere i min tid — 
nu har den vel 2, — druknet i stenkulsrøg. Dog heldig- 
vis vel udluftede af voldsom storm fra de enddf^se 
vidder. 

"Nu synes jeg at i Norges hovedstad — Ny-Oslo — 
er godt at være. (Vi har hivet 'silde-salaten' ; nu hiver 
vi ogsaa Oldenborger-navnet). Jeg er glad for at jeg 
nu har 'Dagbladet' som organ, som medarbeider. ('Intel- 
ligenssedle/ har lidcn plads, merker jeg ogsaa. Det maa 
være den skarpe konkurrance mellem bladene som gjør 
det). Det var et 34-aarigt jubilæum jeg feirede med 
'Ugifte mødre og vor lovgivning'; 13de, 14de og 15de 
Juli 1870 stod trykt i 'Dagbladet' mine første indlæg i vor 
sag: 'Kvindernes mening om kvindernes underkuelse' . 



♦ I 1910 hadde Chicago 2,185,283 indbyggere. Nu betydelig 
større. 
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Jubilæum fra samme aar er ogsaa 'Kvinden skabt af 
manden' ; nemlig 10de December 1870: 'Glagau contra 
Miir. 

"De vil have sct af 'Nylænde^ Iste Mars, at en kvinde 
er ansat i videnskabelig stilling ved Norges universitet: 
Konservator frk. Kristine Bonnevie. Vi maa se om vi 
kan skaffe plads, ligeledes, ved vor alma mater, til dr. 
A. M. Wergeland. Tak for det tilsendte udklip som her- 
ved tilbagesendes. Jeg har tåget af skrift af det ; den kan 
komme til nytte. Ute Mai. Ja, nu gaar bølgerne højt 
i det Nye Norge, og de norske f remskridtskvinder hæver 
sig højt paa bjz^lgetoppene. I forgaars havde vi et glim- 
rende møde ! De f aar melding om det i næste 'Nylænde', 
det er visst. Jeg vil blot her nævne de tre talere : Ragna 
Nielsen, ypperlig, træf fende, kvik og morsom ; dr. Emily 
Arnesen, fortræffelig. (De vil have set i 'Nylænde' Iste 
Mai hvorledes hun opdrager og oplyser hr. Malm, dette 
norske præmie-mandfolk) ; Kina Krog udmerket — 
sweeping! 

"Nu vil jeg afslutte dette brev; jeg stunder efter at 
faa det afsted med fædrelandske meldinger; Special- 

komiteen er færdig enstemmig. Vor herlige fru 

Qvam, i spidsen for norske k vinders sanitetsforening, 
har senge og sygeplejersker tilrede for ambulancen; 
grænsefestningerne mod Sverige har fuldt mandskab; 
heste og vogne til militær tjeneste holdes rede over hele 
landet — kortsagt: Den norske krigsmagt mobiliserer! 
Hurra ! 

"Endelig at af ryste den svenske haan ! Lehnsherrens 
holdning overfor vassal-staten, lydriget, det 'såmra fol- 
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ket'. Jeg vil snart sende Dem tryksager til nærmere ef- 
terretning om begivenhederne. 

"Nu lev vel ! Lad mig snart hjzJre fra Dem ! 

"Deres oprigtige ven 

SjVgade 20. Aasta Hansteen." 

* * * 

"Ny-Oslo 30te April 1906. 

"Kjære Agnes Mathilde Wergeland ! 

"Tak for Deres brev af 23de Mars. De begynder 
med at nævne det jublende ja-kort som jeg sendte Dem 
herfra i August — eller September? Jeg ser nok af 
Deres ytringer om kong Haakon at De læser ingen andre 
norske blade end 'Nylænde^, De har ingen anelse om 
den overstrjzJmmende jubel og henrykkelse hvormed han 
og dronning Maud og lille kronprins Olaf er modtaget 
af det hele norske folk ; de er ^rt af glæde over Vor egen' 
konge og dronning. Kong Fredrik af Danmark takker 
'dybt rørt den by som har vist mine bj^rn saa megen 
kjærlighed.' 

"Desuden er det jo en usigelig følelse af lettelse og 
befrielse at være kommet ud fra svenske-troldet, som 
sad paa nakken af os, og uophørlig spyede forhaanelser 
ind i vort øre. 

"Efter unionsopløsningen er fra Sverige sendt utal- 
lige anonyme breve til vore redaktører, hvori de blaa- 
gule væsener, i afmægtig raseri, viser sig simplere, la- 
vere og mer ondskabsfulde end det var muligt at fore- 
stille sig. 

"Ved De noget om Karlstad-overenskomsten ? Der 
blev fra svensk side fremtvunget at nordmændene selv 
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skulde ødelægge sine egne grænsefæstninger. Disse ufor- 
skammede svenske 'vilkaar' har vakt dyb smerte og har- 
me, naturligvis, i Norge. 

"Tak for Deres lykønskning til min 80 aars fødsels- 
dag. Inden dette brev naar Dem vil De have modtaget 
det hefte af 'Nylænde" hvori er min tale ved festen. 

"Af 15de Mars-heftet vil De se, at jeg den 6te Mars 
maatte underkaste mig en operation (amputation oven- 
for knæet). Jeg skriver derfor dette brev med blyant 
liggende i sengen, eller siddende i en lænestol. Jeg er 
dog kommet saa vidt at jeg sidder oppe fem timer om 
dagen. Aasta Hansteen krøhling, hvem havde tænkt det! 
Men jeg er lige modig og myndig. Jeg glædes ved den 
strøm af inderlig deltagelse — og af taknemlighed for 
min kamp for kvinderne — fra fjern og nær i vort land. 
Jeg har nu begyndt en artikel til 'Nylænde" med over- 
skrift: Trofessor Dr. Agnes Mathilde Wergeland', som 
indledning til Deres af handling: 'Hvorfor folk udvan- 
dr er! Jeg indsender den om nogle dage ; da blir De med- 
arbeider i 'Nylænde', saa De behøver ikke at tænke paa at 
betale kontingent. 

"Lev vel ! Lad mig snart høre fra Dem. 

"Min adresse er nu : Sygehjem, Akersbakken, 27. 

"Deres hengivne 

Aasta Hansteen." 
* * * 

"Kristiania 22de Mars 1907. 

"Kjære professor. Dr. Agnes Mathilde Wergeland! 

"Deres sidste brev til mig er fra St. Hansdag, 24de 
Juni 1906 (som paa Laramies højder blev feiret med tre 
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tommer nysne). Idag har vi 19de Mars 1907, saa det er 
paa tide De faar hj^re fra mig igjen. Mit sidste brev 
var skrevet med blyant i sengen. Siden har De set mine 
artikler i 'Nylænde hver eneste maaned. Jeg haaber De 
faar bladet regelmæssigt. Jeg var saa glad ved at faa 
Deres 'Hvorfor folk udvandrerf' ind i 'Nylænde', efter 
at den havde ligget saa længe forgjæves i *Intelligens- 
sedler'. Frk. Gina Krog tog den med glæde da den slut- 
ter sig saa ganske til hendes egne udtalelser. Fru Olaug 
Løken skriver til mig saa varmt om Dem : — 'Den mer- 
kelige kvinde. Jeg har med største interesse læst hendes 
forstandige ord om hvorfor man udvandrer fra Norge; 
og hvorledes det skal raades bod paa denne udtapning 
af landets bedste blod. Jeg skulde ønske hendes artikel 
kunde komme i smaa partier i alle landets aviser ! — Den 
er værd at tænke vel over for os alle. Den er sand og 
træffende (skjønt den er skreven for tre aar siden). 
Den bringer os til at tænke over de ting som hører til 
landets vigtigste. — Det er en velgjerning at den ende- 
lig er kommet paa tryk.' — Jeg har læst den af handling 
af Lester Ward som De sendte mig. Han gjør dybe un- 
dersøgelser i legemverdenen ; han kommer derved til et 
syn som gaar i samme retning som det jeg har i aande- 
verdenen : 'Kvinden skabt i Guds billede.' Kvindelighe- 
den, den kvindelige natur og aand, er den bærende, liv- 
givende stamme, — den lys- og lykkebringende magt i 
menneskeheden. 

"Jeg vil da her melde Dem om min nævnte bog, at jeg 
har sendt den i engelsk oversættelse, i manuskript, til 
min veninde mrs. Machynlleth i Boston ; for at hun skul- 
de søge at faa of fenliggjort disse mine grundtanker om : 
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*Woman Created in the Image of God*. (Om muHgt i et 
stort tidsskrift: 'The Arena'), Jeg vil da ogsaa melde 
Dem, at jeg har oversåt til engelsk 'Spaniolen' af Henrik 
Wergeland, og fire andre af hans digte; som jeg haaber 
at faa udgivet i London ved hjælp af hr. Brækstad. Han 
er nu her, og jeg har skrevet til ham derom. Malerinde, 
frk. Marie Hauge, som kj ender ham, udbr^d da jeg for- 
talte hende dette : 'Hvor det vil interessere hr. Brækstad !' 
Jeg haaber saaledes, at noget a f vor store digter kan bli 
læst udenfor de nordiske riger. Det var i Boston, 1887, 
jeg skrev oversættelsen. Jeg takker for den nydelige 
lille bog 'Addresse^, med de tilfj^jede venlige og opmun- 
trende ord ; ligeledes for de udklip, som er af stor inter- 
esse, om Deres dramatiske foredrag, og Deres tolkning af 
Henrik Ibsens værker for de amerikanske tilhørere. Jeg 
gav det til fru Olaug Løken, som besøgte mig igaar ; arti- 
kelen vil saaledes komme frem i 'Norske Intelligenssed- 
ler'. — Jeg kan se Dem sidde ved pianoet, og hvilende i 
lenestolen; ligeledes se et glimt af den vilde fjeldnatur 
hvor De nu lever, ved fotograf ierne. Tak for det ! 

"Saa De er lærer i spansk ogsaa nu ! Deres evner og 
arbeidskraft er i sandhed merkelige. 

"Det er en underfuld reisningens tid for kvinderne. 
I norske blade har været aftrykt en udtalelse af engelske 
prester 'Siden Jesus of Nazareth kom til jorden er intet 
saa stort skedd som kvindens reisning nu. Ved hende 
vil menneskeheden opr eises; thi hun er mer moralsk end 
manden. Saaledes skabte Gud hende.' 

"Bedre kan vi jo selv ikke sige det. Læste De om 
Madame Renooz i Paris? (cand. mag. Lucie Voss har 
skrevet om hende i 'Nylænde'). Hun synes at have faat 
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en videnskabelig aabenbaring. Hun vil jo undergrave 
den stolteste mandlige videnskab ! ? ! 

"Nu vil jeg slutte med de bedste j^nsker for Deres 
sundhed, arbeidskraft og velvære. At De er baade anset 
og yndet ved Deres universitet ser jeg da tydeligt. De 
er en af dets stjzJrrelser. 

"Lad mig snart hj^re fra Dem igjen. 

"Med hjertelig hilsen og tak for al godhed og ven- 
lighed ! 

"Deres hengivne 
Akersbakken 27, Aasta Hansteen." 

Kristiania, Norge, Europa. 

♦ * ♦ 

^ "29de Juli 1907, 

Olafsdagen. 
Akersbakken 27 , 
"Kjære Dr. Agnes Mathilde Wergeland! 

"Tusind tak for Deres gave, den fine, smukke taske. 
Jeg beholdt den grj^nne, den hvori De havde lagt Deres 
kort til mig. Den anden, den lyse, lederfarvede sendte 
jeg til frøken Gina Krog. Hun skulde da netop reise til 
kvindemødet i Trondhjem; hun har da vistnok straks 
tåget den i brug. 

"Den godhed og taknemlighed mod os, som De paa 
denne maade har vist, er rørende. Tak, tak kjære. 

"Det var mig en trang at skrive om Dem saaledes som 
jeg gjorde. Frøken Krog vilde ogsaa selvfølgelig melde 
om en saa fremragende landsmandinde. Det tiltalte hen- 
de at De i 'Hzrorfor folk udvandre/ slutter Dem saa gan- 
ske til hendes pintse-digt. 

"Fru Olaug Løken skriver til mig at hun og hendes 
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mand, redaktj^r Hjalmar Løken, føler 'det er en fryd at 
vide om en saa fremragende landsmandinde i det fjerne 
Vest/ 

"Min artikel 'Dr. A. M. Wergeland' i 'Nylænde' blev 
bragt Deres broder af Erika Bodum, som omgaas Deres 
svigerinde, og saaledes besøger hans hus. Saa faar han 
da vide noget om sin søster; forbausende at han ikke 
skriver. Han skulde da netop gjøre en udflugt, en som- 
mertur. Han er i fuld virksomhed ; jeg ved ikke om hans 
stilling i tegneskolen. 

"Tak for brevet af 9de Juni ; og for fotografiet, hvor 
De sidder i Deres sofa i fred og ro. 

"Jeg maa da nævne den store begivenhed, at Stortin- 
get har givet Norges kvinder politisk stemmeret ; det vil 
glæde Dem at vide : Jubelen er stor ! 

"Jeg har ikke været videre frisk, skriver De ; men De 
er i Deres bedste alder; jeg haaber Deres kræfter vil 
holde ud. 

"Gid vi kunde faa Dem at se, virkende lyslevende her- 
hjemme, Deres lysende skikkelse! Jeg glemmer aldrig 
vort møde i skoven i Vestre Aker! 

"Lev vel ! Tak for alt godt ! 

"Deres hengivne 

Aasta Hansteen." 

Da Aasta Hansteen ikke længer magtet selv at skrive 
fik hun frøken Bodum og Gina Krog at skrive for sig. 
I et av sine breve skriver Gina Krog saaledes : "Nei, vor 
kjære Aasta Hansteen aarker ikke mer, hun ligger til- 
sengs og modet og kræfterne forlater hende mer og mer. 
Vi kan ikke regne paa det skal vare længe nu. Jeg vilde 
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meddele Dem dette for at det ikke skal komme for uven- 
tet til Dem — budskapet om at hun er gaat bort." 

Det var med dyp sorg at dr. Wergeland mottok ef- 
terretning om at Aasta Hansteen var død. I sin dagbok, 
den 13de april, 1908, skriver hun paa morsmaalet (ellers 
er hendes dagbj^ker skrevet paa engelsk) og med rødt 
blæk: "Aasta Hansteen døde idag stille og rolig (brev 
fra dr. Hansteen). Begravet paaskelørdag." En av 
de ledende stjerner paa dr. Wergelands mange vandrin- 
ger i livet sluktes og var borte for bestandig. 
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DR. WERGELAND CXI KVINDESAKEN 

CAMILLA COLLETT, Aasta Hansteen, Gina Krog og 
fru Qvam var alle mægtige forkjæmpere for kvin- 
desaken i Norge, og det var gjennem deres ihærdige ar- 
beide med trofast stj^tte fra mange hold og samarbeide 
av mange uforfærdede norske kvinder at de omsider 
vandt seier og naadde det store maal. Camilla Collett 
var pioneren og fakkelbæreren, Aasta Hansteen forkjæm- 
peren og lattersalven. Gina Krog den statelige diplomat 
og propagandist, og fru Qvam politikeren og mægleren. 

Dr. Wergeland kj endte alle disse storsindede kvinder 
personlig, og enkelte av dem stod hende meget nær. Det 
er derfor intet under at hun fulgte dem og deres arbeide 
for kvindens utvikling med stor interesse, og bestandig 
var hun selv ivrig for at lægge sin skjerv til. 

Camilla Collett, bange og tilbaketrukken, utførte sit 
store missionsarbeide med sin pen og var den første kvin- 
de som turde oplade sin mund mot kvindens forknythet 
og undertvungne stilling i samfundet ved at skrive "Amt- 
mandens døtre". I sin tid var der ingen bok som vakte 
saamegen opstuds og forargelse som denne historie om 
egteskapets forlis og kvindens underkuelse. 

Aasta Hansteen, sterk, impulsiv, idealistisk, fulgte 
ef ter i hendes spor. Hun sparte ikke riset og uten skaan 
forfulgte hun dem som vedblev at ville underkue kvinden 
og forringe hendes stilling. Især var hun hadet av mæn- 
dene og latterliggjort av dem. Hun var begavet, men 
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ikke forfængelig eller hovmodig, levde tarvelig og lot sig 
ikke overrumple eller undertvinge av hat eller avisskri- 
veri. Et stort, brændende hjerte hadde hun, som ban- 
ket varmt for menneskeheten. Hun hadde faat sin ut- 
dannelse i Tyskland og var kunstner, men kvindesaken 
og dens virke utkaaret hende til det store arbeide som 
blev hendes livsopgave. Da hun syntes at det blev for 
trangt i Norge forlot hun fædrelandet og reiste til Ame- 
rika, til den store frie republik hvis herligheter hun al- 
drig undlot at lovprise helt til det sidste. Men opholdet 
her var kun midlertidig, som hun selv sa var det for at 
samle indtryk og nærmere studere forholde hvorved hun 
kunde fortsætte sin paabegyndte gjerning i Norge og om- 
sider bringe til virkelighet de drømme hun hadde for 
kvindens utfoldelse og selvstændighet. Vi har før ut- 
førlig omtalt det venskap som eksisterte mellem dr. Wer- 
geland og Camilla Collett og likeledes det mellem først- 
nævnte og Aasta Hansteen. 

Gina Krog hadde dr. Wergeland kjendt fra ottiaa- 
rene, da de begge bodde i Kristiania, og i '"Nylænde" for 
mars 1915 har Gina Krog ofret hele heftet til dr. Werge- 
lands biografi. Naar hun omtaler dette sier hun : "Naar 
en helt dør som har gjort sit land ære, pleier en ikke være 
sparsom med eftermæle, og Agnes Mathilde Wergelands 
liv var et helteliv og hun har gjort os ære." 

Nu er ogsaa Gina Krog vandret bort, og det sømmer 
sig at vi her dvæler litt ved hendes minde og hendes hel- 
teliv. 

Hun var en ledende aand og førte kampen ihærdig 
gjennem de mange aar som kvindens rettigheter var kun 
en drøm og endnu ikke hadde naadd maalet. Det var 
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hendes arbeide som bragte Camilla Colletts drømmer til 
virkelighet. Hun var fra først av lærerinde, men som 
Aasta Hansteen opgav ogsaa hun sit første virke for at 
vie kvindens sak sine evner og kræfter. I en længere 
aarrække var hun *'Nylændes"* redaktør og siden 1893 
dets utgiver. Gjennem dette kvindens organ førte hun 
med sjelden dygtighet kampen for kvindens stemmeret 
og andre rettigheter hvorved kvinden kunde erhverve sig 
selvstændighet og individualitet. Siden arbeidet hun sta- 
dig for reformer i sanitetsvæsenet og paa mange andre 
omraader. Hun døde den 14de april 1916. Hun blev 
offentlig *'begravet" paa statens bekostning, en hæder 
som aldrig før var vist nogen norsk kvinde. Efter eget 
ønske blev hendes lik brændt. Hun hadde oplevd at se 
sine kjæreste ønsker opfyldt: kvindens frigjørelse og 
hendes selvstændighet. 

I mars 1909 skrev (lina Krog til dr. Wergeland og 
utnævnte hende til de norske kvinders repræsentant ved 
"International Council of Women's Congress" i Toronto, 
Canada, i juni maaned det aar; men dr. Wergeland var 
netop ifærd med at reise til Norge paa grund av ned- 
brudt helbred, og kunde derfor ikke motta tilbudet og 
æren som paa den maate blev vist hende. Paa denne sin 
reise til Norge traf hun for første gang fru F. M. Qvam, 
men deres fælles interesse for kvindesaken og andre store 
gjøremaal gjorde at de straks blev gode venner. Om 
dette møte og venskapet som opstod meilem dem skriver 
fru Qvam saaledes : 

"Paa vor tilbakereise fra Stemmeretsalliancens Kon- 



* Nylænde utkom først i 1887, og Gina Krog var fra først av 
bladets redaktør. 
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gres i London 1909 blev jeg i Kristiania en tid og bodde 
i Hospitsets hotel. 

"En dag ved middagsmaaltidet blev jeg meget optat 
ved synet av en dame der sat ret over for mig paa grund 
av hendes usedvanlig billedskjønne træk, statelige skik- 
kelse, kronet av det vakre hvite haar, som man oftest ser 
hos kvinder fra Nordamerikas United States. Over hele 
hendes person laa der et uttryk av karakterfasthet og vil- 
jestyrke parret med fin, dannet hensynsfuldhet. Og jeg 
tænkte : Den kvinde skulde det være interessant at komme 
i nærmere berøring med. Og dette fik jeg ved en til- 
fældig anledning. Dermed var vort bekjendtskap gjort, 
der førte til et femaarig varmt venskap, som har bragt 
"^ig og jeg tror ogsaa hende megen glæde. Desværre var 
samværet kort og tiden ikke gunstig for et ophold i ho- 
vedstaden. I Kristiania om sommeren har man vanske- 
lig for at finde slegt og venner. De er spredt rundt om 
i landet paa ferieophold. Og det samme er tilfældet med 
de allerfleste av de kvinder som arbeider for ideelle for- 
maal : stemmeret, kvindesak, kunst og litteratur. Jeg var 
kommet træt og utslitt tilbake fra kongressen i London 
og desuten optat med uavladelig arbeide for foreningene, 
men allikevel fik jeg det ordnet slik at jeg kunde ind- 
byde dr. Wergeland til at ta ut med mig til forskjellige 
vakkert beliggende og interessante institutioner tilhøren- 
de stat, kommune og 'Norske Kvinders Sanitetsforening', 
men hun var ikke at bevæge dertil. Hun følte sig træt 
og som det syntes skuffet ved sit besøk hjemme og var 
mest optat av tanken paa hurtigst mulig at naa tilbake 
til 'The Doctors' Inn' og sine venner i Laramie. Dog en 
dag, jeg tror den 22de juni, fik jeg hende med mig op til 
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billedhugger Vigelands atelier for at se paa Camilla Col- 
letts statue og Aasta Hansteens buste. Da vi kom der- 
op var uheldigvis Vigeland ikke tilstede. Jeg hadde haa- 
bet at en samtale med den bek j endte kunstner vilde virket 
oplivende paa den kunstforstaaende dr. Wergeland. Men 
da døren stod aapen (en ung dame var ifærd med at 
sprøite ler figurene med vand) kom vi ind og saa paa 
fontænens gigantiske figurer imellem at vi studerte Ca- 
milla Collett og Aasta Hansteen. Den sidste fandt hun, 
likesom jeg, var mesterlig utført. Det var som den in- 
spirerede Aasta Hansteen stod lyslevende mellem os og 
tændte lysfunker i vor sjæl. Med statuen var dr. Wer- 
geland ikke fornøiet. Hun uttalte den samme dom over 
den som jeg da jeg først saa utkastet, en uttalelse som 
dengang blev mig meget unaadig optat av statuekomiteens 
øvrige medlemmer, frk. Gina Krog, fru Schirmer og fru 
Blehr. At høre den samme dom uttalt av en der har 
studert kunst og der som dr. Wergeland i egenskap av 
Camilla Colletts kusine, har kjendt hende i aarrækker, 
var mig en tilfredsstillelse, samtidig med, at jeg maa be- 
klage, at statuen av vor store forfatterinde ikke fuldt ut 
tilfredsstiller os som har set hende paa nærmere hold.* 
Vi var enige i, at ansigtet er for langt og smalt, trækkene 
for markerte og figuren for svær. Camilla Collett var 
saa fin og let som en gazelle og ikke slik en borgerma- 



* I sin dagbok for den 22de juni 1909 skriver dr. Wergeland 
herom: "Vigelands buste av Aasta Hansteen er meget god. 
Han kjendte hende og hun sat for ham. Men stakkels fru 
Collett er ikke hans lykke. Hun er av et tarvelig utseende 
og der er intet individuelt ved hende. Jeg kan ikke be- 
skrive det. En viften av et skjørt er det eneste liv i hele 
figuren. Fru Qvam og jeg talte længe sammen. Hun er 
begavet og dygtig som trøndere er flest.'' 
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dame, som statuen fremstiller, feil der synes mig at være 
bilt betydelig mere fremtrædende paa den store færdige 
statue end paa utkastet. At ogsaa dette var en skuf- 
felse for dr. Wergeland vil forstaaes. 

"Trods at Kristiania-opholdet ikke hadde svaret til 
forventningene, glædet hun sig dog til at komme tilbake 
til Norges hundredaarsjubilæum i 1914 og lovte da at 
besøke mit hjem og at se Trondhjems Domkirke. Dog 
da reisen var fastsat, kom der en viss uro over hende, en 
anger over ikke at kunne tilbringe endnu en tid i sit føde- 
land. Men hendes viljestyrke vandt seier. Vi skiltes 
for som hun sa at mødes i 1914. 

"Det blev til at hun gik bort og at jeg tilbragte jubi- 
læumsaaret paa sykeleiet. En liten æske rakte hun mig 
ved avskeden, og den staar paa mit bord, som et kjært 
minde fra en av de interessanteste kvinder jeg har stødt 
paa. 

"Dr. Hebard har skjænket en sum penge til bedste for 
Norges kvinder til minde om dr. Wergeland. Jeg har ut- 
talt ønske om at hun vikle betro den til Landskvindestem- 
meretsforeningens bestyrelse under det fond som L. K. 
S. F. har besluttet oprettet for at hjælpe ubemidlede unge 
kvinder til at erhverve sig eget levebrød og selvstændige 
stillinger. Foreningen skal ha sit landsmøte i juli, og 
der hadde jeg, før dr. Hebard skrev om dette, tænkt at 
holde et foredrag om dr. Wergeland, som den første nor- 
ske kvinde der har tat doktorgraden og^blit utnævnt til 
professor, og om hendes venskap med Aasta Hansteen^ 
hvad der for L. K. S. F. vil gjøre dr. Wergeland end 
mere interessant, fordi Aasta Hansteen var dens æres- 
medlem og yndling, hvorover foreningen har reist paa 
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hendes grav den av Vigeland forannævnte buste, hvis 
model blev skjænket foreningen som gave fra den av 
hende høitskattede Vigeland." 

Fru Qvam er uten tvil den mest fremragende av dem 
som nu staar i spidsen for kvindesaken i Norge. Hun 
er formand for flere landsorganisationer og med i styret 
av utallige andre, som alle virker ikke bare for kvindens 
rettigheter men for alle humane formaal og hele landets 
velvære. I anledning av fru Qvams 70 aars fødselsdag 
skrev dr. Wergeland til hende: "De har kunnet være 
alt for alle og endda i godt humør ! Jeg er rigtignok stolt 
av at jeg kj ender og er gode venner med saadan en stør- 
relse! Mange gode aar med helbred og evne ønskes 
Dem." 

Paa tilbaketuren til Amerika traf dr. Wergeland om- 
bord fru Hanna Schydtz, som ogsaa er en ivrig talsmand 
for kvindesaken. Fru Schydtz skulde nemlig paa b^søk 
til en datter i Amerika,* og fra den tid av og efter at fru 
Schydtz atter var vendt tilbake til Norge vedblev hun og 
dr. Wergeland at korrespondere med hinanden, og det 
varme venskap holdtes vedlike til dr. Wergeland van- 
dret bort. Blandt de mange kvindesakskvinder som dr. 
Wergeland kj endte rundt om i verden maa vi ikke glem- 
me at nævne Minne Brun fra Danmark, og Maikki Fri- 
berg fra Finland. Begge er redaktører av kvindeorga- 
ner og ivrige forkjæmpere for kvindebevægelsen. 

Dr. Wergeland var fra barnsben av gjennemtrængt 
av denne saks store principper, som dengang begyndte 

♦ Mrs. J. R. Nannestad, som er medlem av "The Norse Lit- 
erary Club" i Albert Lea, Minnesota. Den 19de februar 
1915 viede denne Itlub sin aarlige fest til dr. Wergelands 
minde. 
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at gjære sterkt i Norge, og efter at hun hadde forlatt 
fædrelandet fulgte hun ivrig med i dens lykkelige utfald. 

Hun fulgte bevægelsen herover med likesaa stor iver. 
Da hun hadde mottat stillingen ved Wyoming universitet 
i^te hun at det var hendes pligt at bli amerikansk bor- 
ger og ikke længer vedbli at være utlænding i det land 
hvor hun tjente sit brød. Da hun nu visste at hun skulde 
til en stat hvor der var almindelig stemmeret ønsket bun 
uten videre at benytte sig av de rettigheter som der gives. 
Førend hun forlot Chicago traadte hun frem for myndig- 
hetene dersteds, og den 23de juli 1902 gav hun avkald 
paa alle sine rettigheter som norsk borger. Hun følte at 
det land hun hadde ønsket at tjene behøvde ikke hendes 
evner eller hadde ikke fimdet dem værdige. I sin dag- 
bok skrev hun: **Idag svor jeg troskap til de Forenede 
Stater og avla hyldingseden. Om to aar skal jeg atter 
træde frem for en dommer hvor jeg da end er i de For- 
enede Stater og gjenta min deklaration. Ak ja, mit eget 
land gav mig ikke nogen anledning, og jeg maa derfor 
prøve min lykke her." 

Til minde om denne dag fik dr. Wergeland i gave fra 
en kjær ven et nydelig amerikansk silkeflag, som ligger 
hos hende i graven. 

Mandag den Iste august 1904 skriver hun igjen: 
"Idag blev jeg amerikansk borger. Det var ingen let sak 
at avlægge eden, men bedst allikevel. De har glemt mig 
i Norge. Kun gamle frøken Hahsteen har spurgt om 
mig derhjemme." 

Tirsdag den 8de november samme aarstal stemte hun 
for første gang i noget valg. 

Det kan nævnes her, at i alle de aar i Norge og ellers 
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1 Europa blev hun bestandig kaldt Mathilde Wergeland. 
Da hun kom herover begyndte hun om en kort tid at 
skrive sit navn Agnes M. Wergeland, da folk stadig ut- 
talte navnet Mathilde galt og skrev det galt ogsaa. Med 
tiden faldt det sig saa at hun skrev det kun A. M. Werge- 
land. Bitter erfaring hadde lært hende at kjønsforskjel 
var i hendes virke en hindring. Ofte kom der en fordel- 
agtig bemerkning med overskriften "Dear Sir"; mange 
opdaget aldrig at doktoren var en kvinde. 

Hun hadde høie idealer om kvinden og forkyndte sta- 
dig at kvinden maatte selv ved egne bestræbelser erh verve 
sig de rettigheter som følger med stemmeret. I disse 
sine egne ord lægger hun klarlig for dagen sine prin- 
cipper angaaende kvindestemmeret og ansvaret som føl- 
ger dermed: 

"Jeg har aldrig brydd mig om at føre skårerne i ilden, 
jeg har heller været en av soldatene som har arbeidet paa 
at lægge paa rette plads minen som siden skulde sprænge 
bolværket i luften ; men naar man er i løpegraven vet De 
man har et haardt arbeide: jeg har skullet fortjene mit 
brød ved siden av, og mere end til det tørre brød er det 
ikke blit, saa at jeg har hat den rigtige klippe at minere 
i og kanske ser ikke enden paa det eller noget andet. 
Men jeg kan dog si, at jeg har bestræbet mig for at bryte 
en bane ved min egen stille gjerning. Og det er hvad 
kvinderne maa komme til : at forståa saken som en per- 
sonlig opgave, at lære disciplin ikke under et andet men- 
neske, men under en tanke, og lære at utholde savn og 
bære byrder for den fjerne fremtids skyld i hvilken vi 
ingen del skal ha. Det er forstaaelsen av dette som har 
gjort mændene store og betydelige, og vi maa lære av 
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dem statstanken og korporationstanken : det at leve for 
det store hele. 

"Naturligvis vil der bli forholdsvis faa kvinder som 
begriper nødvendigheten av dette, det tar en lang tid at 
opdrage halvparten av menneskeslegten til at se henimot 
noget saa stort og omfattende. Vi er blit opdraget til at 
søke enkelthetene, og blandt os er enhver i en ualminde- 
lig forstand sig selv nærmest ; men hvis blot en viss pro- 
cent av kvinderne kan forståa hvor litet denne kortsynt- 
het nytter dem og os alle er uendelig meget vundet. 

"Desuten betyder frihet og rettigheter ikke alene ny- 
delse men ogsaa lidelse, og man maa surt fortjene sig at 
være jevnbyrdig med de bedste. Vil kvinden være man- 
dens like maa hun opdrage sig selv ganske anderledes med 
den opgave for øie end hun hittil har gjort. Og ved man- 
dens like forstaar vi dog den rigtige menneskelige tanke 
og vilje, og ikke det dumme begrænsede og forstyrrede. 

"Et litet folk trænger hver eneste kraft det bcsidder 
for at kunne holde sig oppe i det almindelige sluk, eller 
opslukes. Hvis for os livsprincippet er selvstændighet 
maa det gjennemtrænge det hele folk og ikke mindst maa 
kvinderne bli opdraget med det som en personlig opgave, 
ikke som noget der skal foræres dem, men noget som de 
maa fortjene sig. Der er ingen tvil om at manden har 
undertvunget kvinden og er blit stor derved. Kvinden 
maa lære at undertvinge manden, ikke ved lidenskap 
men ved visdom, ved at appellere til det bedste i ham, det 
reneste menneskelige, det som har bragt verden fremad 
og endnu holder den gaaende. 

"Kvindens opgave er ikke at splitte men at forene. 
Jeg tror nok de fleste vil regne mig blandt de moderate, 
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men jeg er egentlig slet ikke moderat. Jeg forlanger en 
hel del mere end de fleste vover at forlange. Jeg for- 
langer især en hel del av ktinderne. De moa arbeide paa 
sig selv sent og tidlig, fra først til sidst, bestandig. Det 
alene gir den rette forstaaelse av hvad der virkelig skal 
til. Hvis ikke idealet er personlig kan det likesaa godt 
ikke være til, det har ingen indflydelse paa forholdene." 

Dr. Hebard, selv en ivrig agitator for kvindesakens 
fremme, en utmerket taler som hyppig er blit opfordret 
ikke bare av sine egne i Wyoming til at holde taler for 
kvindestemmeretsforeninger, men gang paa gang er blit 
anmodet om at vie sine kræfter og sit arbeide uteluk- 
kende til den store nationale kvindebevægelse, en kvinde 
med likesaa høie idealer for kvindens utvikling og like- 
saa ukuelig mod, uttaler sig saaledes om dr. Wergeland 
og kvindesaken : 

"Det vilde være vanskelig at tænke sig dr. Wergeland 
aldeles adskilt fra alt det som er utpræget kunstnerisk 
og det som forfægter kvindens rettigheter. I regelen 
tænker man sig disse lo eiendommeligheter ikke bare selv- 
motsigende i samme person, men i de fleste tilfælder 
vilde de ansees som umulige. Det var ikke tilfældet med 
denne Camilla Colletts og Aasta Hansteens trofaste og 
hengivne discipel. Dersom Ibsen fik mangen en inspira- 
tion for sine fremsynte ideer om kvindens frigjørelse fra 
dr. Wergelands frænde Camilla Collett, i samme grad 
fik dr. Wergeland i sin tur de første begreper om hen- 
givenhet for kvindesaken fra Henrik Wergelands selv- 
samme søster. Naar man tillikemed disse inspirationer 
læser den korrespondanse som i over tyve aar vedlike- 
holdtes mellem Aasta Hansteen og dr. Wergeland, er det 
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ikke vanskelig at læse mellem linjerne en herskende og 
gjældende magt som i hvert brev fremstillet nødvendig- 
heten av frihet for kvinden. Alt dette hadde en indgri- 
pende indflydelse paa denne discipels sind og livsarbeide. 

"Dr. Wergeland hadde aldrig hat et realistisk begrep 
om hvad absolut valgret for kvinder betydde indtil hun 
ankom til Wyoming, hvor kvinder ikke er begrænset i 
sine valgrettigheter. 

"Dersom hun ventet at finde kortklippede, skvaldren- 
de fruentimmer, gav hun aldrig lyd fra sig om hvad hun 
hadde tænkt maaske vilde møte hende her; dersom hun 
ventet at finde kvinderne bombastiske fanatikere uten 
nogensomhelst inklination eller smak for huslige anlig- 
gender, uttalte hun aldrig forbauselse ved ikke at finde 
Wyomings kvinder av denne tro og kaliber. Man er der- 
imot tilbøielig til at tro at hun fandt i høi grad akkurat 
hvad hun haabet eksisterte i et land hvor der i firti aar 
hadde været jevnbyrdige rettigheter. Kvinderne var ikke 
anderledes i det yttre end de som ikke var emanciperet, 
endskjønt hun la merke til visse forholde som tydet paa 
likestillethet og anerkjendelse som hun ikke var blit var 
i andre dele av Amerika og andre lande. 

"Det var ikke vanskelig for dr. Wergeland at tro at 
de kvinder som hadde de samme kvalifikationer for ut- 
vikling, de kvinder som var likesaa godt utrustet som 
mænd til at indeha stillinger av betydning og ansvar, 
biirde ikke bare faa tillatelse til at utføre arbeidet, men 
burde ogsaa faa samme løn for sit arbeide. Hun var 
aldrig av den tro at gunstbevisning eller hensyn skulde 
vises kvinder fordi de var kinnder, men at de burde aner- 
kj endes fordi de var mennesker, ærgjerrige som mæn- 
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dene, dygtige som sine brødre, kompetente som det ster- 
kere kjøn. Derfor skulde det ikke være fordi de var 
kvinder. Der var intet mandhaftig ved dr. Wergeland. 
Hendes gjennemgaaende studie som forberedelse til hen- 
des livskald og hendes haarde, bitre kamp for at vinde en 
plads hvor hun kunde bevise sin tro og lære med hensyn 
til samme anledninger for mænd og kvinder hadde ikke 
forhærdet hende og faat hende til at tape den kvindelig- 
het som hun saa yndig besad. Sandt nok, hun kunde 
ikke lide den kvinde som var *evig kvindelig' og sang kun 
vuggeviser. Moderkaldet var en hellig stand, men der 
var bestandig en dypereliggende overbevisning, at jo 
mere storsindet moderen er desto mere storsindet blir 
barnet. Moderkaldet, frihet og oplysning var en velsig- 
net treenighet. 

"Dr. Wergeland hadde en bløt, dæmpet stemme, men 
naar hun talte i selskap, ved en middag eller anden sel- 
skapelig sammenkomst, stilnet al anden samtale av; ti 
man forstod at naar hun talte hadde hun noget av betyd- 
ning at si. Da var aldrig hendes stemme saa dæmpet at 
man ikke hørte, tydelig hørte alt hun sa, en musikalsk 
stemme med en fængslende fremmed akcent,* som hun 
aldrig formaadde at overvinde, en lykke for dem som 
kj endte hende og hadde fornøielse av at høre hende kon- 
versere. I besiddelse av et ualmindelig stort og nøiag- 
tig ordforraad med en bit vid og humor magtet hun be- 
standig at klare sig i et argument. I regelen ventet hun 
til alle de andre hadde uttalt sig, dersom temaet var av 
almen interesse, og der var ikke meget at si da hun var 
færdig med emnet. Uten selv at ane det hadde hun faat 
navn for at være den som hadde sagt det sidste ord i en 
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diskussion enten med mænd eller kvinder. Men aldrig 
var samtalen bitter eller sarkastisk, for der var bestan- 
dig en {blanding av vits som reddet situationen. 

"Det var heller ikke vanskelig for dr. Wergeland 
fuldstændig at forståa at hendes stilling som øverst- 
staaende i det historiske department ved et statsuniver- 
sitet, hvor der var samme Ij^n for baade kvinder og mænd, 
var et direkte utfald av jevnbyrdig stemmeret i staten 
Wyoming. Vi maa huske at Wyoming var den første 
stat i Amerika, ja, i den hele vide verden som har git 
kvinden like og ubegrænsede rettigheter angaaende stem- 
megivning. Ved den første legislatur i 1869, førend 
Wyoming endnu var blit stat, blev der vedtat en lov som 
gav kvinder samme stilling og løn som mænd, hvis kvali- 
fikationene og dygtigheten var de samme. Denne lov 
saavelsom den der gav kvinder ret at stemme, likeledes 
av 1869, er aldrig blit tilbakekaldt og er endnu en del av 
staten Wyomings skrevne love. 

"Fuldt bevisst hvilke fordele derved er blit kvinden 
til del ønsket dr. Wergeland at hver stat og i sandhet 
hver civiliseret nation maatte anerkjende sine kvinder 
ved at gi dem andel i landets styre. Da kvinderne i 
Norge vandt denne anerkj endelse var der ingen i dr. 
Wergelands fødeland som glædet sig mere over denne 
store seier end denne norske kvinde som ved et merke- 
lig træf av skjæbnen endelig kom til at finde bostavn i 
Wyoming. Det var ikke saa liketil for dr. Wergeland i 
1902 at gi avkald paa troskap mot Norge og sværge tro- 
skap til de Forenede Stater. Som en av de tilstedeværen- 
de vidner staar det klart for mig nu, at da hun løftet 
haanden foran dommeren for at avlægge den ed som kræ- 
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ves for at opnaa borgerskap skalv lepperne, og taarer kom 
hende i øinene da hun høitidelig opgav troskap til kon- 
gen over det land hvor hendes gjæve frænder hadde 
arbeidet og stridt for en nations frigjørelse, baade for 
mænd og kvinder. Det var ikke nogen let sak at over- 
føre natlonale forbindelser og troskap, endskjønt dr. 
Wergeland hadde kommet til dette resultat før ankom- 
sten til Wyoming: Hun vilde ikke længer forbli en ut- 
lænding og paa samme tid være knyttet til et statsuniver- 
sitet. Hun foretrak at bli amerikansk borger i den stat 
hvor hun nu skulde virke, og som det traf sig, borger av 
den stat hvor hun blev lagt til hvile. 

"Dr. Wergeland og hendes medarbeider hadde ventet 
endelig at lægge tilside lærervirksomheten og ofre de aar 
som de endnu maatte faa lov at virke for at fremme den 
sak som de begge hadde saadan tro paa og for hvilken de 
aldrig undlot at kjæmpe. Dette arbeide hadde de tænkt 
sig skulde være taler og foredrag i de stater hvor kvin- 
derne var mindre heldig stillet end der hvor de allerede 
hadde faat stemmeret. Taknemmelighet for alle de go- 
der der var undt hende som en følge av kvindens stem- 
meret, gjorde at dr. Wergeland gjerne vilde hjælpe an- 
dre til at vinde hvad hun selv nød. Paa samme tid som 
hun kjæmpet for kvindens rettigheter i den nye verden 
glemte hun ikke det arbeide som blev utført av noble 
kvinder i Danmark, Sverige, Finland og Norge. Hvad 
hendes nærmeste slegt søkte at gjøre for Norge, forsøkte 
landets indfødte datter at gjøre for adoptivlandet. Ti 
sandelig faldt Nicolai og Henrik Wergelands og Camilla 
Colletts arbeids- og frihetsaand som en kappe paa deres 
herlige landsmandinde Agnes Mathilde Wergelands skul- 
dre." 
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THE DOCTORS' INN 

DR. WERGELAND hadde bestandig hat en fager 
drøm om engang i fremtiden at eie et litet hjem 
som hun kunde virkelig kalde sit eget. Hun talte ofte om 
en liten norsk tømmerhytte hun vilde bygge sig. Tiden 
var nu oprundet da der var mulighet for at denne hendes 
drøm en dag kunde komme i opfyldelse. Baade hun og 
dr. Hebard var uten hjem, og de begyndte at bygge luft- 
kasteller. Snart blev disse luftkasteller forvandlet til 
bestemte og virkelige byggeplaner. Det blev allikevel 
ikke til en liten norsk tømmerhytte, men et koselig litet 
toetages hus. 

Sent om høsten aaret 1905 begyndte de at se sig om 
efter en passende beliggenhet og førend aaret var omme 
hadde de kjøpt en tomt i frimarken ikke langt fra uni- 
versitetet. Der var vid utsigt over de bølgende sletter 
og de langtbortliggende f j elde. 

Straks efter nyaar blev et hul gravet til kjælder og 
arbeidet blev paabegyndt. Ofte var dr. Wergeland utaal- 
modig, idet hun syntes at arbeidet ikke altid gik fort nok 
fremad og akkurat som hun kunde ønske det. Ikke en 
eneste dag gik hen uten at veninderne besøkte stedet 
mindst én gang om ikke to. De iagttok nøie hver liten 
forandring fra dag til dag, og de holdt nøie regning paa 
hver sten som blev lagt paa grundmuren og hver stolpe 
som blev reist over den. Hvert fremskridt blev en be- 
givenhet for dr. Wergeland, og hun nedtegnet hver liten 
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detalj derom i sin dagbok med kjærlig omhu. Det varte 
ikke længe fj^rend begge to selv la sit arbeide til byg- 
verket. De var med at kolorere væggene, beitse træ- 
verket, fernissere og male gulvene. Paa en stige kl^v de 
op i loftet og dækket med papir alle sprækker og kroker, 
og saa ned i kjælderen, hvor de pakket asbest om varme- 
ledningen. Utallige smaating baade inde og ute var de 
med at faa istand, og hver liten fristund var de stadig 
og ihærdig beskjæftiget indtil hjemmet stod fuldt færdig. 

Tre tommer sne faldt om natten forut. Det var 
Sankthansaften, og den nye bolig var istand og tat i 
bruk; flagstangen var paa sin plads paa altanen med 
baade det amerikanske og det norske flag vaiende i vin- 
den. Saaledes blev det nye hjem indviet og fik navnet 
"The Doctors* Inn". Paa en enkel liten plate over dør- 
klokken hilser navnet en velkommen naar en stiger opad 
trappen. 

Dette var en mindedag som dr. Wergeland aldrig 
glemte, og hun var lykkelig som faa over opfyldelsen av 
sin fagre, kjære drøm. 

I anden etage hadde de sine egne private sanktuarier, 
som de selv hadde git utkast til og som hver hadde møb- 
leret og utstyret efter eget ønske. Dr. Hebards arbeids- 
værelse var stort og luftig, og optok den bakre del av 
huset. To vinduer mot syd vendte ut mot den paatænkte 
have og hadde en herlig utsigt over byen og Snowy 
Range med dens hvite hætte. Det aapne ildsted, det store 
skrivebord, de lange bokhylder fyldte med bøker, relik- 
vier og billeder paa væggene, alt vidnet om at dette var 
en litterats tilflugtssted. 

Dr. Wergelands stue optok fronten av huset og hadde 
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en dør som førte ut til balkonen. Dette var hendes ide- 
elle besiddelse, og mangen en hyggelig stund sat htm der 
og saa ut over det store, aapne fjeldparti mot Pilot Knob, 
det herlige landmerke i det fjerne, disige blaa. Utsigten 
var bedaarende og inspirerende, og det var med dype 
hjertesuk at hun saa hvert 
et nyt hus springe op rundt 
omkring sig; for etterhvert 
blev utsigten spærret av, og 
tilslut saaes bare de høieste 
nut. 

Rundt omkring balkon- 
stakittet var kasser fyldt med 
hendes kjære blomster, der 
gav hende stille glæde og 
adspredelse. I dette lille om- 
raade frydet hun sig og sa: 
"Her er jeg saa lykkelig som p„>B.jkon« 

en konge i sit rike." Inden- ved The Docto™' inn. 

for i arbeidsværelset hadde hun sit niusikhjørne med sit 
pianoforte, ved vinduet sit arbeidslx)rd med den røde 
lampe, paa væggene sine yndlingshilleder og i bokskapene 
sine utvalgte bøker. Hendes eget lille sovekammer støtte 
til, og fra dets vinduer kunde hun se utover slettene 
mot øst. 

For første gang i sit liv hadde dr. Wergeland eget 
hjem i fælleseie med en kjær veninde. I ni aar hadde 
hun og dr. Hebard her et lykkehg hjemmeliv som var 
likesaa skjønt som dets vakre omgivelser. Her levde de 
med sine bøker, billeder, fugler og blomster. Her delte 
de med hinanden glæder, sorger, livets byrder og arbet- 
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dets triumfer. Her tilbragte de lykkelige, rolige, og fre- 
delige stunder efter endt dagverk, her drøftet de dagens 
spørsmaal. Under samme tak nød disse to begavede 
kvinder et varmt venskap og inderlig fortrolighet indtil 
døden skilte dem ad. Et vakkert billede av det hele har 
dr. Wergeland selv git os i følgende digt: 

Mit hjem 

Farvel verden! Nu stikker jeg nøglen i nøglehullet. 
Naar jeg lukker min dør, lukker jeg Dig ute, 
det er hithen jeg flygter, det er hit jeg trækker mig til- 
bake, 
naar dagens st ræv er endt og jeg er hvad jeg kalder fri 
til at leve mit eget liv, jeg, hvis livssyn 
er i saa meget anderledes end mine omgivelsers, 
jeg, det adopterte barn, som ikke er kjød og blod 
av deres — jeg lever, maa leve mit eget liv, 
for jeg var ikke længcr barn, da jeg kom herover; 
jeg var, hvad jeg endnu er, mig selv — et væsen 
for sig, skjønt glad ved at lære og utvikles 
av det meget og værdige jeg le ved med og saa ; 
og saadan lever jeg endnu mit eget liv 
og gir av dets fylde min indsats i andres, 
men for at gjøre det maa jeg al tid ha en stund for mig 

selv, 
finde min egen bund, før jeg kan trænge ned i andres, 
jeg maa ha enrum og stilhet for at høre 
røsten og finde maaten, svaret paa egne 
og andres spørgsmaal. — 
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Hører De tekjedlen synge? ah, den gir duftende drik, 

gir svalning og varme, gir hygge og samtale. 

Jeg og den er gamle venner — dens surle ! surle ! har lydt 

trøstende saamangen gang, naar kræfterne sank 

og smerterne steg. Og gudskelov, 

naar jeg kommer ind ad døren 

hilser én mig velkommen, vi hjælpes ad 

med at bære huslivets byrder og gjøre livet let for hin- 

anden, 
vi vet begge hvad det er at være ute blandt fremmede 
og ta de krummer av velvilje og omsorg verden gir; 
og saalænge vi lever, skal vi ikke glemme 
at livets bakker er lange, og to trækker bedre end en. — 

Tilsammen drøfter vi dagens problemer, mens aftens- 
maten 
fortæres — og her maa De sletikke tænke 
vi har det saa overhaands gromt: 
professorer, vet De, blir aldrig velstaaende 
uten i Tyskland; vi har ikke spundet silke 

paa vort arbeide — bare bomuldstraad 

men vi fortjener hver krumme vi spiser, 

og derfor, tror jeg, det smaker saa godt. 

Mine blomster — for dem maa dernæst der dægges, 

jeg stræver og sliter i jorden, og luker og vånder, 

for jeg er glad i mulden, i alt som vokser og lever, 

og kommer der grønt op av den 

maa alle bent ut og se — smaafuglene 

kj ender mig godt, naar jeg kommer, 

de vet jeg gjør ingen fortræd, bare katten 

faar vondord og styrtsjø paa pelsen. 
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De kjender da vist den Chopinske mazurka, 

hvor han ogsaa har lukket sin dør mot verden, 

og midt i det febrilske Paris 

er mindernes stilhet, drømmen om Polen 

der — færdig at slutte ham i sine arme, 

føre ham hjem til Warschaw, til barndommens 

lykkelige tid — 

der fik han inspirationen, der saa han, og hørte 

de stemmer han trænger for at skabe 

Jeg har saamange ting jeg holder av: 

mit ur som taler til mig alvorlig, 

men ikke bebreidende, om at bruke tiden, 

jeg gjør det bedste jeg kan, og det tikker 

opmuntrende: Javel — javel — vel — vel — ! 

J^ har en zither som jeg stræver med, 

for den er vanskelig at spille, men hvis toner er skjære, 

og et piano jeg engang trakterte 

noksaa passabelt, men nu er jeg ikke saa flink. 

Allikevel fryder mig Beethoven og Mozart divinus, 

og jeg tænker ofte paa, hvad musik mon er der i himlen, 

hvor de store aander har hver sit kapel — ? 

og saa har jeg mine billeder, min Bøcklin 

som jeg saa og tilbad, da meget faa gad kjende ham, 

og Moronis *Skrædder' med traaden over sine fingre 

og den svære sky over panden, det resignerte blik; 

min brors bærplukkerske ; skotsk furuskov; 

en deilig tegning av skib efter uveir, 

pilgrimen fra Rheims, Trondhjems domkirke, 

kortsagt, mit eget valg 

av hvad jeg har set og holdt av; 

mine egne smaa tegninger ogsaa, for der var et haab 
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jeg aldrig ganske opgav, men som nu kun lever 

i andres verker — det vinker mig der 

med uendelig fryd, jeg kan sitte hele timer 

og drømme om hvad jeg vilde gjøre, havde jeg tid, 

især herute, hvor farverne er gyldne og klare 

og lin j erne fine og luftige — ak ja! 

Der blev jeg nu slemt forhindret, en hindring jeg ikke 

fik bugt med, 
bare fordi jeg var fattig — ikke fik tid til at utvikle mig. 
Jeg sukker ikke længer over det, 
men jeg længes allikevel efter det store, 
det skjønne, det skjære intime billed som er min sjæls 
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Det at staa op og gaa tilsengs er i sig selv en fryd, 

en lykke at kunne hvile i ens egen seng, 

en lykke at staa op til arbeide 

ikke for tungt, ikke for let, 

arbeide som gir en det brød en brækker 

med saamegen fryd og taknemmelighet, 

arbeide som hjælper en selv til at vokse 

i tanke og vilje, i forstaaelse 

av hvad livet betyder: vor store mulighet, 

vor store, store mulighet; og bli den værdig 

enten i tjeneste eller erobring 

som verdensviljens bærere, dens lydige børn. 

Der var én som sa at i alt mit slit 
var jeg det lykkeligste menneske hun kj endte, 
ja, jeg er lykkelig, fordi jeg er taknemlig, 
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opfyldt av tak fordi jeg har én stue, min egéil, 

et sted hvor jeg kan leve, tænke mine tanker, 

spille paa min zither, spille paa mit piano, 

læse mine bøker og skrive mine sange 

i fred fra verdens sydende uro, 

dens hadske uforlikelighet, dens rov og mord — 

ingen vet hvor glad jeg er ved disse fire vægge 

som er mine, virkelig mine — da jeg reiste, 

saa jeg altid dette rum for mig, 

billederne paa væggen, høkerne, stolen, 

pianoet som jeg hadde været for syk til at bruke, 

og den røde lampe med det varme skjær; 

derute paa Atlanterhavets kolde bølger, 

i England, i *boardinghouse*, foran Warwick Castle, 

i London, i Norge, allesteder 

saa jeg den lille røde lampe, 

og jeg længted mot den, som jeg aldrig 

længted mot noget, for der var fred. 

Og naar jeg saa sitter i min grønne gyngestol 

og læser dem jeg mest holder av, 

de gamle grækerc, V irgil, Vigny, Shelley, 

mine kjære amerikanske sangere, 

er min stue allikevel et møtested 

for uendelige, store og mægtige tanker, 

sorgfulde, glade, ømme, forklarte, 

billeder og drømme — alt lever her 

i vidunderlig begeistrende styrke 

og styrker mig med, gjør mig sterk 

og villig til mere kamp, til større verk. 
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Hele digtet gjennemstrømmes av en inderlig kjær- 
lighet til hjemmet. Det var det kjæreste sted paa jor- 
den for hende. Det var som at kaste anker i en blid og 
venlig havn efter at ha tumlet om i mange aar paa et 
stormfuldt og oprørt hav, og det blev i livets aftenstund 
hendes trøst og glæde. Da hun blev syk og maatte reise 
bort for at søke hvile og ro vandret hun i tankerne stadig 
tilbake til det lille hjem i Wyoming. 

Mor Norge med al sin ynde — fjordene, f j eldene, 
havet, de lange, lyse sommernætter — intet formaadde 
at forjage higenen og længselen som drog hende hjem 
til The Doctors' Inn og hendes nærmeste og kjæreste i 
det fjerne vesten længe før hun fik sin helbred tilbake. 
Da hjemmet endnu var nyt var tomten omkring det 
kun en bar jordplet. Med spade, hakke, rive og trille- 
bør begyndte disse to kvinder at omdanne det hele til et 
li tet haveanlæg. De var oppe klokken 5 om morgenen 
hver dag, og ved sit utrættelige arbeide fik de til græs- 
plæner, lagte blomsterbed, la ut en liten kjøkkenhave og 
plantet ut trær. Fra aar til andet vokste haven til den 
idag er en av de vakreste smaasteder i Laramie. 

Det var med underlige følelser av baade sorg og glæ- 
de at jeg besøkte dette hjem. Med sorg fordi dr. Wer- 
geland ikke længere var der, med glæde fordi en atmo- 
sfære av hendes aand synes at svæve over stedet. Paa 
væggene hang i sine pladser billeder som hun selv hadde 
utvalgt og indrammet: glimt av katedraler hun hadde 
beset i Europa, prospekter fra Norge, kopier av mytolo- 
giske og allegoriske billeder ved berømte kunstnere, foto- 
grafier av hendes brors malerier, akvareller av Wyo- 
mings naturskjønheter. Mange av billedene var ogsaa 
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hendes egne akvareller og toninger : skisser fra Tysk- 
land, pennetegninger fra Norge og studier fra Bryn 
Mawr College. 

Ellers la jeg i værelserne merke til den røde lampe, 
det norskvævede teppe paa bordet, gargouiller over dø- 
rene, store samlinger av bøker og kunstgjenstande. En 
msengde india- 
nertepper baade 
store og smaa 
j paa stoler og 
gulv, indianer- 
relikvier, samt 
p ionerer in d rin- 
ger, alt dannet 
en sterk motsaet- 
ning til alt det 
europæiske — 
den nye ver- 
dens haandar- 
beider og haand- 
verk kappedes 
med den gamle 
verdens kunst 
og kultur. 

Følg med saa skal vi gaa ind i haven som ligger bak 
huset, og saa skal jeg fortælle litt om dens hemmelighe- 
ter. Her møter vi og stifter bekjendtskap med en hel 
del trær; "Aasta Hansteen" er en gran, litt bøiet, men 
kraftig og sterk i vekst. Om den ligner den gran som 
dr. Wergeland sammenlignet Aasta Hansteen med første 
gang de møttes oppe i Aker kan jeg ikke si. Ikke langt 
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fra denne staar "Norge", paa langt nær ikke saa stor 
som "Aasta Hansteen", men seig og bold som landet 
den er opkaldt efter. "Oliver" er en nyperosebusk og 
er opkaldt efter en liten nabogut som forærte dr. Wer- 
geland den for nogen aar tilbake. "Martha" er et nyde- 
lig eplet ræ, og da hun først gjorde sin debut i denne 
verden av trær var hun i f uldt flor, aldeles hvit og lyse- 
rød med blomster. Det er dette træ dr. Wergeland har 
git sin hyldest i dette lille digt : 

VORT CRABAPPLETREE 

Der er ingen som vet hvor et Htet træ 

som, har slaat sig igjennem, faat blomster med, 

blir næsten som var det et menneske 

saa kjendt og saa kjært, som var det en frænde 
en har levet og lidt med og hjulpet omvende 
ulykke til lykke i en kamp uten ende. 

Men træet er digter, dets blomstersne 
er de deiligste digte nogen kan se, 
var jeg en digter saa stor som det! 

Nu er vor sorg at regnen vil komme 
og vinden vil blæse dets arme tomme, 
før blomstringstiden er rigtig omme ! 

For De vet hvor let i vor kolde tid, 
gjør frosten det av, i sit evige nid, 
med det himmelske under: hver drømmeblomst blid. 
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Og træet skal hærdes, skal ribbes og røves 
sit skjønneste eie, skal pines og sløves, 
og glemme sin drøm, til pindeved kløves. 



'Mud»', i hd<li floe. 
Gudskelov, endnu er ingenting skjæmt, 
omsværmet av bier, en sanger hengjemt 
i toppen ensteds, staar det frit og fornemt, 
Men, gudskelov, endnu er ingenting skjæmt, 
og spreder sin vellugt og fryder hvert øie 
som faar held til at se det og glemme sin møie ; 
selv avindet maa for dets uskyld bøie. 
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Der er en liel del andre størrelser i denne forsamling 
av trær som vi ikke her faar tid at nævne. La os gaa 
videre og skue blomsterfloret: I dette lange bed ser vi 
den vilde kolumbine som blev hentet fra Lille Norge 
laaigere oppe i fjeldene, men som dr. Wergeland tok 
med sig derifra og omplantet i haven her. 

Dernæst ser vi allevegne en mængde andre blomster; 



Den viUe koIumbiTie i h>v«D ved The Docton' Inn. 

solsikker, ikke bare gule men reide, bronsefarvede og ly- 
serøde ; blom.sterærter, mørkeblaa ng høirøde ; levkøier, 
lubne og frodige; valmner i alle mulige schatteringer <^ 
mange andre blomster som vi ikke nu faar tid nøiere at 
ta i øiesyn. 

Paa turen rundt i haven besøker vi "Østlandet", 
"Vestlandet", "Nordlandet", "Viking Lodge" og "Sku- 
ret", alle merkværdige fuglehus, "bluebirds", tomtiters 
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og pirolers hjem naar ikke spurverøverpakket tilegner sig 
retten til fast bopæl def. Daglig kommer r^k jelken 
for at ta sit bad i vandkarret som dr. Wergeland altid 
sørget for var fyldt med vand til fuglene. 

Dr. Wergeland var fugle-elsker og fuglene lærte at 
kjende hende, fulgte hende omkring i haven mens hun 
arbeidet og satte sig ofte paa hendes haand, hat eller 
skulder. Om "the bluebirds of the West" har hun skre- 
vet digtet "L'oiseau Bleu" (6te mai, 1911). Spurv og 
kat hadde gang paa gang været paa rov, hadde ødelagt 
fuglerederne, og denne dag hadde en kat dræpt en av 
fugleungerne. Dr. Wergeland hadde fundet fjærer, yn- 
dige smaa blaa fjærer,* spredt omkring i haven. Hun sat 
nu i den vakre, solvarme vaareftermiddag paa balkonen. 
Pludselig kom en fugl og satte sig paa stakittet ved si- 
den av hende og i klagende toner prøvde at gi uttryk for 
en stor sorg. Det var morfuglen. De vers som dr. 
Wergeland da skrev vil vi her gjengi : 

L'0ISEAU Bf.EU 

(6te mai 1911) 

Du deilige fugl 
med straalende skjær 
paa Dine sølvblaa fjær, 
som flagrer om saa stille 
og skjøtter kun Dig selv, 
vil ingen skabning ilde, 
hvad var det idag 
av kattemygt nag 



* De ligger i dagboken hendes. 
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som skræmte Dig da, 
som drev Dig fra Dit skjul 
og drev Dig hen til den 
Du ellers flygted fra? 

Du tænkte, vi er alle, 

de store som de smaa, 

i verdens snevre vraa 

allikevel én sjæl — 

hvad forskjel gj^r vel skallet, 

hvor ru og hvor uens, 

naar kjernen kun er hel, 

vor egentlige del? 

Du trængte til en ven, 
og jeg til Dig igjen, 
saa pludselig Du dalte 
en vinget juvel, 
en blaa og graa safir, 
en lilla amethyst, 
med her og der et drys 
paa skulder og bryst 
av grønblaae turkis. 

Dit blanke sorte øie 

saa like ind i mit, 

og det var ikke dristigt, 

men traurigt og blidt — 

en anelse belærte 

Du havde nok paa hjerte 

hvad og for mig var ment. 
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Hvad var det som Dig bragte? 

Noget var da hændt! 

Et forbud paa hvad sikkert 

kom bakefter paa prent: 

Poesiens skjønhet 

og glæde mig tilkjendt? 

— Luftslot i støvet lagte, 

en fremtid endevendt? 

Hvad budskap end Du bragte 

berøved mig ei modet, 

jeg vidste — vil Du tro det? 

Du var av gode aander sendt, 

hvor dystert end det her ser ud 

et digtets stille lykkebud, 

en drøm, et haab Du selv, 

en bete jo av himlen 

som over os er spændt. 

Du kvidred ganske sagte, 
Du talte ganske lavt: 
Ak, det er rent aparte 
den modgang vi har havt ! 
Du letted lidt paa vingen, 
alHgevel Du blev, 
og derved mig fortalte 
Dit eget sure stræv — 
ja verden kjender ingen 
som den der er begav't. 

Vemod var i Dit øie 
og taarer i Din røst, 
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jeg ffzJlte saa Du trængte 
medfølelse og trøst — 
jeg spurgte og Du svarte, 
bedrøvet Du forklarte 
om katten, den krabats 
og spurvens sære ondskap, 
et meget værr' uvenskap 
end mangen potentats. 

Du sat saa ganske nær, 
jeg kunde baade rørt ved 
og strøket Dine fjær! 
Men jeg var ganske stille, 
saa gjerne som jeg vilde, 
Du vevre lille vilde 
vidunderlige gnist 
av skjønhet og liv 
var ei mit tidsfordriv. 

Din lille strupe bæved — 
Du talte jo Dit sprog, 
det var som om Du hulked! 
men jeg forstod Dig dog: 
Du bad mig nok om husly, 
Du talte om et sted 
hvor Dine smaa unger 
fik være i fred. 
Du vendte og Du dreied Dig 
med himlens farvespil — 
og jeg sa bare: Kjære, 
byg bare hvor Du vil! 
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Da dr. Hebard senere om eftermiddagen kom hjem 
saa hun at dr. Wergeland hadde graatt. Hun spurgte 
grunden dertil, og saa fortalte dr. Wergeland om den 
stakkars lille fugl som kom til hende for at utøse sin 
store sorg og sin bitre klage mens hun om eftermidda- 
gen sat paa balkonen. 

Og nu inden vi forlater haven la os be-skue solskiven 
som staar paa sin plads midt i haven, hvor den holder 



Blomde^Htvcn os tobbiven ved The DcKtcn' Inn. 

vakt over tiden for fuglene, trærne, blomstene og hvem- 
somhelst der bier inden denne lille fredsplet. 

Endskjønt dr. Wergeland var sky og tilbaketrukken 
og foretrak helst at bli hjemme da der var større selska- 
pelige sammenkomster, var hun allikevel meget gjestfri 
og saa gjerne sine venner hos sig i hjemmet. Der er 
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mange i Laramie som mindes de hyggelige stunder de 
har tilbragt hos de to elskværdige kvinder i The Doctors' 
Inn. 

Paa nationale høitidsdage, baade norske og ameri- 
kanske, vaiet de to lands f lag over det lille hjem, men 
bestandig var "Old Glory" øverst paa stangen. 

Da juleaften kom glemte hun aldrig juleneket som 
blev sat paa stangen utenfor i haven, og ved andre og 
lignende høitider vedlikeholdt hun de gamle norske 
skikke, og likeledes undlot hun aldrig at feire vore sær- 
egne amerikanske helligdage. Dr. Hebard var ivrig med 
i alt dette, og det er rørende at se hvordan hun holder 
oppe hvad dr. Wergeland har indplantet av norske tra- 
ditioner. Intim og fængslende er den beskrivelse av 
julen i The Doctors' Inn som dr. Hebard gir os i et brev 
skrevet da hun den første jul efter dr. Wergelands bort- 
gang sat tilbake alene i hjemmet: 

"Laramie, Wyoming, 
den 26de december 1914. 
"Min kjære miss X * * * * : 

"Denne første jul uten den i hjemmet som gjorde 
saadanne store forberedelser til julen er omme. Fest- 
ligheten og henrykkelsen føltes som selvsagt i savnet, 
men allikevel har jeg ikke glemt de foregaaende jule- 
høitidsdage, som bestandig blev imøteset med stor glæde 
av min avholdte husfælle, dr. Wergeland. Jeg har ofte 
tænkt at vi amerikanere høitideligholder med større stas 
taksigelsesdagen end julen. Endskjønt dr. Wergeland 
med begeistring var med at feire alle vore nationale høi- 
tidsdage, var julen allikevel av størst betydning for hen- 
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de, og hun imøtesaa den med m*^en fryd. Juledag var 
vi aldeles overensstemmende. Kristusbarnets fødselsdag 
er ikke en national dag men en dag av international be- 
tydning og fest- 
lighet. Vi ame- 
rikanere feirer 
som De vet kun 
én dag i julen, 
men hos dr. Wer- 
geland var der 
bestandig mindst 
én uke optat med 
forberedelser til 
jul. Med eg te 
norsk husflid 
maatte vott lille 
hjem. The Doc- 
tors' Inn, rengjø- 
res fra kjælder 
til loft, vinduene 
maatte vaskes, 
gardinene maatte 
byttes, det fineste 
dækketøiet maatte 
frem, sengklærne 
ropjuiencfcet, maatte luftes, tep- 

v«d«.j«'. pgj.j,g maatte ri- 

stes, sølvtøiet maatte pudses, og alt maatte stftves. 
Det gjorde ingen forskjel om vi skulde ha fremmede 
eller ei, endskjønt vi i regelen hadde en og anden hos 
os, denne grundige rengjøring midt paa vinteren blev 
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aldrig forsfzJmt i den mindste detalj, for dr. Wergeland 
glemte aldrig den nethet og flid hun hadde lært av sin 
dygtige mor. Kranser blev hængt for vinduene, julene- 
ket blev sat op paa stangen i gaardsrummet for fuglene, 
potter med blomstrende planter blev sat hvor de var 
mest ij^inefaldende for den passerende som med hæn- 
derne fulde av pakker skyndte sig hjemover. Da tus- 
mj^rket faldt paa juleaften og skyggerne blev længere og 
dypere blev de elektriske lys tændt over hele huset, og 
det ved indgangen vedblev at brænde til sent paa natten 
i haab om at det maaske kunde være til glæde for en 
eller anden fotgjænger som blev overfaldt av nattens 
mørke. Ikke huset alene hadde et festlig præg men her- 
skapet maatte være iklædt sine bedste klær, ansigtene 
skinnende som glastøiet og porcellænet. 

"I min barndom kan jeg aldrig huske at vi nogensin- 
de hadde et juletræ, ti granskogene i min fødestat var 
ikke store, men vi holdt ved den gamle engelske skik at 
hænge op vore strømper, som vi ikke maatte faa se før 
det første gry av dagslys julemorgen. Men da dr. Wer- 
geland og jeg hadde faat vort eget tarvelige lille hus, 
blev det bestemt at vi skulde ha et litet juletræ pyntet 
med lys, leker, stas og gaver. Vort første træ, aaret vi 
flyttet ind i vort lille hjem, var saa uanselig, saa litet 
endog, at det fik plads paa dr. Wergelands arbeidsbord. 
Endskjønt det var meget litet straalte hendes ansigt som 
et uskyldig barns ved tanken paa og synet av det — eksta- 
tisk er ikke for sterkt et ord for hendes uttryk. Naar 
dr. Wergeland var dypt bevæget eller særdeles fornøiet 
kom der altid over den nedre del av ansigtet en glød og 
gav farve til de ellers altfor bleke kind. Denne jule- 
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aften var farven der og varte længe efter gjestene med 
sine gaver hadde gaat hjem. Jeg vet at de ogsaa maa ha 
baaret hjem med sig minderne om den glæde dr. Werge- 
land fandt ved at utdele gaver og ha et juletræ som var 
hendes eget. Man kan ikke saa let forståa at saa megen 
glæde kan komme til en som er voksen, men for hende 
var denne dag et minde om hjemlandet med dets sær- 
egne skikke og traditioner, 
og en tid da hun blev laftet 
Ilt av sine nærmeste omgivel- 
ser og ført tilbake til sit lø- 
deland og sine barndoms- 
dage. 

"Jiilen 1913 blev særlig 
rik paa dyrebare minder. Om 
ettermiddagen juleaften had- 
de dr. Wergeland og jeg 
gjort flere rundturer med 
vore kurver og pakker, be- 
søkt de som hadde vist os 
venlighet, for der var mange 
iT?.D^1^. ^^ •^*"'> ^S til dem som ikke 

var saa heldig stillet som vi 
var da, med en dukke her, en tromme eller andet leketøj 
der, med frugt og blomster til andre, og endelig en tur 
til hospitalet med litt tobak til nogen gamle mænd som 
vi ofte hadde mdtt paa vore lange fotturer om vinteren. 
Dr. Wergeland var glad i alt hun fik til Jul, men allike- 
vel, hvor stor glædeii end var, saa var der endda større 
glæde som straalte ut fra ansigtet naar hun selv ved 
gavmildhet kunde glæde andre. 
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"Min søster Alice Hebard var hos mig i julen, og vi 
hadde ogsaa som gjest miss Martha Moore, en kjær ven- 
inde av denne vor lille fa- 
miliegruppe. Da det be- 
gyndte at skumre og tus- 
mørket la sig over byen 
samlet vi os omkring 
vort eget pyntede træ og 
hadde allerede begyndt 
at aapne pakkerne da dr. 
Wergeland gang paa gang 
lUbrøt : 'La os aapne dem 
en ad gangen, saa glæden 
kan vedvare desto læn- 
ger!' Og da vi var fær- 
dig med at utdele alle ga- 
veme og atter hadde tit- 
tet paa vore gaver, korfi 
dr. Wergeland bort til 
mig og med et dypt ærb(<- 
dig buk tok hun mig i 
haanden og sa : 'La mig 
takke dig Lille Hebard 
for den lykkeligste jnl jeg 
nogensinde har tilbragt.' 

"Det aar hadde min 
sfister og jeg faat istand Fuirf.h««« o, iui™k« 

en speciel overraskelse ■"^ ""« Docwr.' inn. 

for dr. Wergeland. Efter vort vanlige juletræ i daglig- 
stuen var hastet, aapnet vi dørene til spisestuen og førte 
hende ind til nok en glæde. Her var ikke bare et træ midt 
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paa bordet pyntet med lys, men ved hver kuvert var et 
litet træ med smaa vokslys, kranser, sukkertj^li og gaver. 
Jeg kan umulig beskrive hendes overraskelse og glæde. 
Efter aftensmaaltidet maatte vi mer som smaabørn end 
voksne igjen se paa alle vore gaver, 

"Tidlig juledagsmorgen før det endnu var bUt lyst 
kom universitetspikeme til vore vinduer, sang julesange 
og gik saa videre sin vei. Da samledes vi fire om ka- 
minen i kneipen hvor der brandt grankongler og ved som 
vi hadde samlet paa vor eiendom Lille Norge. Her hørte 
vi paa musikken fra vor gram- 
mofon og hver fortalte da 
hvad musikken hadde tolket 
for hende. Der var sælsom- 
me og h)iist forskjellige for- 
tolkninger av samme melodier 
den tidlige julemorgen. Dr. 
Wergelands var poetiske og 
mystiske, de andres mere pro- 
saiske og almindelige. Og saa 
spiste vi frokost og juletrærlysene blev atter tændt; det 
store i midten ,omringet av de mindre, kastet en sæl- 
som glød over bordet, for der var intet andet lys, gar- 
dinene var endnu jkke oprullet for at slippe ind den 
nye dags første solstraaler. Var ikke alt dette paafal- 
dende profetisk, at hendes sidste jul skulde være den 
lykkeligste, den lyseste, den bedste? Montro hun visste 
at det blev den sidste? Stundom tror jeg hun anet det. 

"Venligst 

Grace Raymond Hebard." 
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PAA BESØK I LILLE NORGE 

VEM skulde tro at her i landet, langt ute blandt 
f j eldene i Wyoming, ligger et litet stykke Norge? 
Man tviler ikke derpaa heller naar man har været derute 
og set de snebedækte f j elde, de brede aaser, de klare 
fjeldvand, de fossende elver, de mørke furuskoger, den 
vidunderlige blaa himmel og det violette skjær over dal 
og f jeld. Men dette er ikke alt. Derute ligger ogsaa 
en egte liten norsk fjeldbygd. 

Som vi før har sagt, ligger Laramie oppe i f jeldene 
I mere end 7000 fot over havet paa de store Laramie slet- 

ter; men dersom mine læsere vil følge med skal vi idag 
reise endda høiere op i f jeldene, skjønt den som er uvant 
med den lette høifjeldsluft maaske blir andpusten og 
snapper efter veiret. Husk bare paa at denne universi- 
tetsby ligger, som Aasta Hansteen ofte bemerket, 1600 
fot høiere end Galhøpiggen! 

Det er en sjelden vakker, solklar morgen i august 
[ maaned, og vi drager tidlig avsted fra Laramie for at 

I reise op igjennem dalen til Centennial. Et snegletog slyn- 

ger sig langsomt hen over sletten. Men just dette gjør 
det mulig at iagtta landskapet, som i saa meget forekom- 
mer en saa fremmed. Forunderlig røde er sandbakkerne 
borte ved horisonten. De bølgende strækninger som sy- 
nes at være tørt, brunt, avbrændt græs gir allikevel for 
for de hundreder av kreaturer der i store bølinger vandrer 
tilfredse over sletterne. Som bugtede blaa og grønne 
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baand snor sig diker ut over vidderne og danner et vas- 
drag som gjør det mulig at frembringe noget av den 
tørre jordbund. 

Paa veien utover reiser vi forbi den første mindesten 
som er blit reist i det strøk til merke for den gamle 
"Overland Trail*', der var alfarvei til vesten før der var 
nogen jernbane, og okseteam og prærieskonnert var det 
almindelige "befordringsmiddel. 

Utydelige spor av den gamle vei er endnu synlige, 
og vi kan se dem i uregelmaessige linjer slynge sig over 
prærielandet indtil de endelig blir borte paa den anden 
side av en bakkehelding langt mot øst. 

Som vi reiser videre faar vi et glimt av f j elde i det 
fjerne, til venstre rager Sheep Mountain op, til høire 
gjennem et skar i f j eldene ser man Snowy Range med 
dens funklende hvite snehætte. Vi dreier forbi foten av 
Sheep Mountain og snart er Snowy Range igjen borte. 
Toget stanser ved en liten station og vi stiger av. Det 
er Centennial. Den som kommer os imøte er en nord- 
mand, og det er med ham vi skal videre op i f j eldene for 
at gjeste den lille norske bygd. 

Vel bevaret i en "democrat-wagon" skrangler vi snart 
avsted opad, opad over grus og stok og sten. Nu for- 
staar vi godt at vi er i "The Rocky Mountains", for der 
er sten, idel sten hvor man vender sig hen. Vi er vel nu 
8000 fot over havflaten. Vi fortsætter farten videre, 
videre gjennem smaaskog av furu og gran og asp. Vei- 
ret er lunefuldt, snart skinner solen og ret som det er 
kommer der over os en pludselig skur, som atter for- 
vandles til det blankeste solskin. Før vi vet ordet av det 
dukker der op for os gjennem aspeholtet en klynge tøm- 
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merhytter, og her er det pastor Nils G. Sundby har sin 
lille norske fjeldbygd. 

Pastor Sundby er som før sagt nordmand. Han er 
født i Østerdalen, Bjørnsons hjembygd. Som ung gut 
kom han herover, og han studerte en stund ved Macala- 
ster College i St. Paul, Minnesota. Senere studerte han 
ved et presbyteriansk teologisk seminar. Saa fik han 
kald til at virke som missionær ute i vildmarken, begyndte 
sit virke, tok sig en "claim" i den egn vi nu besøker og 
bosatte sig der. Han har plantet et litet Norge derute 
— 1 dette Snowy Range og Medicine Bow strøk. 

Om vinteren hugget han tømmer oppe i f j eldene og 
slæpte det nedover aasene med hest og kjætting. Med 
egne hænder har han tilhugget stokkene og selv har han 
efterhvert bygget bjelkestuerne. Mens hans kone levde 
hjalp hun til med arbeidet. Det var hende som tættet 
sprækkene og ellers la ogsaa sit arbeide til bygverket. 
Saaledes fra den første lille stue har dette sommerop- 
holdssted vokset aar efter aar og danner nu en gruppe 
paa ikke mindre end et halvt snes stuer. 

Hal vsk jult av løvet ligger de der og leker gjemsel 
imellem f j eldene. Man hører elven som den rastløs løper 
forbi, men man ser den ikke, og tror i førstningen at det 
er aspeløvets urolige raslen. 

Inde i stuerne er alt saa renskuret og hjemlig og 
norsk. Kun granbar paa gulvet mangler. Bak gardi- 
nerne foran vinduene i den store spisestue staar gera- 
nier, begoniaer og kristiblodsdraaper i blomst. Paa bor- 
det er der norsk mat. Fjeldørret til middag! Det er 
da rent herremandskost. Det hadde jeg da ikke smakt 
siden jeg sidst var i Norge. Det maatte da være bare 
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idag, for det kunde da ikke være slik hver dag. Min 
ledsagerske paa denne tur, nemlig dr. Hebard, hadde nok 
sørget for at der skulde være deilig ørret ikke bare hver 
dag mens vi var der, men til hvert maaltid, — frokost, 
middag og aften. 

Hver sommer kommer der langveis fra gjester ditop 
for med krok og snøre at friste den sprællende ørret, som 
med mangt et basketak og kun med raphet og list lar sig 
fange. 

Allerede samme eftermiddag maa vi ut for at fryde 
os i denne naturens skjønne fjeldegn, følger en fotsti 
gjennem barskogen og kommer saa til Libby Creek, hvor 
en klop bringer os over paa den anden side. Vi stevner 
opad en liten bakke, og snart staar vi ved tømmerhytten 
paa dr. Wergelands eiendom Lille Norge. Dette er den 
norske stue som hun hadde drømt hun engang vilde eie. 
A/[en hytten ligger der ene og forlatt nu, røken stiger 
ikke længer fra skorstenen, det amerikanske og det nor- 
ske f lag vaier ikke fra flagstangen som i de dage da dr. 
Wergeland og dr. Hebard var der. 

Hvor fredelig og beskyttet den ligger der i ly av et 
sølvgrønt aspeholt med enkelte ranke blaa grantrær 
iblandt, som rager op som høie spir, mens en enkelt 
majestætisk furu staar som vakt ved indgangen. Baken- 
om stiger f j eldet brat op. Foran os ligger utstrakt et 
vidt, stort panorama, et bølgende landskap, et hav med 
graagrøn salvie, dypt nede og langt borte den smilende 
dal med byen Laramie omslynget av taake, og langt, langt 
i det fjerne glitrende snebedækte tinder. Det var sikkert 
dette syn dr. Wergeland hadde for øie da hun skrev 
"Wyoming". 
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Vi gaar over dørtærskelen. Over dirren i enkle, 
ukunstlede bokstaver, som dr. Wergeland selv har for- 
met, staar navnet "Enebo". Fordi naturen her mindet 



hende saa slaaende om Norge Hk stedet navnet "Lille 
Norge" ; fordi det var hendes yndlingstilf lugtssted kaldte 
hun stuen "Enebo". Nedenfor og til høire gjemt i sko- 
gen hører vi Libby Creek suse forbi, ovenfor og til venstre 
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stiger Lookout Mountains* bratte aasryg med den graa- 
grønne salviekappe, der næsten forekommer os som 
kalksten. 

Opad f jei dets ryg kravler i smaa klynger krablet furu 
og gran. Man maa uvilkaarlig komme paå Bjørnsons 
tanke, "La os klæde det i Guds navn." Nedenfor paa 
samme side og mellem f j eldet paa den ene side og Enebo 
paa den anden løper ogsaa en elv, The North Fork. Litt 
længer nede løper den sammen med Libby Creek, og mel- 
lem disse to elver og fjernet fra utenverdenen ligger 
denne fredsplet som dr. Wergeland saa ømt lot døpe 
Lille Norge. Her blev det strengt forbudt at noget le- 
vende kryp skulde ofres. Til døren kom rypen og salvie- 
hønen med sine kyllinger, og fugler og ekorn syntes at 
føle sig trygge saa længe hun var der. Alle i egnen visste 
hvad dr. Wergelands ønske var og tok hensyn dertil og 
fredet om denne hendes fredsplet med kjærlig omhu. 

De vilde markblomster var hendes fryd, og i sine 
sjeldne vakre farver dannet de pragtfulde mønstre paa 
salvieteppet. Digtergeniet var sikkert hos hende da hun 
skrev disse vers for at prise sit kjære tilflugtssted : 

Enebo 

Der ligger det — strandet som paa et skjær — 

mit tilflugtssted ! En rømling jeg er 

fra byen med alle dens gater og huse, 

fra sletten med alle dens gjerninger. 

Imellem os stormer et fraadende hav 

av graagrønt og græsgrønt, av sølvhvidt og rav : 



* Saakaldt fordi indianerne før i tiden hadde utkik derfra 
naar fienden var i anmarsch. 
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salvien som blomstrer ! De hører det bruse 
og skumme og fræse i hver en tue 
av livskraft, naar vinden kommer den nær, 
og luften er rødgul, som var den i lue ! 

De aner ei hvor jeg er glad at jeg kom! 

Jeg ved ikke, om De helt mig fatter, 

men kanske hilser min andagt med latter .... 

men jeg er da langtfra stemt til at le, 

jeg heller er færdig at synke i knæ: 

Det er som bet rær jeg en helligdom — ! 

De fleste vil si at stuen, den styg er, 

men se! det bryr jeg mig sletikke om: 

En hytte som denne omringet av trær, 

av løvtrær, for mig noget kosteligt er. 

De kan ikke tro hvor det luner og hygger — 

og naar den saa ligger gjemt i en skov 

av pur unge asper, som stiller min hunger 

for smaakrat og lund — hvad under jeg synger 

saa tidt og saa meget som musen gir lov! 

Jeg holder nu paa og skal altid: det grønne 

er godt for sjælen; det ligner en drik 

og det er da frelse, saavidt jeg kan skjønne. 

De aner umulig, naar alting er graat, 

forvitret og gammelt, hvor sødt denne grøde 

av spirende storskov befrier ens sind 

fra stilstandens mare i pagt med det døde, 

gjør hjertet fortroligt og øiet vaadt, 

varmer og fryder mod alt dette øde: 

De unge lyse, sig neiende kropper, 
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som dupper saa let i den drillende vind 

og svømmer i luften med flagrende topper 

og svirrende blade som holder sig oppe 

i lodden raslen, som saa de og sang 

den store forskjel som skal komme engang, 

naar ørknen blir aker — 

er unge atleter i broderlig klynge 

som holder sig rede og færdig til sprang 

mod sletten som blinker saa mægtig derhenne, 

en fristende, daarende mulighed, denne — ! 

mens slanke jomfruer, fra hver en kant, 

med flagrende haar og grønt gevandt, 

sig kaster imot dem og vil dem omslynge — 

en skjælven og bæven og angst uten ende! 

Og o denne stilhet som gylden sig sænker 
i middagshvilen, naar solen har brændt 
i mange timer, sit straalenet spændt 
omkring os, til store og mange smaa kryp 
gir tabt og tar tilflugt i skyggernes dyp! 
Saa rolig er alting, saa rolig en selv, 

en hører ei mere den larmende elv 

men hører isteden hvad jorden hun tænker. 
Det hele vidunderland — ørkenens vind 
som snart er en springfyr og gallivanter 
gjør kur til ørkenens ranke smaa planter, 
snart væver sin skyttel ut og ind 
blandt flimrende grønt og sølvhvite stammer, 
og hegner og lukker for skovens skatkammer, 
— de urgamle bjerge, hvor skyggerne vandrer 
ustadig omkring, i ett væk sig forandrer, 
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blir borte, gir møte i luftig dans, 
som vender og dreier sin skinnende flade 
og nyder minuttet badet i glans — ; 
det hele urørligt i heten som tynger, 
med lukkede øine i søvnige klynger: 
Salviens aroma, den bitterlig sunde, 
fik dysse os alle i blund, om den kunde ! 

Jeg glemmer det bedste: Nu natten er nær, 

et deiligt fjernsyn av sitrende blaat, 

av alpekjæder og gyldengraat, 

de krydsende vinger av Cherubim, 

den brændende høihet av Seraphim ; 

de dvælende taaker, den lokkende dis, 

fra bjergets skulder som bortblæst er, 

isteden en sky som et ankret fartøi, 

en jættekrop, som har leiret sig der, 

et skrog av en drøm, som har lidt forlis — 

slik ender dagen sit stakkete liv. 

En gran, som et taarnspir staar strunk og stiv 

og varskuer frænder paa nærmeste høi, 

at nu aapner natten sit paradis, 

nu samler sig stjemernes talløse hær, 

nu tændes fru Venus* lynende skjær, 

og himlen løfter sig dypblaa og klar, 

en prægtig skaal over jordens kar! 

— men bakom det alt lyder elvens pulsslag 

og varslende banken mot morgenens dag. 

Men jeg svømmer om i et milevidt rum, 
av gjennemlyst skygge — mit hus er én rute, 
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det gjør jeg kan se baade inde og ute! 

Jeg selv er saa let, som var jeg av skum, 

saa let er mit hjerte, og skulde det briste, 

allikevel vil jeg nu seiladsen friste 

ind slumrende grotter, ut stille portaler. 

Det sjøgrunne dyp er saa utstrakt og frit, 

avløvete stammer lik hvite koraller, 

man blikker saa langt og skuer saa vidt. 

De stjerner er graa, er røde og grønne, 

mig tykkes, jeg aldrig saa dem mer skjønne; 

men maanen er døsig, den vikler sig ut 

kun langsomt av klængende skyers skrud. — 

Og pludselig ser jeg et fuldlastet skib 

med utspilte vinger, en langfartsskute, 

som kløver i bue det blinkende dyp, 

et rødgyldent taarn som vandrer derute; 

og nu kan jeg se, det er gamle venner 

som seiler forbi i sin herlighets glorie, 

de smiler til mig, og jeg dem gjenkjender: 

Aasta Hansteen, fru Collett, de andre store. — 



Men kommer saa stormen, saa trænges der tæpper, 

og fyres i ovnen med kongler og kjæpper, 

det braker i alle verdens hjørner — 

det er som mammutter sammen tørner; 

en ulden himmel — og saa kommer regnen 

vildt drivende, silende, kold som sne, 

en hutrer og fryser i dagene tre, 

og saa kommer skodden, kan ingenting se — ! 

Velmødt ! — Farvel ! — til stuen og egnen. 
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Vi forlater hytten der den ligger og slumrer, og vi 
stiger høiere op for at bese to andre, Pine Knot og Hill 
Crest, som ligger mere h^it og veirbart til men dog med 
en herligere utsigt over Libby Creek og den dype dal 
gjcnnem hvilken den l^pcr. 

Disse hytter, endskj^nt de ikke har norske navne og 
ikke er beboet av nordmænd, er allikevel en del av den 
norske bygd, for de saavelsom Enebo er ogsaa reist av 
pastor Sundby. Her ligger de høit oppe i f j eldene, hvor 
de norske er kun en ringe del av en meget spredt befolk- 
ning. 

Aftensolen spreder sine sidste straaler over egnen, 
de ranke, høie graner kaster lange, mørke fantastiske 
skygger over vor sti som vi atter krydser elven og vender 
tilbake til Twin River Lodge. Her mellem f j eldene fal- 
der mørket saa hurtig paa at man knapt fatter at dagen 
er omme inden nattens sorte kappe hyller en ind. 



Hele natten gjennem kunde jeg høre elvens susen og 
brusen som den stadig skyndte sig forbi vor lille hytte 
i sin jagen for at naa den Lille Laramie, den Lille Lara- 
mie jager videre for at naa den Store Laramie, den 
Store Laramie videre for at naa Platte elven. Platte el- 
ven Missourien, Missourien Mississippien, Mississippien 
havet. Oppe paa Snowy Range har den begyndt denne 
lange reise. Montro, om ikke deroppe ligger valnøtten 
som Espen Askelad i eventyret fandt; montro om ikke 
fra den kommer våndet som risler og risler, hopper i fir- 
sprang, løper vildt videre, vokser sig sterkt, som det fos- 
ser nedover f jeldet ,dumper pludselig ned paa sletterne og 
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saa vandrer stille videre ned gjennem dalen? Imorgen vil 

vi drage derop for at se om det virkelig er sandt. 

* * * 

Jeg laa i min seng og beskuet solopgangen. Det var 
alt saa straalende og bebudet en vidunderlig dag tilf jelds. 

Klokken er ni om morgenen og alt er rede til færden. 
Vi sitter allerede i vognen og med os følger prestens sø- 
stersøn "prins" Olaf tilhest paa Lady Jane. Saaledes 
reiser vi opover, høiere og høiere hele ti mil. Vi har det 
nu paa følelsen at vi er kommet høit paa stråa. Efter- 
som vi kommer høiere opover blir alt mere merkelig, 
storslagent, overvældende. Dagen er glimrende "og lyk- 
ken staar de fromme bi.". Nu blir urskogen rent maje- 
stætisk, stigningen næsten uhyggelig steil, og klippegrun- 
den vidunderlig broget. Mange steder bugter veien sig 
langsefter fejldvæggen, saa man kan se den dype dal 
brat ned for sig. 

Sørgelig er det at se de store strækninger med styr- 
tede trær der i millionvis ligger strødd tykt langs aasene. 
Som faldne kjæmper ligger de paa slagmarken. I de 
dage da antilopen hadde sit faste tilhold i den tykke ur- 
skog, satte indianerne ild paa skogen for paa den maate 
lettere at kunne drive jagt paa sit bytte. Mange steder 
staar allikevel skogen endnu imponerende i sin pragt. 
Store kjæmper rager op stolte, ranke i sin kraft, som in- 
dianerhøvdinger med sine krigs fjærer vaiende i vinden. 
Andre er bøiede og knækkede og graa av alder. Hele 
familiegrupper av enhver alder ser man samlet i klynger. 
Som gamle patriarker staar de store kjæmper der og brin- 
ger os et bud fra oldtiden. Kunde vi tolke deres sprog, 
som de taler til os gjennem vindens susen, hvad kunde 
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de ikke fortælle os om en tidsalder da intet menneske 
endnu iiadde betraadd deres jordbund. Nu er alt dette 
blit fredet om av regjeringen. Intet træ maa hugges ned 
uten efter forstvæsenets anvisning. R^de merker adva- 
rer mot uforsigtig omgang med ild. Telefonen er det 
eneste synbare tegn paa civilisationens fremtræden i ut- 
marken. Der er den sat igang netop for at værne om 
skogen. 

Blomsterfloret hj^Jit heroppe er mangeartet og pragt- 
fuldt med de rike, dype farver. Med sine korte stilker 
trykker blomsterne sig kjælent til jorden, for der at søke 
ly og moderlig pleie. Her florerer skjærsøten, indianer- 
børsten, fjeldforglemmigeien, astersen, mariposaliljen, 
kolumbinen og mange, mange andre som jeg hverken vet 
navn paa eller nogensinde før har set. 

Stenene er ikke mindre pragtfulde i farveglans og 
vælde, og stifter et inderlig fosterbrorlag med det lille 
brogede lav som med fyr og flamme klynger sig saa fast 
til dem i onde og gode dage. Kampen for tilværelsen 
tvinger alt som har liv og vekst at holde sammen. 

Vi begynder nu at passere flere fjeldvand og efter- 
hvert kommer flere og flere tilsyne. De minder en saa 
meget om norske tjern. Foran os ligger Brooklyn Lake . 
Den faar sit tilløp fra isbræen oppe paa vSnowy Range. 
De sier den er bundløs, og er da vel valnøtten som ligger 
deroppe og risler og risler og sender bæk paa bæk ned til 
indbyggerne i den tørstige dal. 

Ikke langt herfra maa vi forlate vognen, men vi maa 
1500 fot endda høiere tilveirs før vi naar høiderne. Den 
som ikke er f jeldvant maa nok stige tilhest paa Lady Jane 
og fortsætte videre paa hesteryggen. Efterhvert utfolder 
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der sig for vore ^ine et mægtig skue. Ord kan ikke be- 
skrive dette syn : panorama paa panorama hele synskred- 
sen rundt. Skyene kaster underlige, overnaturlige skyg- 
ger hen over fjeldene, nu graa, nu blaa, ofte saa m^rke 
at de forekommer os rent sorte. Intet under disse f jelde 
kaldes "The Black Mountains of the Rockies." En grup- 
pe glitrende indsjøer like nedenfor bræen ligger i trap- 
petrin og derved gir et sjeldent og eget perspektiv. 



Et vlimt av Snowr Ruksei WromisB. 

Eftersom vi kommer høiere op skrumper trærne sam- 
men, og tilslut blir de kun til bare dverger. De kravler 
sig kroket og krøblet henover den stenete ur, de kryper 
mer og mer sammen, men med utholdenhet og seighet 
fortsætter de allikevel marschen. Tilslut orker de ikke 
mere. De maa endelig gi tapt. Kun mose og Stener dæk- 
ker jorden men omsider ingen vekst, intet liv bestaar. 
Vi træder ind paa den store snemark hvor der er evig 
vinter. Vi er 11,800 fot over havet. Paa Lyderhom har 
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jeg staat og speidet ut over havet en Sankthanskveld, og 
synet har aldrig gaat mig fra øie, paa Hardangerjjzlkelens 
vidder har ]eg staat som fortryllet og set paa farvespillet 
der laa over de store uendelige isbræer — men paa Snowy 
Range har jeg set et panorama som overgaar i omfang 
alt jeg {ør har oplevet. Dalstrjzflc felger dalstrøk, bjerg- 
kjede bakom bjergkjede strækker sig langt ind i Colorado, 
og allerlængst i det fjerne faar vi et glimt av "Longas 
Peak" som den rager høit op blandt kjæmperne, firti mil 
vestenfor Denver. Likesaa taus som egnen hvor man 
vandrer blir man selv. Man hører kun hestens klåtren i 
f j eldet. Man føler sig saa inderlig liten, man blir saa 
underlig tilmode. Her staar man og beskuer den store 
bygmesters kjæmpeverk, man bøier knæ for hans fot- 
skammel og priser ham almægtig. — "Og Gud saa alt 
det han hadde gjort, og se ,det var saare godt." Blikket 
vandrer opad mot tinderne, men man naar ikke frem. 
Tankerne vil længselsfuldt videre og tar flugt paa vin- 
ger : Atter kommer uvilkaarlig Bjørnsons ord os i tanke : 

"Undrer mig paa, hvad jeg faar se 

Over de høie f j elde? 

Øiet møter nok bare sne. 

Rundt omkring staar det grønne træ, 

Vilde saa gjerne over; — 

Tro, naar det reisen vover? 

Engang, jeg vet, vil det række frem 
Over de høie f j elde, 
Kanske du alt har din dør paa klem? 
Herre, min Gud! godt er dit hjem — 
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Lad det dog endnu stænges, 
Og jeg faa lov til at længes !" 

Tause vender vi atter tilbake til dalen. Et slikt skue 
er noget som saa dypt indprenter sig i vort sind, at det 
atter og atter staar for os naar vi lukker vort ^ie, og vi 
kan knapt tro at dage og atter dage har rullet hen, og at 
vi igjen er vendt tilbake til de scener og de forholde hvor- 
til vi er vante. 
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ALSIDIGHET 

Ifortrinlig grad var Agnes Mathilde Wergeland frem- 
ragende som lærer, historiker og lingvist. Hadde 
hun faat anledning til at følge sine egne ønsker hadde 
hun vist blit Hkesaa fremragende som kunstner, digter 
eller musiker. Smaa kaar og 
andre uovervindelige hin- 
dringer gjorde at hun til- 
fældigvis kom ind paa vi- 
denskapens bane, men hen- 
des længsler gik ofte en an- 
den vei. Det var noget an- 
det hun drømte om — det 
var kunsten og digtert ran- 
gen som ikke v i Ide la hen- 
de i fred. Hun sa selv det 
var et haab som hun aldrig 
opgav, men det var en hin- 
dring som hun ikke fik 
bugt med, bare fordi hun 
var fattig og ikke fik ut- 
vikle sig. I digtet "Akvarel- 
ler" sier hun: "^^ ^Xlu«lm'°''"'*°' 

Der var en tid — 

og jeg kan ikke huske heller 

saa nøie, naar det var — 

jeg vilde male akvareller ! 
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Jeg malte ogsaa. Men det var ei længe — 
jeg havde ikke tid, og der var ingen penge: 
Jeg maatte tjene først mit brj^^d, 
avhjælpe øieblikkets nød. 

Det hjalp ei, jeg blev drukken av en sky, 
og farvens pragt beruste mig paany, 
hvad monned det mod skjæbnens arge spil: 
Hvad skjæbnen engang vil, den vil — 
og enden blev, at jeg kom ikke til. 

Og jeg, som elsked friluftslivet 

og kjendte skov og mark saa vel, 

mig blev en skolestues tykke dødluft givet, 

min aand tog sundhedsbad i lærebøkers isblaa væld! 

Jeg elsket lys og fine farver — 

det er nok noget ifra farfars far vi arver — 

og hadet støv og tøv og dovendyr og drog: 

Jeg maatte ind i møllen, blive pædagog. 

Og siden 

har jeg hele tiden 

bedt og stridt, 

og stridt og bedt, 

at jeg maatte faa lidt fri, 

ikke bare blive slidt 

til det rene pergamentskelet 

mellem livets festlige f abrikmaskineri ! 

Det næste efter farver er da vistnok ord, 

og kan man ikke male faar man skrive. 

Min Gud ! Man har en sjæl, man være vil ilive — 
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og ord jeg drjzJmte om, hvorend jeg får. 

En gylden kop jeg længtet efter, 

hvori jeg kunde gyde mine tankers saft: 

Jeg skrev paa tysk, paa engelsk, øvet mine kræf ter — 

men mest jeg krævet modersmaalets stille kraft. 

O maa min fylgje staa mig bi, 

og jeg faa evne, lykke, til at si 

hvad jeg har villet — saa tilslut, 

hvad disse blade her fortæller, 

saa godt det lar sig gjøre, blir et substitut 

for mine tapte adkvareller. 

Fra Wergelandsslegten hadde hun den livlige fan- 
tasi og hang til drømmeri. Baade faren og bedstefaren 
hadde samme poetiske tilbøielighet som stamfaren Hal- 
vor Lassesen, og begge hadde befattet sig med at skrive 
vers. Allerede som barn begyndte Mathilde ogsaa at 
skrive vers. 

Det kunstneriske var ikke mindre en wergelandsk al- 
sidighet, endskjønt den ogsaa* var sterkt utpræget i mo- 
rens slegt og fik sit klareste uttryk i broren Oscar Wer- 
gelands kunst. For at broren kunde utvikle sig maatte 
søsteren gi avkald paa sine krav. 

Den fine musikalske sans som hun besad i sjelden høi 
grad var en fælles gave fra baade morens og farens slegt. 
Fru Wergeland var en kvinde som høit elsket musik og 
opfostret i sine børn den samme kjærlighet for musikken 
som hun selv hadde. 

Fra morens slegt fik hun sindets likevegt: en rik 
skat av flid, utholdenhet, nøiagtighet og nethet som frel- 
ste hende gjennem livets gjenvordigheter. Krydsning 
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av Wergelands og Larsens blod gjorde mulig den alsi- 
dighet som hun utfoldet i stirre eller mindre grad paa 
mange felt. 

Agnes Mathilde Wergeland var saavidt vi har kunnet 
formåa at spore av utelukkende urnorsk æt, endog i 
høiere grad end Henrik Wergeland, som paa morens side 
var av dansk-skotsk-norsk herkomst. Hun var en kryds- 
ning av tre h^ist forskjellige typer av nordmænd. Hun 
var av nordlandsk, vestlandsk og østlandsk nedstamning. 
I krydsningen var der i det nordlandske det mystiske og 
drømmende element, i det vestlandske det trodsige og 
eventyrlige, i det østlandske det rolige og vinskibelige. 

Dr. Wergeland var tildels en lykkelig og tildels en 
ulykkelig blanding av disse uensartede, gjærende kræfter. 
Hun var rikt begavet med litterære, kunstneriske og mu- 
sikalske evner, dertil flink i husflid, altid pligtopfyldende 
og standhaftig, hvilket gjorde det mulig at naa maalet 
gjennem mange trængsler. Av karakter var hun ellers 
sky og tilbakeholden av væsen ; men djærv og uforfærdet 
av tankesæt, saarbar av sind men langmodig i motgang 
aristokratisk i sit yttre men demokratisk i aand og tanke. 

Dersom hun hadde været mindre sky og tilbakeholden 
hadde hun bedre kunnet slaa sig igjennem, især i vort 
amerikanske samfund. Hendes uforfærdethet i mening 
var allikevel beundringsværdig. Dersom hun hadde væ- 
ret mindre saarbar av sind kunde hun lettere ha gjort sig 
gjældende i et samfund hvor man hver dag møter hen- 
synsløshet til overflod, men taalmodighet var her læge- 
middel for mange onder. 

Hadde hun været mindre aristokratisk i sit yttre 
hadde hun snarere kunnet vinde venner og tilhængere, 
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men hendes ædle karakter og hendes enkle levesæt vandt 
for hende den allerstjzirste kjærlighet naar man først lærte 
hende at kjende. Det melankolske mørke islæt i hendes 
væv var for hende selv den største knugende byrde, den 
yttre verden fik den sjelden at se, ti hun bar i taushet 
sine byrder. Hvad i denne bok er lagt for dagen maa vi 
huske paa var ikke uttalelser som hun offentliggjorde 
men som hun i sit lønkammer uttalte for sig selv og sig 
selv alene. Den sterke, evig ungdoms friske ihærdighet 
som intet formaadde at underkue var hendes frelse gjen- 
nem alt i verden. Det kommer sterkt frem i de vers hun 
skrev paa sin sidste fødselsdag den 8de mai 1913 : 

Jeg er saa glad for hvert et aar 
som jeg f aar leve, yde, virke, 
at jeg saa dagens lys en vaar 
med fuglesang og blomsterflor, 
blandt blaaveis, hæg og hvite birke. 

Og derfor er det vaarens barn 
av vaaren faar sin hele styrke, 
og vintren, jægersmand forfaren, 
faar ikke rigtig om mig lirke 
sit lette tætte jægergarn — 
jeg er og blir dog vaarens barn, 
og vaaren er min hele styrke. 

Jeg bryter ut, jeg er igjen 
en sjæl som ingenting faar tvinge, 
som seiler som en skyflok hen, 
er ung og munter som en wren, 
med toner i min brungraa bringe. 
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Som vi f^r har antydet var det rent tilfældig at hun 
kom ind paa videnskapens vei. F^r hun reiste fra Norge 
for videre at utdanne sig i utlandet, og hun skulde vælge 
en vei, var det en litterær karriere hun tænkte at for- 
berede sig til. Men som vi vet, under professor Konrad 
Maurers indflydelse samlet hun sig om historien som 
hovedfag — og dertil sprog. 

Nu var det at hendes flid, foretagsomhet, utholden- 
het og nøiagtighet i de mindste detaljer gjorde sig gjæl- 
dende. Hadde hun ikke sat inde med disse fornjzidne 
egenskaper, hadde hun aldrig formaadd at grave i oldti- 
dens dunkle og næsten tapte mysterier. Taalmodighet 
og utholdenhet gav hende kraft til at løse arkivemes 
gaader og sondre de lærdes filosofi. Hendes sterke ka- 
rakter gjorde det mulig for hende at granske ufortrødent 
historiens kilder med utrættelig utholdenhet. 

Da hun indsaa at det vilde være hende umulig ret at 
utgrunde kilderne uten at være kyndig i flere sprog be- 
gyndte hun straks at lægge sig efter sprogstudiet, og hele 
livet gjennem vedblev hun at forøke dette sit forraad. 
Hendes bedstefar hadde jo i sin tid undervist i flere 
sprog, og dette var noget som hun altid interesserte sig 
for. Hun var vel bevandret i oldnorsk og alle de skan- 
dinaviske sprog, talte flydende tysk, erhvervet sig nøi- 
agtig engelsk, ikke bare mestret fransk og spansk men 
underviste i begge sprog i flere aar, studerte flittig latin 
for eget utbytte, og i sit sidste leveaar gik hun videre ind 
i studiet av græsk ved Kaliforniens universitet. Under 
de majestætiske eukalyptustrær, bak det aapne græske 
amfiteater, studerte hun sammen med en gruppe studen- 
ter det gamle klassiske sprog paa samme maate soni de 
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gamle grækere maa ha talt det under de store skygge- 
trær i Grækenland. 

Hendes færdighet i mange sprog kommer klarest frem 
i hendes mange historiske notisebøker. Ofte findes der 
paa en eneste pagina henvisninger til kilderne paa en- 
gelsk, tysk, latin, fransk, oldnorsk, svensk og norsk, hvad 
der bedst og mest nøiagtig kunde gjengi en klar over- 
sigt over hendes forskning og en ordret fortolkning av 
fakta. Disse notisebøker vidner gjennem en lang aar- 
række om samvittighetsfuldt arbeide og er merkværdige 
ved deres oplag av materiale, rikelig illustreret og sup- 
pleret med tabeller, rids og karter som hun selv har utført. 

Det er overflødig videre at forsøke at gjøre gjældende 
dr. Wergelands dygtighet som lærer. Dertil har baade 
kolleger og studenter avlagt vidnesbyrd der fuldt ut be- 
vidner hendes fremragende stilling. 

Hendes mesterlige doktoravhandling angaaende en 
gammel islandsk arvelov, hendes oversigt over slaveriet 
i det tyske samfund i middelalderen, hendes opsats over 
arbeidsklasserne i Frankrike, hendes arkitekturhistorie, 
hendes mange anmeldelser og kritiske avhandlinger over 
historiske temaer som fra tid til anden er utkommet i 
fremragende amerikanske tidsskrifter, tillikemed en ræk- 
ke artikler ogsaa i norske blade, har gjort at hun maa 
anerkjendes som en fremragende historiker. Hun er 
især anerkjendt som autoritet i kulturhistorien. Gjen- 
nem dr. Hebard er alle disse blit bevaret for fremtiden 
i bokform. Som lærer, historiker og lingvist utførte 
hun i samfundet sit kald med hæder og blandt sine lands- 
mænd herover staar hun i dette felt paa høidepunktet. 

Hendes store livsopgave optok allikevel ikke heltut 
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hendes tanker og tid. Hun maatte følge sin drift, hun 
maatte male og tegne, hun maatte synge, hun maatte 
sætte i toner sine musikalske indskydelser. Hun var 
især ihærdig i sine litterære sysler. Hun læste meget i de 
mange sprog hun hadde lært. Hun studerte grundig de 
store dramatiske strømninger i litteraturen, og eftersom 
hun var naturelsker hadde hun bestandig en stor kjær- 
lighet for hyrdedigt og beskrivelser av naturen. 

I sin ungdom hadde hun skrevet "vers" som selv av 
hendes egne blev forkastet, men intet formaadde at dræ- 
pe hvad gjærende kræfter laa inderst og dypest i hendes 
sjæl. Bjørnson har jo git uttryk for samme tanke: 

"Løft dit hode, og sjung det ud! 
Aldrig kuer du vaarens skudd; 
hvor der er gjærende kræfter, 
skyter det aaret efter." 

Livet gjennem vedblev hun at gi uttryk for hvad hun 
følte saa dypt i taushet. Fra Rothenburgopholdet, under 
titelen "Av en avdød malers papirer", nedtegnes her hvad 
hun dengang dvælet ved og stadig følte trang til at gi ut- 
tryk for. Det var i 1885 : 

"En ting har jeg begyndt paa her, som jeg ikke har 
gjort tilforn, jeg har begyndt at skrive digte. Det rum- 
sterer saaledes i mit indre, at jeg maa skaffe mig luft — 
jeg maa enten skrive musik, og det kan jeg absolut ikke, 
jeg kan gjenta hvad andre har skrevet, eller jeg maa 
skrive ord, vers, poesi. Uvilkaarlig søker mit øre de blø- 
teste ord, de fineste overganger, det simpleste og dog det 
uttrykfuldeste for at mine følelser, min ømfindtlige sans 
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kan iø\e sig tilfredsstillet. Hvorlænge har jeg^ikke tum- 
let med et vers som dette, men saa er det ogsaa skrevet, 
som en bek j endt uttrykte sig, med hjerteblod og nerver: 

"O modersmaal, hvis dype grund 
for alt mit liv har næring kun; 

du muld, hvori med friske kræf ter 
mit væsens hjerteretter hefter — 

du dyre sprog ! Dit milde under 
har sandest kraft i trængsels stunder ! 

Vær hilset, du, min tr^st, min tro, 
som over savn og grav slaar bro ! 

**Hvad kan man forlange mere end at et vers gjengir 
hvad der lever i ens indre — det gjør dette, jeg føler, at 
det er sandt, at det er uttryk for mine inderligste følelser ; 
for hvor litet vilde det gavne mig, om jeg hadde utkom- 
me og velfærd nok, hvis ikke dette sprog, min hjemlige 
tunge, kunde gjengi for mig hvad der lever i mit bryst, 
og hvorledes har jeg ikke følt mig trøstet av et ord av en 
landsmand, av en sætning i en bok, som jeg holdt av — 
jeg har trukket nye kræf ter av det, ny energi, ny frisk- 
het som planten av jordens dyp, naar det fremmede, 
utenlandske kun har berørt mig pinlig med sin bulder og 
bram. Jeg fortsætter: 

"O fædreland, saa haardt og vildt, 
et land av sten fra andre skilt, 

mit land dog du, som helt jeg eler, 
hvis savn og trang min kamp opveier. 
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Min stræbens land! Jeg dypest fatter 
hvad stort ved dig de andre skatter, 

thi trods min sorrig trænger ind 

en evig elskov i mit sind. 

O folk med fortids nat og fremtids dag, 

hvem ønsker ikke held din sag? 

Det holder haardt paa verdens yderkanter. 

"I saadanne øieblikke, naar man overveier sin stil- 
ling i livet, alle ting for og imot, er det det eneste som 
kan redde en, som kan holde forbandelsen fra ens lepper, 
at man gaar tilbake til det oprindelige, til de primitive 
uforfalskede følelser overfor sit fædreland, som man 
næret fra begyndelsen av og som det er bedst og rigtigst 
for en selv at fastholde og ved hvis egte kraft man op- 
retholder sig overfor det andet, som træffer en. Man 
maa gaa tilbake til grundlaget i en selv, det som ligger i 
dypet og ikke er angrepet av tidens rust. Der finder 
man ogsaa en virkelig sandhetskj ærlighet, som ikke døl- 
ger noget, hverken det slemme eller det gode, men som 
idet den fører det tilbake til oprindelsen, grunden, hel- 
ler ikke gjør andet og mere av det, end det skal være, 
hverken forkjætrer eller forbedrer — og i et saadant øie- 
blik kommer ord paa ens lepper, som tolker ens stilling 
uten nogensomhelst besmykkelse, og saadanne ord tror 
jeg er gyldige og sande. Ellers vilde jeg ikke indlate mig 
paa at nedskrive et vers, selvom det var alene for mine 
egne Øine." 

I hendes sidste leveaar begyndte tankerne at vende 
mere og mere tilbake til fædrelandet, til grundtankerne, 
det primitive, som ikke var gjennemsyret av fortvilelse, 
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skuffelse, bitterhet. Sterkere og sterkere blev trangen 
til at digte paa morsmaalet ute i det fremmede, og hun 
maatte gi denne trang uttryk. 

I 1912 utkom hendes første digtsamling, "Amerika og 
andre Digte". Denne samling gir os mange intime blik 
av hjemlivet i The Doctors' Inn og sommeropholdet ved 
Enebo i Lille Norge, naturskildringer av den skjønne 
omegn og egne betragtninger. Alle røber dyp følelse og 
megen orginalitet, men i sin indesluttethet og hyppige 
dunkelhet i formen er de aabenbaret kun til dem som har 
fundet nøkkelen og kan aapne døren til hendes skat- 
kammer. 

Hendes anden samling, "Efterladte Digte", utkom en 
kort stund efter hun døde. De fleste av dem blev til paa 
sommerreisen til Stillehavskysten i 1913, og de allersid- 
ste blev skrevet paa sykeleiet, ja endog like ind i døden. 
Hun besynger Oregon og Kalifornien, Stillehavskystens 
ynde og Grand Canyons "blændende kolde pragt." Man- 
ge er ogsaa uttryk for hendes indre sjæls dype tanker. 
Vi finder hende allerlykkeligst da hun skrev "Reise- 
minde". Det var til minde om besøket i Oregon. Hun 
elsket solskinnet, roserne og gjestfriheten der, og hvis 
hun nogensinde skulde forlate hjemmet i Wyoming var 
det der hun vilde bygge og bo. Ved blomsterfesten i 
Portland var det at hun fik indskydelsen til dette lille, 
lyse digt: 

"Elskelige Oregon, 
land av smil og taarer, 
i Din ynde minder om 
menuet av Mozart — 
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Ogsaa her en skuer 
over fjerne vidder, 
blide linjer huldt fortomt, 
hører fuglekvidder. 

Solens smil er let tilslørt, 
fjernt en dunkel byge. 
Hk en smerte ubønhørt, 
kaster enlig skygge — 

Men sa a skifter alting hvor 
vi blandt løv faar glide, 
vilde flora dækker til 
bjergets kolde side. 

* 

O jeg elsker vogte paa 
fjeld og flod forenet, 
f j eldets top med lokker graa, 
foten grønt forlenet. 

Tykke skove allesteds, 
løn og lind i klynger, 
løv og krat i venlig kreds 
f j eldets æld' forynger. 

Underskovens flagrespind 
som mot solen hegner, 
bly linneaklokken fin 
mellem brede bregner. 

Dunkle gran i disig luft, 
markers grønne senge, 
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honningsøte kløverduft 
over alle enge. 

Brune stråa i oprørt hav, 
ungdom allevegne, 
humlens løvsalspalier 
kranser disse egne. 

* 

Elskelige Oregon, 
land som hjertet kaarer, 
i Dit øie skjæl ver let 
sommerregnets taarer. 

I Din favn Du kryster tæt 
sommersolens roser, 
i Din ynde minder om 
melodi av Mozart. 

Sommertidens lyse blom, 
ingen blæst som saarer, 
regnen selv er varm og øm, 
jordens sjæl bedaarer. 

Tunge fulde roser de, 

alfekonges rike, 

som i farver aander det 

uutsigelige. 

Som et broget tæppe spredt 
vinker smaahjem glade, 
over hver en græsgrøn plet 
flagrer rosenblade. 

* 

[259] 



Elskelige billed Du 
av en stille lykke, 
minder om hvad jeg fik se 
kunstners lette nykke, 

i det stykke lignelse, 
lykkekugle kaldet, 
sat der indestængt en fe, 
speilet i krystallet. 

Og det skjjzinne væsen der, 
smilende ung pige, 
svømmed i et rosenskjær, 
lyse drømmes rike. 

Du er drømmen. Du er fe, 
melodi tillike, 
Mozarts blide grazie, 
uforlignelige !" 

Hele heftet er, som Gina Krog uttaler det, "et levende 
indtryk av den person som har git det liv — klar, sand- 
dru, selvstændig, stille, et menneske som det gir styrke 
at kjende." 

Nylig er en del av hendes avhandlinger utkommet 
paa engelsk i et samlet bind, "Leaders in Norway and 
Other Essays". 

Paa det sidste var hun i længere tid sterkt optat med 
tanken om at stifte blandt landsmænd herover en norsk 
forfatterforening, men brevvekslingen derom bragte hen- 
de kun skuffelser. Montro de syntes hendes planer alt- 
for upraktiske? . Hendes digtning hadde de haardt an- 

[260] 



(r 



28. August. 



^ 



w er aber recht beqaem ist and faiil. 
Flog' dem eine £;ebratiie Taube ins 31aul, 
£r warde Locblich 8ich'8 ver bitten, 
^'ir' sie nicht auch geschickt zeracbnitten. 



g, , -J - , ^ n) -4 ^ j 

N I Ij I =1^=:::.^-^— ^ 



li,j i' ?i iCTl i i ^:^-' iy^\'\ 






Ål iipfKHij l y^ ^^ 






\ r r I- i_L_ r P 

*■ '">«, — * 5 — 



•^^iriuij <»*i a/w*^ ' 



^ 



En av Aflmes M. Wergelands kompositioner. 
(Fra en grammel dagbok.) 



tastet. Hun var jo en kvinde, men det var vel ikke der- 
for? Det kunde vel ikke være fordi de hver vilde gale 
paa egen mødding? Hendes luftkasteller forsvandt som 
taake, og hendes utopiske drøm, som jo her ikke kunde 
gaa i opfyldelse, blev bare dunst. Norsk forfatterskap 
her i Amerika er jo et særeie for et eget publikum. De 
var vist ikke kommet paa det rene om hun var, som vi 
sier her i Amerika, **en av vore." 

Hendes nærmere bekjendtskap med Grieg gjorde at 
hun trængte dypt ind i musikkens væsen. Hun har selv 
omtalt den inspiration som derved blev hende til del. 
Men hun utfoldet ikke denne fine musikalske evne for 
verden. Hendes skyhet gjorde det pinlig for hende at 
optræde offentlig. Hvor meget hendes evner paa dette 
felt end hadde blit utviklet, saa er det usikkert om hun 
nogensinde kunde ha drevet det til noget som pianistinde, 
skjønt adskillige kompositioner vidner om et eiendomme- 
lig talent. Især kunde hun tolke som faa de store kunst- 
neres kompositioner. Mrs. John Weiss fra Chicago sa: 
"Aldrig kan jeg glemme hendes vidunderlige evne til at 
forståa og tolke musik. Det var hende som indviet mig 
og lærte mig at vurdere de finere nuancer og følge kom- 
ponistens motiver. At overvære en konsert sammen med 
hende var en stor glæde og en sjelden nydelse." 

Det var med henrykkelse at hun under sine trange 
kaar i Chicago fik sig et piano. Ofte forjog hun haab- 
løshetens mørke skygger ved at spille sine kjære kom- 
ponister Schumann, Mozart, Grieg og Chopin. 

Da hun reiste til Wyoming kunde hun ikke straks ta 
med sig sit pianoforte, og der var ingen ven som det var 
haardere at akilles med. Hun hadde ikke været i Lara- 
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mie længe førend hun opdaget pianofortet i universitets- 
saleii. Skol ete rminen var endnii ikke begyndt, og alene 
kiinde hun der nyde sine yndlingsmestre. Hun hadde 
ikke været paa stedet mange dage da hun skrev i sin 
dagbok: "Tilbragte næsten hele dagen ved pianofortet. 
Det er et vakkert instrument, endskjønt det er slitt og 
ilde behandlet. Jeg trodde at det ikke var av større 



værd, men det kan juble i bløte toner som celloen. Kun- 
sten er git os for at løfte os over sorgen." 

Der var ikke mange i Laramie som fik anledning til 
at høre dr. Wergeland spille, ti hun lot sig meget sjelden 
høre. Hun tråk sig tilbake i stilliet og lokket da frem 
tonerne som laa dypt inde i hjertet. Der fortælles ved 
en av hendes studenter at sent om eftermiddagen (det var 
før hun hadde faat sit eget piano), da hun trodde at 
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professorene og studentene var gaat hjem, gik hun ind 
i universitetssalen og spilte mens solen sænkte sig bak 
aasene. Da var det at en eller anden kunde ubemerket 
liste sig hen til trappen og ærbødig staa og lytte til hendes 
bedaarende spil, til Mozart og Grieg og de andre mestre. 
Senere fik hun sit eget piano fra Chicago, men det var 
ikke før de hadde flyttet ind i eget hjem, The Doctors' 
Inn, hvor hun hadde eget værelse ovenpaa nær sovekam- 
meret, at hun fuldt ut nød det og kunde uforstyrret 
spille og føle at ingen var nær. Søndagsaften hændte det 
ofte at hun tråk sig tilbake til sit eget lille herredømme, 
tillot ikke engang sin kjære veninde at være tilstede, men 
helst i sit eget værelse tvers over gangen, for hun genei*- 
tes ved den mindste lyd eller aandedrag. Med begge 
dører litt paa klem spilte hun uten avbrydelse hele ope- 
raer og suiter. Naar hun var færdig traadte hun ind i 
dr. Hebards værelse med glødende kinder og funklende 
øine, og med sveden perlende paa panden utstøtte hun 
gjerne triumferende glædesutrop. 

Hun elsket især Chopin og Grieg og al musik med en 
syngende melodi — med "sjæl" heller end glans. Hendes 
oplag av pianofortemusik var stort og fuldstændig og in- 
deholdt Bachs, Beethovens, Mozarts, Schumanns, Schu- 
berts, Mendel ssohns, Griegs og Brahms verker og mange 
flere. Hendes studier var av de bedste: Cramers, Cho- 
pins og Hellers. 

Senere begyndte hun at befatte sig med citaren, og 
om sommeren hadde hun den bestandig med sig i Enebo. 
Paa lange fotturer sammen med sin kjære veninde hadde 
hun ofte med sig i lommen et mundspil som hun likte 
at spille paa, og uten videre improviserte hun ofte toner 
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for derved at lokke en og anden fugl som balanserte paa 
en telegraf stolpe eller en salviebusk i nærheten. Naar 
hun da kunde tiltrække sig opmerksomhet og fik til gjen- 
svar en tone fra de lille struper saa brjzJt hun ut i en glæ- 
deslatter. 

Som kunstner, digter og musiker pleiet hun de æsteti- 
ske kunster og la til sit livsarbeide de anlæg som hun 
altid higet efter at utfolde og som gjennem livets gjen- 
vordigheter bestandig var hendes trøst, og i den blide 
aftenstund hendes store glæde. 



Idet vi avslutter disse glimt la os gi et tilbakeblik paa 
dr. Wergelands liv og maaske lægge til litt som kan frem- 
kalde enkelte av hendes træk som vi endnu ikke har 
nøiere betragtet. Især vil vi gjerne faa lov at fremhæve 
det gavmilde og menneskekj ærlige ved hendes væsen. 
Den samme humane aand som kom saa tydelig frem i 
Henrik Wergeland kom ogsaa sterkt tilsyne i hans f rænde 
Agnes Mathilde Wergeland. Ingen var saa lav, ingen 
stod saa høit, ingen var saa fattig, ingen saa rik at hun 
ikke kunde byde ham hvad hun besad og vise deltagelse 
og yde hjælp. Alt levende var hende kjært. 

Ikke engang den herreløse hund blev forbigaat. Det 
hændte en dag sent paa vinteren da nordenvinden endnu 
pep noksaa koldt om husene, at hun tok kaapen av, hyl- 
let saa omhyggelig ind i den en familie med nyfødte hval- 
per som laa i rendestenen, gik hjem, satte paa sig et let- 
tere plag og undlot at fortælle hvad der hadde hændt. 
Mange synes vel dette var vanvittig gjort, men der var 
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et stort hjerte i hendes barm som slog varmt, menne- 
skelig. 

Der fortælles i Laramie denne fornjziielige hændelse: 

En ung ungar som ikke hadde været længe her i lan- 
det var bragt frem for retten beskyldt for at ha tat saker 
fra en jernbanevogn. Han kunde ikke tale engelsk, var 
en gut paa atten aar og var uten venner og bekj endte. 
Retten utnævnte dr. Wergeland som tolk ved forhjziret. 
Dr. Wergeland fik interesse for gutten paa grund av 
hans hjælpeljzJse stilling og besøkte ham flere ganger i 
varetægtsarresten. Da saken endelig kom op og den di- 
rekte eksamination var endt henvendte aktor sig til den 
anklagede og sa, "Er du sikker paa at du ikke tok noget 
fra jernbanevognen som her er omtalt?" Da vendte dr. 
Wergeland sig til juryen og sa: "Han sier at han ikke 
har tat noget fra omtalte jernbanevogn, og jeg tror han 
sier sandt. Han ser ærlig ut og har et oprigtig ansigt. 
Bare se paa ham." Det er unødvendig at fortælle at 
juryen avgav sin kjendelse "ikke skyldig". 

Men saa henvendte dr. Wergeland sig til gutten og 
sa: "Vi utlændinger maa være særdeles forsigtige ikke 
at opføre os saa der kan være mindste mistanke imot os. 
Det skylder vi det land hvorfra vi kommer og det land 
hvortil vi er kommet, saa at vi i fremtiden kan ha større 
anledning at komme frem end i de land hvorfra vi stam- 
mer." Gutten tok dr. Wergeland i haanden og takket 
hende varmt for den interesse og deltagelse hun hadde 
vist ham. Dommeren og alle sakførerne smilte. 

I et tidsskrift fra Østen hadde dr. Wergeland set føl- 
gende oprop : 
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*'Growing Young'^ 

$10 makes such a group your guesto for a week. 

Dertil var der et billede av en gruppe ældre damer. 
Baade dr. Wergeland og dr. Hebard fjzJlte sig grepet av 
en filantropisk sindsbevægelse og sendte straks sine ga- 
ver. Gang paa gang fik de anmodning om at sende mer 
og det blev ogsaa gjort. Da sa dr. Hebard endelig : ''Jeg 
tror nu vi har git alt vi har raad til," og intet mere blev 
sagt. Det var sent om høsten, det var begyndt at bli 
koldt, da dr. Hebard en dag spurgte dr. Wergeland hvor- 
for hun ikke brukte muffen sin disse smeldkolde vinter- 
dage. Da maatte dr. Wergeland tilstaa at hun hadde 
solgt muffen til en kollega og pengene hadde hun git til 
det her omtalte vældædige øiemed, saa hun derved kunde 
glæde en del gamle damer ved et ophold ved kysten. 

Saaledes var det at hun paa utallige maater stadig 
gav av det lille hun hadde med gavmildhet og av et varmt 
hjerte. Selv i de aar da hun selv manglet det fornødne 
hjalp hun de som var vær re stillet end hun selv var. 

En rad med poppeltrær var blit plantet fra byen ut 
mot vandbassinet hvorfra byen faar sit vand. Paa grund 
av for litet vand og daarlig pleie trivdes de ikke og ef ter- 
hvert døde de. Kun et ensomt litet træ forblev og kjæm- 
pet sig gjennem vinteren, men den stadige vestenvind 
bøiet dets krone næsten til jorden. Paa sine spaserture 
gik dr. Wergeland ofte denne vei og bestandig hadde hun 
med sig en f jelstub eller stang som krykke til det stakkars 
forkrøblede træ, men hver gang hun kom igjen var kryk- 
ken borte. Hun var altid av den tro at de største seire 
kommer gjennem gjenvordigheter og kamp, og derfor 
undlot hun aldrig hvis det laa i hendes magt at hjælpe 
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ikke bare mennesker, men alt som har liv til at seire, at 
naa frem trods al motgang. I sidste vers av digtet "Det 
krokete træ" gir hun uttryk for sin vemodige tanke over 
dette træs skjæbne i disse ord : 

"Tapre træ, 

vil Du nogensinde bli mer end en forpost, 

en ensom forpost 

som ingen bryr sig om 

staar eller falder, 

lever eller dør? 

Tør og stiv, med utstrakte arme, 

et gjenfærd tilsidst 

av en frugtbar tanke 

som ingen gad skjøtte — 

Gud! hvilken skjæbne!" 



For de som kj endte dr. Wergeland vil hun altid for- 
bli den "lysende skikkelse", som Aasta Hansteen kaldte 
hende. Alle talte med ærbødighet om det snehvite haar, 
ikke tegn paa alder men paa seierskronen som hun saa 
dyrt hadde vundet. En ungdomsveninde skrev : "Mathilde 
var vidunderlig vakker som ung, men efter de billeder jeg 
har set av hende som ældre var hun vakrere da med sit 
hvite haar." Og naar man saa iagttar disse utmerkede 
billeder maa man beundre de fine klassiske træk, ofte 
saa paafaldende lik Camilla Colletts, det milde men paa 
samme tid bestemte uttryk, det likefremme, sindige an- 
sigt, det enkle, rolige og harmoniske hele som maa vidne 
om en pletfri, ædel, nobel karakter, en nordisk type paa 
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en beskeden, dannet, intelligent kvinde langt fjernet fra 
alt som er ukvindelig og emanciperet. Hun var indeslut- 
tet og blottet for bram og derfor saa litet kjendt uten- 
for sin egen virkekreds. Hendes liv var præget av alvor, 
men allikevel vekslende med jevn lune og vid. 

Dette vidnesbyrd gives hende av studenterskaren : 

"Trofast, taalmodig, kjærlig, med en digters hjerte 
og med en skarpsindighet som gjennemskuer al forstil- 
lelse og negter at gaa paa akkord med sandheten, saale- 
des var hun og gav ved sin livsførsel noget av sin egen 
personlighet til dem som kj endte hende, og blandt disse 
efterlater hun sig et minde fuldt av liv og skjønhet." 

Om hende skrev en hj^itstaaende amerikanerinde disse 
ord: "Fra hendes klare norske sind skapte hun et fint 
instrument som hun ikke bare spilte for de faa som 
kj endte hende bedst men for hele verden. Hun var i 
sandhet en Guds adelsdame." 

Som lærer og som menneske inspirerte hun studentene 
til at tjene det høieste og bedste i dem selv. 

Ved sit glimrende arbeide og sin utprægede retsin- 
dighet vandt hun en hædersplads blandt sine kolleger. 

Ved sin enkelhet i livsvaner og sin karakters adel 
vandt hun hele folkets kjærlighet. 
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Cergdand i Berkeley. Kalif on 



DE SIDSTE DAGE 

ALT for dyrt hadde dr. Wergeland erhvervet sig en 
utvikling og altfor tidlig maatte hun opgi hvad 
hun med smerter, sorg og sult hadde opnaadd i denne 
verden. Hun hadde altid s^kt at fremme menneske- 
heten og dens goder, og aldrig sparte hun hverken tid 
eller kræfter for at naa maalet. 

Hjemme i Norge i sin barndom, i Tyskland i sin ung- 
dom, i Amerika i sine bedste aar hadde hun sultet, slitt 
ondt og ofret alt for at opnaa idealet, og da hun var kom- 
met saa vidt at hun kunde nyte litt godt av livet maatte 
hun forsage det altsammen. La os ikke atter gjenta disse 
triste oplevelser, disse sorger, disse byrder, men la os 
huske at de bragte hende til en tidlig grav. Hun tilstod 
at mens hun var docent ved Chicago universitet levde 
hun paa 120 dollars om aaret. Maaske da og i de aar 
hun studerte i Tyskland blev spiren lagt til den sygdom 
som nedbrøt hendes helbred, for hun hadde i aarevis 
baade i Europa og her i landet ofte levd uten tilstræk- 
kelig og nærende mat, og endog led av sult saa at hun 
blev rent blodfattig. Den nærvestyrkende hj^ifjeldsluft 
i Wyoming stagget ikke hendes febrilske ærgjerrighet og 
utrættelige flid, men heller ansporet hende til endda 
stjz^rre og ivrigere virksomhet, hvis det over hodet var 
mulig. Nogen omvæltninger i universitetets administra- 
tion var det ogsaa som bidrog sit til at hendes overan- 
strengte og nedbrudte system ikke længere kunde holde 
likevegten, for midt i skoleaaret 1909 blev hun alvorlig 
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syk og doktoren sa at hun maatte i al hast sj^ke bort fra 
høifjeldet og dets jagende, tumlende, urolige liv. Hun 
reiste til utlandet, opholdt sig først en stund i England 
og reiste saa videre til Norge for der at gjense gamle 
tomter og ved et længere ophold maaske faa nye kræf- 
ter til fortsættelsen av sit virke paa den anden side av 
havet; men hun længtes saa efter det lille hjem i Wyo- 
ming at intet formaadde at forjage hjemvéen, og hun 
reiste tilbake førend tiden var omme og hun hadde helt 
og holdent gjenvundet sin helbred. 

Hun følte sig træt, ja evig træt, og led ofte av hjerte- 
klap. I hendes allersidste digt spores denne ængstelige 
og evindelig knugende byrde som altid gjorde sig gjæl- 
dende i alt hvad hun foretok sig, men som allikevel ikke 
helt hindret hende fra at fortsætte ufortrødent sin gjer- 
ning: 

Hjertet 

''Det stakkars hjerte, det banker trut, 
og løfter, løfter hvert minut 
den sammenknugende byrde. 
For verket skal gjøres, livets verk, 
og hjertet er kraften, seig og sterk, 
som slidet selv ikke faar myrde. 

Og det er rart med den øvelse 
som folk faar selv i bedrøvelse, 
den gjør dem vant til at savne, 
og hjertet faar bære saa godt det kan 
og gjøre sin pligt som en hædersmand, 
— og siden i stilheden havne." 
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Hendes husfælle dr. Hebard tilskriver overanstren- 
gelse og mange aars trængsler grunden til hendes syg- 
dom, og straks efter dr. Wergelands dj^d skrev hun føl- 
gende om hendes sidste sygdom og bortgang: 

'*For fem aar siden hadde dr. Wergeland et nervean- 
fald som helst skyldtes overanstrengelse. Efter det rei- 
ste hun til England og Norge et par maaneders tid. Da 
hun kom tilbake var hun bedre, men efter den tid aldrig 
saa sterk som før, hun følte sig træt, men gav sig ikke, 
arbeidet likesaa haardt som hun altid hadde gjort, det vil 
si — endeløst. Aldrig blev et øieblik forspildt. Ifjor 
sommer tok jeg hende med til Stillehavskysten, hvor jeg 
haabet den lavere beliggenhet vilde være velgjørende for 
hende og gjengi hende kræfter. Hun nød opholdet der 
sommeren utover og besøkte Kaliforniens universitet i 
seks uker; men hun talte ofte om at hun glædet sig til 
at vende tilbake til The Doctors' Inn, som vi kaldte vort 
lille hjem. Men saa kom den nye sæson med universi- 
tetspligtene, og hun kunde ta fat paa dem med vanlig 
kraft, skjønt hun ikke hadde saa store smerter som av 
og til tidligere. Hun led allikevel av hjertebanken og var 
bestandig træt, saa inderlig træt. Saa blev hun vakci- 
neret, og fra den stund svandt kræfterne mer og mer. 
Fire uker før hun døde forstod hun at hun ikke hadde 
længe at leve, men sa allikevel intet. Sidste gang hun gik 
til universitetet var termometret 24° under nul Fahren- 
heit, og da var hun saa svak at det saa ut som hun skulde 
dø paa universitetstrappene. Da hun saa kom hjem gik 
hun tilsengs. Det var for at hvile, sa vi til hinanden, men 
det blev den evige hvile. 

"Under de fire ukers sykeleie led hun ikke før dagen 
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iør hun døde. De to første uker kunde hun læse og 
skrive, og vi talte om hvad vi skulde gjøre naar hun blev 
frisk igjen. I denne tid læste hun en av Robert Louis 
Stevensons bøker, en forfatter som hun altid læste med 
saa megen glæde, og hendes lyse opfattelse og fortolk- 
ning av denne bok var uten tvil et tegn paa hvad hun 
visste snart vilde bli hendes egen skjæbne. Men saa kom 
en forandring, og jeg fik en utlært sykepleierske i huset, 
hver dag blev hun svakere og svakere. Bortgangen kom 
stille og fredelig. Døden hadde ingen brod, graven in- 
gen seier. 

"Hun hadde altid været anæmisk, der var ikke nok 
røde blodlegemer til at holde hende oppe i fuld kraft, 
hjertet var forlitet i forhold til hendes vilje og iver for 
at være i arbeide og virksomhet. Hvis hun ikke hadde 
maattet arbeide saa haardt, sier man, kunde hun ha levet 
2 — 3 aar til uten smerter. Det er alt hun forlangte: 
nogen faa aar til at fuldføre sit litterære arbeide, at leve 
med sine blomster, sine fugler og vie sin tid til filosofiske 
studier. Hun talte aldrig om døden, men jeg vet at hun 
selv forstod den var nær forestaaende. Aldrig hørtes 
der en klage eller nogen urolig sorg, hun hadde soldatens 
mod og rolig ventet hun skjæbnen med ansigtet vendt 
mot fronten. 

"Det var vidunderlig hvordan hun vandt alle for sig 
i det fjerne vesten, langt borte fra slegt og venner og 
fædrelandet. Ingen lærer har nogensinde været mere 
avholdt, ingen hadde en saa storartet indflydeise over 
studentene, ingen stod mer beredt til arbeide eller ut- 
førte sin gjerning med større hæder og ære end hun ved 
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universitetet. Mindet om hende vil længe leve og hen- 
des indflydelse kan aldrig dø. 

"Paa dr. Wergelands arbeidsbord i hendes hjem fand- 
tes disse uttalelser, som er meget karakteristiske for hen- 
des arbeide og liv — for hun arbeidet altid over kræfter, 
og strævet som om hver dag var den sidste som var git 
hende til at f uldf øre eller opnaa sin opgave : 

" *Tak Gud hver morgen du staar op, fordi du har 
noget at gjøre den dag som maa gjøres enten du liker 
det eller ei. At du er nødt til at arbeide og gjøre dit bed- 
ste vil skape i dig hundrede dyder og evner som den dov- 
ne aldrig kjender'. (Kingsley) 

" *Dit held imorgen er grundlagt paa det du forbere- 
der idag.' 

"Ved siden av blækhuset var denne motto: 



r 




De som elsker 
videre end denne verden 
kan ikke skilles 
fra den. Døden 
kan ikke dræpe 
hvad aldrig dør. 
Ei heller kan aander 
skilles ad som elsker 
og lever i samme 
guddommelige princip, 
roten av og vidnet om 
deres venskap. 

William Penn. 
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"En av dr. Wergelands elever ved universitetet skrev 
til mig ef ter hendes d^d : *Jeg elsket dr. Wergeland høit, 
jeg forlot hende aldrig uten en følelse av fred. Hendes 
skjønne, rolige ansigt var som en velsignelse.' *' 

Da hun laa paa sit sidste bad hun at de ikke maatte 
sende hende hjemmefra, bort fra dem som hun holdt 
mest av og det kjære lille hjem, det kjæreste i verden. 
Omgit av elskværdige, trofaste venner, bevist al mulig 
kjærlighet og omsorg, overdynget med deilige blomster 
og al mulig komfort, tilbragte hun sine sidste dage i stil- 
het og sindsro. Det hele lille samfund var tyst og stille 
ved hendes bortgang. Paa St. Valentins dag ønsket hun 
at vise dem som hadde været saa snilde mot hende en 
liten paaskjønnelse og bad saa sin kjære veninde at gaa 
til byen og kjøpe valentinkort saa hun kunde sende dem 
alle en venlig hilsen. I sine sidste timer bad hun dem 
som var omkring hende at aapne vidt alle vinduer og 
trække sengen tæt derhen. Den bløte, faldende sne sank 
varsomt ned paa hendes hvite haar og hendes blide, ro- 
lige ansigt. I sin kjære venindes armer, med et smil 
paa lepperne, vandret hun stille bort sigende : "Foruten 
dig hadde livet været mig umulig." Et i sandhet rikt liv 
i sjeldne aandsevners tjeneste fik sin fredelige avslutning 
fredag den 6te mars 1914. 

Under hodeputen paa dødsleiet f andt man boken med 
den "røde kjole". I den var nedskrevet hendes sidste 
inspirationer. Med stø haand og uten frygt for døden 
skrev hun sin avskedshilsen til verden. I nattens stille, 
da sykepleiersken sov saa søtt, hadde hun tændt lyset 
over sengen og skrevet det sidste farvel mens hun ven- 
tet paa baatmanden som skulde komme. Disse glimt 

[274] 



1 



t.J-muu. i/U ^ti)t»i^&^ 



vilde knapt ha en passende avslutning uten disse hendes 
sidste ord: 

Ch ARONS KOMME 

"Dette er den tid da Charon kommer, efter midnat, 
mellem tolv og et, da natten er paa det dypeste. Min 
sykepleierske sover søtt, lad hende sove; hun vil ikke 
kunne høre mig naar jeg stiger ut av min seng og klyver 
op i vinduet. Utenfor sukker vinden og som jeg stikker 
det ene ben ut er det som en arm tar mig og sætter mig 
varlig ned paa bredden av en sort strøm. For hele gaten 
er en sagterindende elv, og paa bredden er bænker hvor 
folk sitter og venter i mørket paa den lille baat som 
skal komme. Der er ikke saa f aa paa min bænk, de er vel 
paaklædte, en herre har en spadserstok og en dame har 
krusede strudsefjærer, jeg er den eneste som ikke har 
andet end min tynde natkjole paa ; de sidder strunke og 
stive og jeg kan ikke, se deres ansigter, kanske er for- 
tvilelse skrevet derpaa eller likegyldighet eller hvad 
ellers tvinger til at be om døden. Kanske er de allerede 
døde. Jeg er den eneste som sitter der sammenkrøpen 
med nattesveden ligesom et koldt skrud nedover mig. 
Og våndet derute skvulper ganske sagte. 

"Dette er den syvende eller ottende gang jeg sitter 
herute, og Charon er ikke kommen. Hvad vil jeg ham? 
Hvile ! Hvile ! Jeg er saa træt. Naar de andre gaar om- 
bord vil jeg se om jeg kan ikke gjemme mig bak dem og 
gjøre reisen nedad Styx og saa springe derind i søvnens 
evige land, rulle mig sammen lik en stakkars utpint kat i 
en eller anden hule eller kløft hvor ingen kommer og en- 
delig, endelig faa fred for denne hjertebanken, for denne 
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træthet, altid dreven, som aldrig faar ende. Men det er 
dette med slanten, den lille mynt, som jeg altid synes at 
mangle naar jeg trænger den. Enten den falder ut mel- 
lem tænderne eller mellem hænderne paa mig, eller min 
natkjole er ikke vaat nok til at holde den fast vet jeg 
ikke. Og Charon er en gammel mand, ham kan man ikke 
narre. Han er ogsaa en verdensmand ,alle disse turer 
som han har hentet skyggerne har han strengt passet at 
alt skal gaa til som sig hør og bør. Han er ogsaa en for- 
retningsmand, intet for intet selv i skyggernes verden. 
Ak, ak, penge hang aldrig fast ved mig — hvad lever 
menneskene for: guid, ære, magt — ingen av dem blev 
mine, slitet blev mit, lik saa mange andre, jeg var den 
menige soldat, stod i løpegraven eller i rækken lik mine 
brødre og søstre, kommandanten fik lovord og pene 
baand og medaljer, men vi fik som sædvanlig ingenting 
— det er mig saa likegyldig i grunden, men nu vil jeg 
sove i ro, ikke tvinges og drives Ut igjen naar mine ben 
skjælver saa jeg kan ikke staa op og se om baaten ende- 
lig kommer. Er det en liten stjerne som blinker derbor- 
te, eller er det en lygte? Ak, nei timen er forbi, — det 
begynder at lysne, de strunke skygger er f orsvundne, det 
er ingen uten mig tilbake ; floden er ogsaa skrumpet ind. 
Charon har glemt os inat. Min vaate kjole er blit tør 
og jeg kan likesom føle varmen av livets finger mot mit 
hjerte. Derute paa gaten kan jeg ingenting gjøre. Den 
samme arm som løftet mig ut løfter mig ind og her er 
jeg i sengen paa den samme pute med det samme tæppe 
over mig akkurat som før. 

20/2 1914. 
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"Og dog det kan hænde at jeg seiler ifra dem en eller 
anden nat naar strømmen igjen lokker og Charon virke- 
lig lægger til. 

4/3 1914. 
Agnes Mathilde Wergeland." 

(Dr. Wergekrnds sicUte linjer.) 

Hele Laramie var i dyp sorg over hendes bortgang. 
Fra universitetets høie flagstang vaiet flaget paa halv 
stang. I "Wyoming Student", universitetets organ, var 
denne vakre tribut: 

"Over denne f jeldslette som dr. Wergeland elsket og 
hvor hun tjente saa loyalt, vaier nu i sol og vind adop- 
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tivlandets flag paa halv stang, og i Wyoming universi- 
tets hjerte er der sorg, for dyp for taarer ved hendes 
bortgang. Trofast, taalmodig, kjærlig med en digters 
hjerte og den skarpe aand som trænger gjennem al for- 
stillelse og negter at gaa paa akkord med sandheten, levde 
hutl slik, at hun kunde gi noget av sin eget selvbeher- 
skelse til dem som kj endte hende, og hos dem efterlater 
hun et minde levende og vakkert. 

June E. Downey." 

Ifølge dr. Wergelands uttalte ønske var der ingen 
blomster paa kisten. Istedet derfor var den smykket med 
hætten av hendes doktorkappe i hvis folder var det nor- 
ske flag, det emblem hun fik da hun erholdt doktorgra- 
den i Ziirich. Iklædt sin kappe holdt hun doktorhuen i 
haanden. I kisten laa det vakre amerikanske silkeflag, 
som blev foræret hende da hun i 1902 lot sig naturalisere. 
Aldrig før hadde dette universitetssamfund vist en avdød 
større hyldest end den som blev vist dr. Agnes Mathilde 
Wergeland denne vakre vaarens solskins-søndag da stu- 
denter, kolleger og hele folket tilfots fulgte hende i høiti- 
delig procession til graven. Selv jøden med sin hat paa 
ifølge sit ritual var der tilstede. De dreiet forbi universi- 
tetet, krydset golfpladsen, og langt borte kunde man se 
det lange sortklædte følge drage ind i kirkegaarden. Der 
la de til hvile en som hadde kommet som fremmed blandt 
dem, hadde dvælet i deres midte som ven, og ved sin 
bortgang hadde efterlatt sig et minde som altid vil be- 
tegne fromhet, storhet og skjønhet. 

Budskapet om hendes død spredtes vidt og bredt, og 
især var der stor sorg blandt hendes egne landsmænd 
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